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Kära Röpecka!



Jag har just slutat läsningen av ditt manuskript,
och jag tänker för mig själv ”Vad livet är svårt!”

Vad livet är svårt, även om man bara är sju år
och bor i den minsta och fridsammaste landsortsstad och Far har något så förtjusande som en
målarverkstad alldeles intill ens bostad. Det hjälper inte att Mor är en ängel och Farmor en riktig
farmor, som kan berätta sagor och att gamle Rådman är ens vän och skänker en små strutar med
bröstsocker. Nej, det hjälper inte, att man äger
ankor och dockor och vackra tavelböcker och är
en favorit hos alla stadens och traktens dagdrivare
och landsvägsriddare samt beskyddas och älskas
av den trognaste och ömmaste av alla tiders lärgossar, livet är ändå i stånd att krångla till sig på
det mest intrikata sätt och skaffa en bekymmer
och sorger större än ett sjuårigt hjärta kan orka
bära.

Men å andra sidan, vad livet är uppfinningsrikt!
Man tycker inte, att det borde ha så mycket att
bjuda på i en sådan där liten, liten stillastående
stad, men råkar det bara på ett litet människokryp,


som är begåvat med ögon, öron och en vidöppen
själ, är det färdigt att över dess huvud utgjuta hela
sitt ymnighetshorn. Bara det lilla människokrypet
sticker ut näsan genom porten, stå äventyren på
lur. Bara en gammal kaross föres in i verkstaden
för ommålning, åker det i den till van Diemens
land. Och det gör vådligare färder än så. Det
far till himlen från ett kvarntak och seglar genom
hela stan på en timmerstock. Det känner dessutom
en människa, som stundom förbytes till en fågel,
och blodet stelnar av förskräckelse, då det råkar
någon av stadens gamla mamseller, besynnerliga
varelser, som under saknad och sorg ha förvandlats till spöken mitt på ljusa dagen.

Kära Röpecka, du har skrivit ett nytt kapitel i
den evigt gamla och evigt unga sagan om livet, om
dess hårdhet och om dess rikedom och skönhet.
Och jag tackar dig för skildringen och för den,
jag ville nästan säga gammaldags munterhet och
tapperhet, varmed den är utförd.

Din
SELMA LAGERLÖF











          

        
          
            
Röpecka tigger underverk.


Det var en liten, liten stad med en liten, liten
älv, och den lilla, lilla älven rann ut i en stor,
stor sjö. På ömse sidor om älvkanterna hade
sedan urminnes tider funnits en präktig kaj och
på kajen bastanta stenstolpar, sammanbundna
med grova järnkättingar, som bildade värderade,
men förbjudna gungor för stadens barn.

Röpecka hade placerat sig i en av dessa och tog
fart för att komma så nära den motsatta älvkanten som möjligt. Allt emellanåt stannade hon
gungan, såg spejande nedåt älvmynningen till och
lockade: Lankera, lankera, l-a-n-k-e-r-a mina
små!

Farten i den riskabla gungan avsåg att komma i
rätt läge för ett hopp från kättingen direkt ner i
Najaden, som låg bunden vid sin stolpe mitt emot.
Lyckades detta vågstycke, borde hon kunna vara
säker, att Gud, som förmådde utföra rena omöjligheter, skulle uppväcka hennes ankbonde från de


döda och låta honom komma simmande med ankflocken i kväll. De böner härom hon uppsänt till
Gud alla de fem dagar som gått, sedan den begråtna blivit slaktad, stekt och uppäten, bara för
att det kom oväntat främmande, hade varit så bevekande, så innerligt bönfallande som blott ett
litet längtande barnahjärta kan utforma dem.

Hon hade inte bett på långt när så ivrigt den
gången hon påkallat Hans hjälp, för att hennes
kaninhona skulle få små ungar, och då hade hon
likväl fått det, fast Han glömt att ge dem riktiga
ögon mäsamma.

Fars lärpojke, Lennart, som var hennes allra
bästa vän på jorden, hade sagt att om den saken
behövde hon då rakt inte be, för det var något
som ledigt gick för sig ändå. Men det hon nu
den här gången bett och bad om, det var ett verkligt stort under — lika stort och häpnadsfullt
som dom på planscherna ur Jesu liv. Ingen visste,
att det undret skulle ske. Nej, inte ens Lennart.
Åh, Gud måtte väl visa henne barmhärtighet och
höra hennes bön! Det måtte han väl!

Gud och Jesus — ja, hon hade vänt sig till
båda i samma ödmjukt bönfallande ordalag, ängslig att råka stöta sig med någon av dem genom att
stödja mer på den ena. Hon måste vara slug,
det gällde ju hennes älskade ankbonde.

I fyra aftnar hade hon nu setat här med klappande hjärta och bultande pulsar i avvaktan på
undret. I kväll måste det komma. För att få


saken fortare ordnad hade hon redan i morse
beslutat vända sig till den Helige Ande. Ingen
bad ju särskilt till Henne, fast alla visste att
Hon fanns. En direkt vädjan skulle kanske kännas uppmuntrande för den, som eljest var så undanträngd. Bara för det kanske Hon ville visa,
att Hon också var mäktig att hjälpa.

Om hon bara visste litet mer om den Helige
Ande, så hon kunde få de riktiga orden upp till
Henne. Röpecka drog pannan i rynkor och funderade skarpt. En rynka jämnades ut — Den
Helige Ande var ju själv en fågel — en duva —
och det var därför Röpecka sade Hon om Henne.
Ankbonden var ju också en fågel, och vem vet
om inte det kunde göra det en smula lättare för
Henne att komma ut med underverket. Och
dessutom ... dessutom — två rynkor jämnades
plötsligt ut — dessutom var hon inte alldeles
främmande för den Helige Ande. Hon hade en
gång talat direkt med Henne och det på latin
ändå. Det språket som psalmboken enkom lagat
till för den saken. Röpeckas mod växte. Kunde
hon nu bara minnas, hur Serafia — farmors vallpiga — stavat upp det ur psalmboken. Hon gned
pannan mot de kalla kättinglänkarna. Jo, så
verkligen hjälpte det inte! Väne Sancte Spritus.
Hon kunde rita varenda bokstav, om det behövdes.

Väne Sancte Spritus, låt mig få tillbaka min
ankbonde levande i kväll, och jag skall be till


Dig och bara till Dig för jämnan, bad Röpecka
och sökte av alla krafter få bönesucken ur ett tilllitsfullt hjärta. Och tilliten övergick omsider i
flammande trosvisshet, för allt eftersom hon bad
om och om samma ord, blev en annan psalm synlig för henne. Sångpsalmen om den Helige Ande,
och den skulle väl nå dit upp och förmå Henne
att se till Röpeckas bedrövelse. Tänk att hon försummat den! Så vådligt förargligt! Måtte det
nu bara inte vara försent! Och med klar röst
uppstämde hon: ’O, Helge And’ gör själen from,
förnöjd och oförfärad ...

Dit och inte en stavelse längre hade hon hunnit,
då Storm uppenbarade sig.

— Är du blankt stollig, du Röpecka, skrek han.
Begriper du inte, att du kan trille i åa?

— Asch, Hultman står i vattenporten och metar, och han håvar bums upp mig, om jag skulle
halka ur. Titta själv under bron, om Storm inte
tror mig, tillrådde hon och satte i med fördubblad
fart.

Storm beklädde den ansvarsfyllda posten som
stadens polis, och därtill stadens enda. Han klev
närmare, och när Röpecka var i största baksvingen, grep han henne resolut fast i skörten på hennes lilla jacka.

— Du ska åtminstone låta bli det, så länge jag
står här utan båtshake, din viosna1 vettvilling,



sade han och lyfte ner henne ur det vågsamma
läget.

Röpecka satte sig på en sten och såg mörkt på
honom.

— Storm, sade hon slutligen dröjande, tror
han, att Gud kan uppväcka alla döda — inte bara
dött folk?

— Dä ä en sak jag inte tror ett dugg om. Det
lägger jag mej inte i. Dä får prästen ha reda
på. Och det har han ta mej dalern go tid te.

Då Röpeckas ögon alltjämt vetgirigt sågo in i
hans, fann han sig uppfordrad att ytterligare markera det obefogade i att rikta ett dylikt spörsmål
till honom.

— Jag har gärning nog med mitt, försäkrade
han, och kan jag bara blott på torgdagarna få
bönnera ur stan, innan di blitt stupfulla och oregerliga och se efter, att ingen ellar för skarpt i
spisen, då det blåser nordan så ...

— Ja, och ha ett öga på Olle Dön, så att han
inte hinner sticka träbena mellan hjulekrarne, då
Storm drar honom till kurran, ifyllde Röpecka
det uppdragna schemat. Förresten är Olle Dön
i stan i dag, och redigt på snorken är han också,
fortfor hon. Han satt nyss i krögarsmutten och
snörde av sig lösbena sine för att kasta dem på
pojkera.

Storm for i väg med den hastighet hans namn
angav, och Röpecka drog en lättnadens suck.
Äntligen fick hon en smula andrum att bedja, och


hon måste ju skynda sig för att ge den Helige
Ande någon tid att utföra undret.

Färgarns ankflock kom redan simmande, snart
skulle hon få se vågmästarns, buntmakarns, mamsellerna Samuelssons — och när dessa simmat
förbi, kunde hon vilken minut som helst få se
sin egen.

Röpecka sjöng och bad så svetten lackade.
Alltemellanåt höjde hon blicken mot skyn, för
kanske blev det för bråttom att hinna få ankbonden i vattnet, och då måste den Helige Ande
fara ner med honom.

Buntmakarens flock sam snattrande förbi
henne. Hon kastade ut några brödsmulor till
dem.

Nej, men se bara! — Hon blev het i huvudet
och torr i halsen och kall utefter hela ryggen.
Se, — där kom ju redan Samuelssons flock.
Bestämt var hennes nu i antågande ... Hennes
spänning var oerhörd. Nu, nu skulle det visa sig.
Hon knäppte händerna hårt mot bröstet, urstånd
att forma en tanke, långt mindre ett ord ... Den
stora vita ankan var i teten. Åh, Gud! Åh dyre
gode, allsmäktige Helige Ande, jublade hon trosvisst, tyvärr ännu med oroligt bultande hjärta,
medan hon sjöng sin vanliga locksång: Lankera,
lankera, lankera mina små!

Gravitetiskt klev flocken i land. Röpecka räknade. Nej, ingen fattades och ingen ... ack,
ingen ... Men vad var det, som skymtade där


ute i vassen? Simmade inte något därute, som
hörde henne till? Lankera, lankera, lankera
försökte hon sjunga igen, men någonting i halsen
dunkade så, att hon varken fick ord till rösten
eller röst till orden ... Där — där — är —
han! Min ankbonde kommer! Nej, tänk, tänk!
O, du milde, gode, allsmäktige Helige Ande
tack, o tack! jublade hon och strödde brödsmulor ut i vattnet för att locka ankbonden i land.

Fågeln slukade dem begärligt. Nej, då, att han
var hungrig! Det var ju alldeles som det stod
under bibeltavlan: ’och de gåvo henne att äta’.
Röpecka var i extas. Ett sådant under! Ett
sådant under över alla under! Hennes ankbonde
livslevande igen! Hon lyfte honom i sina armar
och ilade med bevingade steg hem.

— Mor, mor, ropade hon flämtande. Den
Helige Ande har väckt upp min ankbonde från
de döda! Jag har honom här. Han har kommit
direkt från himlen. Han är riktigt livslevande
— han har skinn mellan tårna, han är våt i näsborrarna, och han har krusiga fjädrar bakvid
stjärten. Den Helige Ande har inte glömt någonting. Åh, mor, åh mor! Jag har en fågel,
som varit uppe hos Gud i himmelen. Är det inte
märkvärdigt, underbart? Jag skall aldrig, nej
aldrig, aldrig så länge jag lever bli elak mer!
Röpeckas ögon tindrade, och hon kysste fågelns
lena nacke.

Röpeckas mor betraktade häpen först sin lilla


flicka och sedan ankbonden. Skulle väl Lennart
slaktat en annans djur”, tänkte hon förskräckt.
Så synd om dem som saknat sin ankbonde och
troligen gjort sig mycken möda att finna honom.

Röpeckas hänryckning växte minut för minut,
och hon överhopade sin återvunna skatt med de
ömmaste ord, allt under det tacksägelser och storordiga löften till alla tre gudomspersonerna flödade över hennes läppar.

— Min kära lilla flicka, det här kan aldrig
stå rätt till, menade Röpeckas mor. Jag är
rädd ...

— Mor, tänker du bli ogudaktig? avbröt
Röpecka strängt. Har du glömt, att Gud väckt
upp Lazarus och gossen och flickan och säkert
många, många till, fast det inte kommit några
bilder på det. Är det värre kanske att göra en
ankbonde levande igen?

— Naturligtvis inte, försökte Röpeckas mor,
men ...

De hade nått ankhuset, och Röpecka skulle just
dra haspen från dörren, då ankbonden slet sig lös
och flög — flög över trädgården, flög nedåt
vägen och rakt fram till en port på ett högt spjälstaket. Där slog han ned och kröp in.

Röpecka hade sprungit efter honom ett stycke.
Hennes ansikte var färglöst och blicken tom. Hela
den lilla gestalten tycktes med ens falla ihop,
vissna som ett förtorkat gräs.

Så hade hon stått en lång stund, alldeles orörlig, då hennes mor slutligen gick fram till henne.


— Lilla Röpecka, sade hon. Dina ankor är
på bakgården och vill in i sitt skjul. Hennes
röst var mild och mjuk, som då man talar till
en svårt sjuk.

Röpecka vände mekaniskt om och fullgjorde
sin plikt mot de väntande ankorna. När det var
gjort, kröp hon in i en brädstapel och grät —
grät hejdlöst, tröstlöst övergivet — grät det sönderkrossade hoppets bittra tåreflöde.

Röpeckas mor förstod, att varje försök att
trösta endast skulle förvärra. O, Gud, bad hon
därför, förbarma dig över min lilla flicka och
låt henne erfara, hur ljuvligt du kan mildra vinden för de klippta fåren!

En halvvuxen pojke närmade sig om en stund
det hål i brädstapeln, där Röpecka byggt sig ett
bo. Det var Lennart, utskickad av Röpeckas
mor. Länge, länge fick han tala för döva öron.
Jädrar anacka, tänkte han, att jag skulle tillbju mej te vri nacken åv ankbonden hennas.
Men frua va rålös, och allri kunne jag tro, att
flecka skulle ta så ve sej.

Långt om länge stack Röpecka fram huvudet.
— Lennart, sade hon, jag bryr mej aldrig om
Gud mer och inte om de två andra heller. Han
är grym och elak, och jag skall aldrig mer bli
snäll, och det kommer aldrig på frågan, att jag
nånsin tänker lova, lyda och tjäna honom.

— Nännämänsan, det är klart det! nickade
Lennart.


— Och du ska hjälpa mej att göra ont åt
honom.

— Det är en given sak det, förklarade han
tjänstaktigt.

— Du ska svära alldeles förfärligt, kan du det?

— Så gruvligt och rysligt det står till.

— Men högt så jag kan höra, hur det låter,
fordrade Röpecka hämndlystet.

— Necken bespike och beklistre mej! drog
han till. Duger det åt dej?

Röpecka nickade.

— Men, fortfor hon tveksamt, jag undrar, om
vi inte får låta bli att smäda den Helige Ande.
Ser du — och en snyftning skakade den lilla
kroppen. Jag tror aldrig, att Hon rådde för det.
Hon kanske inte kom åt att hjälpa mig. Jag tror
jag vill hålla på att be till Henne, så blir Hon
kanske glad.

Lennart höll det för mer än troligt och så
följdes de åt in i verkstaden, där Röpecka fick
prova penslarna i penselbyttan. Men hon var
trött och det dröjde inte länge, förrän Lennart
lyfte upp henne i en täckvagn, som skulle målas.
En stund var det alldeles tyst därinne, och Lennart trodde, att hennes stackars upprivna sinne
fått ro i sömnen, då hon helt plötsligt ropade
honom till sig.

— Lennart, viskade hon värdigt, aldrig, nej,
aldrig i livet du, förlåter jag Gud, att han lurade
på mig mamsellerna Samuelssons ankbonde.




          

        
          
            
Röpecka uppträder som postiljon och
förevisare av bibliska planscher.


Det såg folktomt ut i verkstaden, då Röpecka
öppnade dörren och steg in. Hon bar en gammal
postväska över axeln och på huvudet en skinnmössa, framtill prydd med en öletikett.

Hon var postbudet från Van Diemens land, för
Van Diemens land var det märkvärdigaste land
som fanns. Det visade ju tydligt bilderna i fars
bok. Och nu hade hon väskan full av brev och
paket därifrån, de flesta naturligtvis adresserade
till Lärgossen Lennart Niklasson, Fars Målarverkstad. Men var nånstans höll han hus, så att
hon kunde lämna av dem? Han syntes inte till
här, och ändå hade far sagt, att han skulle stå i
verkstan hela dagen och riva färg och skrapa ren
åkkärran, som kommit från Svaneholm. Alla de
andra var ute i stan oclr målade, för det var vårn
och brått.

På en av de stora stenskivorna vid fönstret
låg en hög kritbitar och på den andra en hög


gulockra. Ett verktyg, som såg ut som en sockertopp av sten, stod bredvid den ena högen. Det
var så tungt, att Röpecka blev alldeles eldröd
av ansträngning, då hon försökte hantera det.
Men fick Lennart med båda händerna tag om
toppen på toppen, gick den som en snurra över
skivan, och den gick på och snurrade över de
stora kritbitarna, tills de blev som det finaste
mjöl. Och med gulockerbitarna gick det på
samma sätt, då turen kom till dem. Allt färgmjölet skulle han sedan tömma i burkar och sätta
upp på hyllorna. Där stod redan ultramarin,
cinober, kejsargrönt, kimrök, zinkvitt och många,
många fler sorter. Det var förresten konstigt
att kalla det zinkvitt, för zinken var ju inte vit,
hellre då grå, om den hade nån färg alls.

Kejsargrönt fick Lennart aldrig riva, det var
knappt gesällerna Klang och Storenils betrodda
till. För det ville far helst göra själv eller
också fick Uggla göra det, ifall han kom, då
det behövdes. För Uggla var blott somliga
gånger människa och i verkstan. Rätt som
det var blev han förgjord, kanske ibland närapå till prins, för han talade fint och han bockade sig vådligt fint för mor. Han visste
vartenda dugg om allting, och det lärda satt
kvar i huvet på honom från den tid då han
flög omkring i hela världen som ugglefågel. Det
trodde Lennart också, men fast Lennart svor och
bedyrade att han inte var det minsta farlig,


medan han var människa, nej, inte farligare än
en gråsparv en gång, var Röpecka i alla fall rädd
för honom.

Men var i hela friden hade Lennart tagit
vägen? Penselbyttan med sitt såpvatten och med
penslarna uppstickande som vasspiporna vid
norra viken fast spetsigare i toppen och blankare
och mörkare förstås, frestade henne hårt att
lämna brevbärarkallet åsido och hänge sig åt
färggissningsleken. Man behövde inte ta fel på
lekplatsen. Den bukiga väggen ovanför penselbyttan skvallrade tydligare än i ord, där den
glänste och sken som en mångfärgad sol. Ja,
den lyste så grant för Röpeckas ögon, att
Askungens balklädning tredje kvällen hon dansade med prinsen, fick låna sitt skimmer just
från den väggbiten.

Om hon skulle axla av sig väskan och dra
några drag med den lockande penseln i mitten?
Det var kanske kejsargrönt i den, och det skulle
stå vådligt fint mot det röda som lyste på väggen.
Hon böjde sig ned över byttan och därvid råkade
den för stora mössan halka av henne och bli
hängande på penselskaften.

Röpecka ryckte förskräckt upp den. Hon hade
olovandes nappat den till sig, då hon hämtat den
gamla postväskan från vindskontoret. Så fort
hon avlämnat posten, skulle hon lägga den tillbaka just där den låg. Hon skulle inte dröja en
enda liten sekund ens, det hade hon givit sig sitt


ord på. Men mössan måste hon ha, då hon var
postiljon. För postiljon Danielsson hade ackurat
en sådan mössa, då han kom åkande i sin gula
vagn och blåste i hornet. Under snart sagt hela
sitt liv hade Röpecka närt en brinnande önskan
att få ha på sig mössan hon bar. I dag hade
denna önskan blivit henne övermäktig. Märket
hon placerat i sin, var kanske inte riktigt detsamma som i Danielssons, men ganska snarlikt i
alla fall. Hon hade köpt det av Bosse för hälften
av sockerransonen till kaffet.

Förargligt nog ramlade det nu av, och Lennart
fanns ju ingenstans för att hjälpa henne. Hon
sökte honom under kärran, bakom en nyådrad
skänk, ja, till och med i hörnskåpet, där hon fann
bleckbehållare med olja och fernissa, dricksbuteljer och en brännvinsbutelj också, för både Klang
och Storenils tyckte om starkvaror, och Storenilses flöjt och Lennarts fiol och en årgång Förr
och Nu, ganska nersmord förresten.

Röpecka hade, balanserande på en målarbock,
hunnit i jämnhöjd med tredje hyllan, då bocken
gled undan, d. v. s. vänstra benparet vägrade
hålla stånd mot Röpeckas kroppstyngd, och hon
åkte ned på en presenning, som låg vid sidan av
skåpet.

Hade hon inte lagt märke till presenningen
fick hon då göra det nu. Den gick i
vågor, så att hon guppade upp och ned, hissnade
och tappade andan, fick igen den och tappade den


på nytt i en tillsynes evig runtomkringgång. Hon
ville skrika, men tordes inte för mössan hon hade
på sig. För vem som kom skulle först lägga
märke till den, och då bleve det ett rysligt spektakel. Sveda, värk, arrest och mors ledsnad hade
väl fått ha sin övergång, nu som så många gånger
förr, men — postväskan hade de för alltid tagit
ifrån henne och därmed sysslan som postiljon
mellan Van Diemens land och verkstaden. Ett
sådant hårdhänt ingripande ansåg hon sig knappt
kunna uthärda.

Och detta som hon nu råkat in i, det var då
väl hundra miljoner gånger kusligare, än när
hon för några veckor sedan hade kommit ut på
älven i ett baktråg. Hultman hade då måst kliva
fram på klippan vid vattenporten och därifrån
meta henne till sig med båtshaken han ständigt
och jämt hade till hands. Nej, det här — det
var något riktigt rent obegripligt rysligt. Hon
blev alldeles yr i huvudet och fick kväljningar.
Bestämt var det några förfärliga spöken som
huserade här — spöken som följt med stolarna
från sakristian i Tveta kyrka. Stolarna hade visserligen, fina och förgyllda med bladgull både på
ryggen och benen, blivit avhämtade för över en
vecka sedan. Men spökena hade kanske inte hunnit flytta tillbaka med dem än. Nej, hon skulle
då aldrig mer sticka sin fot i verkstan, förrän hon
var säker, att Lennart fanns där.


Om hon skulle försöka läsa Fader vår, så
kanske Gud hjälpte henne ur gastarnas våld?
Asch, det var inte lönt. Gud hörde henne aldrig,
då hon var i bedrövelsens nöd. Hon hade minsann inte glömt smäleken med mamsellerna
Samuelssons ankbonde. Nej, skulle hon ty sig till
någon, vore det nog bäst till den Helige Ande.
Hon ville i alla fall hjälpa henne, om det bara
bar åt för Henne, och det gjorde det kanske nu.
Det här var just ett tillfälle, då alla de nya
psalmer hon lärt sig för den Helige Andes skull,
kom bra till pass.

— O, du Guds Heliga Ande kom, slit sönder
satans snara ... för jag vet inte om jag är i
verkstan eller om jag är förgjord av spökena
från Tveta kyrka. Snälla, goda Helige Ande, låt
åtminstone någon säga mig var jag är! jämrade
hon sig.

— På det vilt stormande atlantiska havet med
post från Diemens land, röt en skrovlig röst.
Röpecka lyfte upp huvudet, och munnen — det
enda nästan som jämte hakan syntes under mösskanten — drog sig till ett brett leende.

— Sätter du mej inte genast på landbacken
och det i rödaste rappet också, ditt ostrukna,
skamfilade gallionsspöke, så ska jag ge dej en
hurring, så du lossnar från det murkna skrovet
ditt, skrek Röpecka och sökte med erkännansvärd
framgång härma den avskydde Storenils i ord,
röst och åthävor.


— Så du skrämmer mej med din brännvinsbas!
kved rösten under presenningen. Jag törs förläningen inte landsätta dej, förrn du bedyrar att
du skoner livet mett.

— Jag svär och bedyrar att inte göra dej
någet ont, kom det som ett doft mullrande från
Röpecka.

Lennarts huvud stack fram, åtföljt av en
hand, som kvickt ryckte mössan av henne. Det
blev nu en livlig jakt över bockar och klisterskivor, mellan stegar, olje- och klisterburkar, tills
Röpecka blev så insnärjd i alla de klippremsor
från tapetrullar Lennart sökt fängsla henne med,
att hon ett, tu, tre förvandlades till Simson som
slet sina bojor.

Det var storartat tyckte de båda två, och
efter detta kunde hon med värdighet återta sitt
ämbete som postförare. Öletiketten fastgjordes
fint och lätt vid mössan, och denna placerades
så långt tillbaka som möjligt för att ge dess
bärare tillfälle att använda syn- och hörselförmågan.

Väskan öppnades. I innersta facket fanns en
del obeställbara brev, men i de andra försändelser
till mor och farmor, dockan Julia, ankorna, ligghönan, tant Britte-Sophie och slutligen dem till
Lennart.

— Tänk, att en kan ha så många goe bekanta
därborta, sade Lennart belåtet och plockade till
sig, allteftersom Röpecka delade ut. För den


mera svårlästa pikturen fick hon till hjälp ett par
glasögon av ståltråd.

— Här du, sade hon slutligen och höll en pappkartong i luften, här har jag något som heter
duga, ska du tro! Vi måste genast titta på det
tillsammans du och jag. Lyfter du upp mig på
klisterskivan kan du stå bredvid, medan jag
breder ut bilderna där och förklarar dem för
dig. Se nu på den här tavlan! Flickan du ser
är Timjam — usch nej, där säger jag alltid fel,
Mejram heter hon och är syster till Moses. Hon
har en klädning, röd som mönjan däruppe i burken, och hon ser alldeles gräsligt ängslig ut, för
hennes lille bror ligger i vaggan, som står i vasspiporna, och hon är rädd, att krokodilerna skall
komma och äta upp honom, innan Potifars dotter
kommer till sin badvik för att bada. Jag begriper
rakt inte, hur Mejram törs stå så långt från
vaggan, för jag vågar då inte vika en tum från
tante Britte-Sophie, när rådmans katt är ute.
Våran Rölle behöver ingen vakta, för han är
ingen kycklingtjuv.

— Det vet jag, och jag vet också, att Potifar,
det var han som hade en le kärr ... jag menar
hustru, och Farao var den som hade en dotter,
rättade Lennart till det, så finkänsligt som möjligt i ton och min.

— Ja, visst ja, så var det, medgav Röpecka.
Och här har du prinsessan, fortfor hon och sköt
till honom en annan tavla. Hon har en vit sidenklänning och blå guldstickad gördel om magen
och en guldorm om pannan istället för hatt. Nu
har hon fått syn på vaggan med den lille gossen
i och vill ta honom med sig hem för att ha någon
att leka med. Åh om jag kunde hitta en sådan
liten söt unge i vår badvik och finge bära hem
honom till oss. Du skulle väl bli riktigt snäll mot
honom också? Hon såg bönfallande på Lennart.

— Vesst i all världen, nickade han. Men jag
svarar inte för mästarn, för ätter va jag kan
förstå, så blev kung Farao, som va far till prinsessan, så lagom belåten, då hon kom hemdragandes med judepojken.

Röpecka såg oförstående på honom. — Du får
inte alls tala ovänligt om Moses, förmanade hon
därpå. Det var så synd om honom, när han var
liten, för han fick aldrig sitta i sin fars knä och
aldrig gunga på hans fot eller rida på axlarna
hans. Åtminstone har jag aldrig sett någon tavla
om det. Här skall du se tavlor över hur duktig
han var, då han blev stor och hade talat vid
busken — titta bara — här gör han en riktig,
levande orm av käppen sin, och här har du fler
tavlor om honom med tryckta ord under varenda en.

Hon bredde ivrigt ut dem framför Lennart.

— Ja, ja, medgav Lennart, det kan ju hända
att det ibland var litet svårt för honom, då han
var liten, men han hade det i alla fall fasligt bra
där han var, fast han inte begrep te ta vara på’t.


Men det här då Röpecka, fortfor han, va menar
du om det?

— Det är Jesus döpes av Johannes. Där har
du bäcken, där han blev döpt, Johannes är han
med lärbiten om livet och det vackra lockiga
håret, och den andre är Jesus. Hans hår är inte
så vackert, men det är längre, och han ser så fin
och mild ut. Tycker du inte det? Och så, har
Gud gjort ett hål i taket på himlen, så att fågeln
skulle kunna flyga ned. Och fågeln är den
Helige Ande, som jag talat med dig om flera
gånger. Du vet Hon som så sällan får vara med
de två andra som man ber till. Just då det ser
ut, som du ser här, ropar Gud genom himmelsöppningen: ’Denne är min käre son, till vilken
jag giver ett gott bohag’.

Röpeckas finger sökte följa textorden under
planschen. — Vad tror du han fick för något,
Lennart? fortfor hon.

— Det var nog inte så litet det, antog han,
men förresten står det inte så utan ’till vilken jag
haver ett gott behag’.

— Jaså, sade Röpecka, generad att så gång på
gång bli beslagen med felsägningar. Det är
kanske bäst, fortfor hon efter en stunds funderande, att du tar igenom orden under tavlorna
med mig, så slipper jag läsa fel, då Ena och
Bosse hör på.

— Kör för det, svarade Lennart, men vi plockar väl undan dom du har svårt för, tess du kan
de andra som ett klart rinnande vatten.

Och så började de. — Det här går alldeles som
oljat, uppmuntrade Lennart och samlade allt om
Jakob och David för att sticka ned det i en särskild kartong, men vad står det under den här?
Han lade fram ”Adams och Evas utdrivande ur
lustgården”.

Röpecka drog tavlan till sig och såg och såg
på den med rynkad panna.

— Hjälper jag dej med första ordet, ska du
se, att du sen hasplar ur dej hela ramsan, trodde
han. Ormen ... 

— Ormen ganska listig är, därför gör dig nytt
besvär, ifyllde Röpecka triumferande.

— Nej för katten, Röpecka, den versen hör
inte hit. Här står: ’Ormen besvek mig så att
jag åt’.

Röpecka suckade. — Det låter för svårt för
mig. Och förresten tror jag rakt inte att en
postiljon får stanna så länge på samma ställe,
fortfor hon med återvunnen värdighet. Hon
satte mössan tillrätta och begärde den avgående
posten.

— Jaså, den ligger hos Rölle Bergqvist och
tante Britte-Sophie. Ja, då åker vi dit då. Hon
blåste i axet på en gammal källarnyckel och marscherade ut.

Lennart gömde undan tavlorna och visslade:
”Å en Jösshärsbonne gefte bort si doter”.




          

        
          
            
Röpecka hos rådman.


Rådmans gård var en av de största i stan,
fast alls inte den största. Häradshövding Gradmans var bra mycket större och gick nästan ända
ner till sjön, men rådmans gård var bättre att
leka i, för den hade tre olika avdelningar. Först
var det framgården, som var grusad och hade
en stor gräsplan ungefär på mitten. På den sidan
av framgården, som låg åt kajen till, låg den
långa envåningsbyggnaden där rådman själv och
Röpeckas föräldrar bodde samt förstås också hon
och syskonen. I den längan fanns även målarverkstaden, som hade två rum och egen förstugtrappa. Framför den korta sidan av gräsplanen
låg det stora tvåvåningshuset. Det hade sina
mesta fönster åt det fina, planterade torget, där
inga hästar och åkdon fick stå, och inga bönder
sälja ägg och smör och sådant, som de tagit med
sig hemifrån. I det huset hade Bibban hela undre
våningen för sig och gökklockan och en porslinsgubbe, som jämt nickade och pigan, som jämt
ville prata med Klang. Den övre våningen stod
stängd, men inte alldeles, för i ett rum med fönster åt gården bodde två mamseller, som sydde
hattar och hade bod vid det andra torget.

Från framgården kom man rätt in i en stor
trädgård med äpple-, plommon-, päronträd och
blommande buskar. Där fanns en massa fina
sittplatser. Först den svängda soffan och de två
stolarna kring stenbordet under den stora linden,
litet längre bort stod det bänkar att sitta på i
bersån av träribbor, som det växte vildvin på och
konstiga blad med trådar, som snurrade sig som
små grissvansar, och gick man grusgången rakt
fram till kastanjen, fick man se en syrenberså
med smala gröna bänkar. De bänkarna var de
enda i hela trädgården, som man någon gång
ibland kunde få lov att ställa sig på.

Längre åt bakgården till kom köksträdgården,
och där låg, fast i allra bortersta hörnet som
väl var, en källa, en riktigt hemsk källa, dit Röpecka aldrig gick, om hon inte var rakt tvungen,
för där hoppade närapå miljoner röda äckliga
hoppetossor kring fötterna på henne. Invid staketet mellan majorns trädgård och rådmans låg
lekstugan. Den var nystruken med ljusröd färg,
och det fanns tre fönster på den utom fönstret
som satt överst på dörren. Och alla fönstren
hade små rutor med olika färg på glaset, så att i
varje fönster fanns en blå, en gul, en grön och


en röd ruta. Och tittade man på någon genom
fönstren, blev den alldeles olika för varenda ruta
man såg igenom. Ena blev allra vackrast genom
den röda rutan.

Mellan fram- och bakgården var ett staket.
Det var gjort av smala bräder och på det översta
som var allra smalast, brukade Röpecka gå balansgång, än med, än utan något i händerna att
hålla balansen med. Bakgården var stensatt, men
inte med släta trottoarstenar utan med kullriga
stenar som på torget, och hade det regnat, om
också bara en dag, blev den så smutsig, att åtminstone Röpecka och hennes syskon helst tog
till styltorna, om de måste över den. Från bakgården gick en port rakt ned till kajen, och den
porten hade två dörrar och hette stora porten.
Lilla porten gick från framgården ut till det fina
torget.

Men det fanns också många andra byggnader
på gården. Gick man tvärs över bakgården, kom
man alldeles fram till dem. De låg på vardera
sidan om en mörk, nästan alltid smutsig väg, så
pass bred, att Bäckdrängen kunde köra fram där
med farmors häst och också tullförvaltarns kusk
med parhästarna, ifall kusken höll sig efter farmors häst naturligtvis.

I den huslängan, som låg intill köksträdgården,
låg rådmans stall, loge och lada, och som rådman
inte hade några kor och hästar längre, fick far
använda en del av husen att sätta in saker, som


skulle målas. I längan åt kajen till fanns stora
magasin med allt möjligt som rådman sålde och
köpte.

När man gått den mörka, våta gatan i ände,
kom man till en stor ljus gård. Den var nog
litet sumpig att gå på, men det låg två bräder
över den, och gick man på dem, var det inte behövligt, att skorna blev smutsiga. Där på den
gården låg det allra bästa av allt rådman rådde
om — tre fina svinhus och Röpeckas lilla byggnad för höns, gäss och ankor.

Det fanns inte vackrare och bättre svinhus i
världen, det behövde ingen säga Röpecka, för att
hon skulle tro det. För de var uppsatta alldeles
intill planket mot kajen och taken var sneda
och sluttade så att den högsta delen på dem
bara kom en liten bit nedanför planket. Inte
blott för Röpecka och hennes tillfällighetsvis allra
bästa vän, tullförvaltarens Isabella, utan också för
Röpeckas syskon och deras kamrater, var dessa
tak närapå nästan omistliga. Härifrån såg och
hörde man ledigt allt som hände på gatan och
kunde, utan att själv råka illa ut, ta handlingsdel i det som var roligast. Och så skönt man
kunde sova här, när solen gassade på! Man behövde ju rakt inte komma ihåg, att det var taket
till det det var, och hon behövde ju inte vara
Röpecka precis, utan kunde lika gärna vara prinsessan, som Anden hämtat från det kejserliga
palatset i Bagdad.


Men för tillfället låg Röpecka inte på svinhustaket utan på sandgången framför rådmans
trappa.

— Flytta dig Röpecka, du ligger ju mitt i vägen för rådman, då han kommer ut! skrek rådmans piga.

Röpecka fäste inte minsta avseende vid uppmaningen, för det var just meningen, att hon
skulle göra det. Medan hon väntade, ritade
hon den ena ankan efter den andra i sanden,
men ingen blev till belåtenhet.

Hon suckade. Hon hade hoppats att bli så
slängd i att rita att hon skulle kunna visa fram
en riktigt bra fågel för Uggla, då han kom tillbaka i höst, men det såg bra omöjligt ut. Hon
suckade om igen, denna gång för att Lennart
var ute i stan på arbete, ankorna långt bort i
sjön, mor upptagen i köket och Märta snäsig,
för hon gillade bara Ena och Bosse, och för att
rådman sov middag mycket längre än han brukade.

Kanske skulle hon hinna tvärs över gräsplanen
och in i huset, där Bibban bodde och höra på
göken, som stack fram huvet ur en lucka i urtavlan och gol. Men hon gick inte gärna ensam
in till Bibban, närapå aldrig om hon inte var
skickad i särskilt ärende från mor eller rådman.
För Bibban hade ett stort, blankt ansikte med
ögon, som hon sällan vände på, och hon hade
grov röst och släpade fötterna, då hon gick över


golvet. Hon kom aldrig ut i trädgården, bara
någon enda gång ut på trappan, men alls inte
längre. Fast snäll var Bibban, och Röpecka tyckte
riktigt innerligt mycket om henne, i fall hon gav
sig tid att tänka efter, och det inte bara för att
hon själv och de andra fick julklappar av henne
och ibland också en liten silverslant, när det var
marknad i stan, utan ändå om hon så aldrig hade
fått ett dyft av henne. Och mor tyckte om Bibban och alla i stan tyckte om henne utom mamsell Ivarsson.

Men se rådman tyckte nog Röpecka ännu mer
om, för rådman ... Skönt. Nu knäppte det i
låset till hans rum ... Nu tog han rocken från
kroken och sedan hatten, nu satte han på sig
lädergaloscherna, nu fick han tag i käppen och
nu ... nu gällde det att vara färdig.

Röpecka lade sig på sidan, slöt ögonen och började snarka, långt innan rådman hunnit öppna
gångsdörrarna och kommit nedför förstugtrappan.

— Trösta mej för den stackars lilla Röpecka!
sade han med rösten bräddfull av medlidande.
— Ligger inte den fattiga fången här på sandgången och snusar och sover. Vakna tösungen
min! Det är alldeles för hårt och knastrigt för
dig att sova här.

Inte en min förändrades i Röpeckas ansikte,
och snarkningarna kom och gick i samma jämna
tag.


— Tänk, att jag inte är i stånd att få henne
vaken, klagade han. Jag får mest se till om jag
inte kan peta henne upp på gräsplan, där ligger
hon i alla fall mjukare.

Han satte sin käpp ömsevis under Röpeckas
ben och under hennes rygg och fick henne så tum
för tum närmare gräsplanen, tills hon slutligen
rullade helt in på den. Då satte hon sig genast
upp, gnuggade sig i ögonen och tittade under
lugg på den långa, något böjda mannen framför
henne.

— Är du fullsövd än och har du sett till min
stödjestav? frågade han.

Spänstig som en fjäder for Röpecka upp och
ställde sig bredvid honom. Hon tog utan att
spilla ett ord käppen ur hans hand, stack den
under sin arm och lade hans hand på sitt röda
hår. I djup tystnad vandrade de sedan hit och
dit på gångarna i trädgården. Än stannade han
för att beundra någon blomma, som var särskilt
grann i färgen, och än var det något träd, som
behövde ett uppmuntrande ord, där det stod stilla
och gjorde sin plikt.

Röpecka hade gärna velat veta vad rådman
menade att trädet hade för en plikt, som det var
tvunget att göra, men så länge hon var stödjestav, fick hon inte tala. Det var uppgjort ända
från början. Förresten var det inte riktigt fritt
för att hon kände sig ängslig i dag, när hon
gick ensam med rådmans stora, tunga hand vilande på sitt huvud. Det var då för väl, att det
inte var den handen med ringen, som låg på huvet hennes. För ju längre hon klev fram på
gångarna, tyst och högtidligt, ju kusligare till
mods gjorde henne ringen med det röda korset
på mitten.

Hon hade just aldrig tänkt på den förr som
farlig, men i går förmiddag, då hon och tullförvaltarens Isabella hade åkt på mangeln i rådmans
mangelbod, hade borgmästarens pigor — för de
drog mangeln — pratat om den, både så högt
att hon tydligt hörde det och så tyst, att hon
knappt hörde det, och desto hemskare blev det.
Och de hade sagt, att rådman varit en mycket
farlig karl i sina yngre dagar, att det var mycket
som nog inte var som det skulle, och att ringen
med det blodröda korset nog inte satt där för
intet. För den hade han varit tvungen att låta
en slags överhet sätta på långfingern, så att var
och en kunde se, hur han farit fram. Och en sådan
där ring måste varenda en ha som burit sig åt
på det skamliga viset. Och sedan hade de sagt,
att rådman varit så levandes vacker och grann,
när han var ung, att han förvridit huvet på allt
vad kjoltyg heter, och vartenda kvinnfolk som
kom i hans väg hade han förgjort, så de blivit
alldeles galna i honom och det både gifta och
ogifta. Jojomen, hade de sagt.

Isabella och Röpecka drog samtidigt en lättnadens suck vid tanken på att alla de tokiga


kvinnfolken nu var ur stan. Det fanns bara en
enda kvar — utom Mariana förstås, men hon
var inte tecken till farlig. Hon satt stött och
jämt på klädeshandlarns bodtrappa och väntade
på Askenstedt. Men Askenstedt hade flyttat från
klädeshandlarn för många, många år sedan, ja,
långt innan Röpecka var född. När den nye
bodbetjänten kom och ville köra bort henne,
smålog hon bara mot honom och sa: Se här är
kärlek, som aldrig dör. Det tyckte Röpecka var
så sorgligt och så vackert, att gråten kom henne
i halsen, var gång hon såg Mariana sitta på trappan och titta åt boddörrn.

Nej, den som Röpecka och Isabella var rädd
för, det var mamsell Karlberg. Hon rusade ibland
omkring i stan med håret hängande ända ned på
axlarna, och emellanåt hade hon en stor förskärare i handen, som hon högg och stack i luften
med och emellanåt en stor kvast, som hon dängde
varenda en hon mötte med.

Storm trodde sig inte till att ta fast henne,
utan gnodde i väg till spegelmakare Johansson,
som var hennes morfar och hade makt med henne.
Stackars, stackars mamsell Karlberg! För sen
de fått tag i henne, stängde de in henne så väl,
att hon inte tog sig ut på länge.

Men tänk om hon skulle bli i stånd att smita
ut nu, rusa in genom lilla porten och fram till
rådman, som ju förgjort henne! Inte skulle Röpecka då tordas stå kvar hos honom? Nej, inte


för aldrig det! Hon skulle ögonblickligen rusa
raka vägen in till mor. Men hur skulle hon väl
komma lös nu, då rådman höll sin hand så fast
om hennes huvud?

— Är du trött Röpecka? frågade rådman, som
kände, hur den ena darrningen efter den andra
skakade hennes kropp.

— Ne-ej, men ..., hon funderade ett par ögonblick, hur hon skulle kunna få tag i någon anledning att komma inomhus med honom, och de
på så sätt båda två bli frälsta ur faran.

— Vad är det? Säg ut, barn! uppmanade han
vänligt.

— Kunde vi inte snart gå in och läsa Fäderneslandet? föreslog hon.

Jo, nog kunde de det alltid. Och så bar det av
in i rådmans rum. Röpecka hade en liten stol
stående där, och den flyttades nu fram till rökbordet. Röpecka kunde läsa de flesta sångerna
ur Fritiofs saga utantill som ett rinnande vatten
och kände sedan igen orden var hon än såg dem
tryckta utom kanske i psalmboken. Rådman satte
stort värde på att höra Röpeckas högläsning, och
det gick knappast en torsdag, som hon inte måste
gå in och hjälpa honom att få rätt på vad som
stod i tidningen. Pigan hade redan hunnit breda
ut tidningen framför henne, rådman satte sig nu
i gungstolen med sin långa pipa i munnen, och
då Röpecka tänt den åt honom, kunde hon närsomhelst börja sin högläsning.


Hon grep sig först an med Per och Pål. Det
stycket var lättast, för där var raderna så korta,
så hon halkade aldrig ner med strumpstickan —
pekpinnen — på raden nedanför, innan den rad,
hon var i farten med, hade hunnit bli slut. Det
stod ibland ord, som hon inte kunde läsa ut, sådana ord, som inte brukades i Fritiofs saga, och
det hände, att rådman ett, tu, tre kunde ge sig
till att storskratta, för Per och Pål var så ogement roliga sade han.

Ja, nog för att de såg livade ut. Per med sina
rutiga byxor var alldeles levande lik skräddar
Lindberg, och Pål som var litet tjock bakpå ryggen var bestämt ritad efter guldsmeden i stan.
Så glada de säkert voro, att var torsdag stå avritade i tidningen, och inte bara de själva, utan
också orden de sade, efter rådman tyckte, att de
var så bra och roliga. Och rådman satt varenda
måndag i råsstusalen och dömde tjuvar och banditer och andra också, så de behövde då inte vara
rädda för honom, om de komme dit.

Nästa stycke hon brukade läsa var Brev till
Syster Ulla, vem nu Ulla väl var. Men det gick
inte lika lätt, och hon behövde knappt läsa mer
än ett stycke till slut, förrän rådman bad henne
ringa i en liten silverklocka, som stod på bordet,
och strax kom pigan in med några bröstkarameller och en kaka.

Nedanför Per och Pål stod en besynnerlig
tavla, som avbildade två lejon och en orm, som


ringlade sig, och en vacker fru. Röpecka hade
nog lagt märke till den många gånger förr, men
aldrig kommit sig för att fråga något om den
förrän nu.

— Frun, det är en dam som heter Svea, och
det vet du väl vem det är, svarade rådman. ”Hör
oss Svea ...”

— Ja, ja, avbröt Röpecka ivrigt. Det står
också om Svea i en annan bok, en tjockare med
Fritiofs saga i. Men vad skall Svea med lejonen?
Är hon inte rädd för dem?

— Långt ifrån. De är som ett slags huskattor
hos henne, sade rådman skrattande.

Röpecka rynkade pannan och försökte tänka
ut vad han menade.

— Bor de alltid inne hos henne? Törs hon
låta dem springa omkring över allt? fortfor Röpecka ivrigt.

— De springer inte alls. De är av sten och
ligger på var sin sida om en hög bro framför
Stockholms slott, förklarade rådman. Lejonbacken heter därför den platsen. När du blir vuxen,
kommer du nog att resa dit upp och se den.

— Är de helt och hållet av sten? Och har
någon överstepräst gjort dem, för att kungen och
hans folk skall tillbedja dem? Är det likadant
som Aron gjorde guldkalven, medan Moses
vandrade uppför berget till himlen för att uträtta
ärendet Gud bett honom om, fortfor Röpecka
ogillande. Då är väl ormen också samma gemena


stycke, som klängde och dinglade i trädet och lagade att Adam och Ewa kördes ur paradisträdgården, där de hade det så väldigt fint? Varför
står ormen här med Svea och Stenbelätena?
Ska han också narra henne att göra ondskans
gärningar? Röpeckas ansikte återspeglade både
förtrytelse och ledsnad.

Den gamle mannen framför henne, som hela
tiden haft svårt att bekämpa sin munterhet, såg
nu ganska rådvill ut. Han lät gungstolen komma
i rörelse och drog några bloss ur pipan.

Röpeckas ögon fordrade alltjämt svar. Slutligen reste han sig upp, öppnade dörren till nyckelskåpet och tog fram en stor nyckel.

Eftersom du gärna vill se tavlor, sade han,
skall jag väl då visa dig ett par, som du säkert
kommer att tycka mycket mer om än tavlorna i
tidningen. Följ nu bara med mig!

Han gick ut igen och glömde varken överrock
hatt eller lädergaloscher, fast de blott hade att gå
in i det stora huset på andra sidan om gräsplanen.

Röpecka hade aldrig gått dit med rådman förr,
och det kändes som att gå till kyrkan, då hon
stretade upp för alla de fyra höga trappstegen på
förstugbron. Högtidligheten höll sig stadigt kvar
också, då han öppnade den stora chokladbruna
ytterdörren, då hon hörde lodet, som stängde
den med en duns fara ner i golvet, men uppslukades av en hiskelig förskräckelse, då hon plötsligt fann sig stå i becksvarta mörkret. Hade
inte rådman alltjämt hållit hennes hand kvar i
sin, hade hon nog blivit utom sig av ängslan,
för mörkret var så hemskt, när hon blev stående
i det. Eljest visste hon ju precis, hur det var
överallt omkring henne. Att när hon vred på
låset i dörren till höger, kom hon in i Bibbans
kök, på låset i dörren till vänster in i rummet,
där göken gol, och på dörren rakt fram till Bibbans förmak med byrån, där den där porslinskinesen stod, som ständigt och jämt nickade åt
henne och skrattade. Och den var Bibban så älskandes i hade hennes piga sagt, att hon kunde
stå timtal och bara titta på den.

Äntligen hade rådman fått upp dörren, som
stängde trappan till övre våningen, och den dörren slog inte igen med ett lod utan med en järnfjäder. Ledstången vid trappan var blank och
rödbrun som mahogny, men Röpecka höll ändå
hellre i rådmans hand än i ledstången, för handen var varm och levande, och allt häruppe var
så spökaktigt och kusligt.

Då de hunnit upp i övre förstugan, tog rådman
fram nyckeln och satte den i låset till dörren
mitt framför trappan. Det skrek och gnällde i
gångjärnen, när den gick upp, alldeles som i sagböckerna. Hade inte rådman tagit henne i axlarna och skjutit henne in i rummet, skulle det
burit iväg med henne nerför trapporna som en
vind, så rövarkulaktigt kändes det och så kristenmansblodaktigt luktade det, tyckte hon, att man
när som helst kunde vänta sig att få se det ena
hemska spöket efter det andra smyga sig fram
ur alla hörn och vrår i rummet.

Rådman låste noga igen dörren och sköt för
rigeln.

— Ingen får komma in här mer än du, Röpecka, sade han, och du också bara denna enda
gång. Han gick fram till fönstret och drog upp
rullgardinen, så att ljuset strömmade in. Mitt på
golvet stod ett biljardbord, överdraget med grönt
kläde och biljardkulor och käppar låg ovanpå det.
Ett sådant bord, fast inte på långt när så fint,
hade stått på ett av vindskontoren i Bäck. I fjol
hade klädet blivit bortsprättat, för Bosse behövde
det till jacka och byxor eftersom han då kom in
i andra klass i Lancasterskolan. Men fast skräddar Lindberg sytt gula knappar i jackan och gjort
allt så fint som på den grannaste plansch, så stortjöt Bosse i alla fall, då han kom hem från skolan första dan, för han fick heta grönjägarn av
alla han mötte, som var större än han.

— Titta hit nu, Röpecka! uppmanade rådman
och drog bort ett skynke från en tavla, så väldigt
stor, att den räckte från golvet till taket.

Röpecka gav till ett utrop och tryckte händerna
mot bröstet. En sådan färg! Nej, maken till den
hade hon aldrig fått tag i ur penslarna från penselbyttan! Den var ju livslevande, och det gick
riktiga fioltoner från den precis fram till henne.


Den var så glänsande röd, att alla regnbågens
färger dansade i den, alldeles som när hon fångade in solen i de nedhängande smala glasbitarna
på farmors ljuskrona.

— Kan du se, vad tavlan föreställer? frågade
rådman. Kom fram hit, så faller ljuset bättre.

Jaså, den föreställde något. Röpecka hade blott
fängslats av färgen på en utbredd duk. Hon
gick en smula skyggt bort till rådman, och han
pekade då ut figurerna för henne. Hon såg en
man, som knäböjande bredde ut ett blodigt kläde
framför en ung prinsessa. Prinsessan hade förskräckt gått baklänges, och det var inte att undra
på, för på klädet låg ett blodigt, ett avhugget
huvud.

— Ser du kungen, och ser du hur djupt bedrövad han är? frågade rådman. Han ville inte
alls, att det skulle bli så, fortfor han, men när
Salome hade hans löfte, var han tvungen.

— Ja, ja, jag vet, sade Röpecka, för man
skall hålla vad man lovar, det gör mor alltid och
jag med, bara ibland inte — och Storenils, han
gör det aldrig. Om kungen tyckte hon var stygg,
som begärde huvet, kunde han väl, sedan hon fått
det, tagit av hennes huvud och gett det till de
stackars karlarna, som står därborta vid dörren.
Det är säkert Johannes lärjungar, och tänk, tänk
vad de ser ut att gråta och sörja!

— Tycker du om tavlan, Röpecka? undrade
rådman.


— Ne-ej, bara om färgen på skynket och på
prinsessans klädning. Gamla Testamenttavlorna
är mycket bättre. Fast nog var det bra snällt
av rådman att visa mig den, skyndade hon sig
att tillägga och neg nästan djupare än för farmor. Varför har det blitt så, att inte allt rött
kan vara vackert var det än också sitter? fortfor
hon nedslagen. Varför har det blitt så skamligt
med röd färg, då den ... då den ... rösten drunknade i ett tåreflöde.

Rådman satte sig i en stol och lyfte upp henne
i knät.

— Vet du vad jag tror? sade han och strök
uppmuntrande den sträva, röda luggen från hennes panna.

Röpecka skakade på huvudet, gled ner ur hans
knä och ställde sig tätt bredvid honom. — Hon
satt sällan kvar i knät på någon annan än farmor och far.

— Jo, att du en gång kommer att tacka Gud
för ditt röda hår ...

— Nej, så aldrig i livet! avbröt Röpecka. Det
är bara lagårdspigor, som har sånt rött hår som
jag. Det säger pigorna i mangelboden och det
säger de hemma, och det säger varenda människa
i stan utom ... ja, utom Lennart. Och jag ber
Gud, att han skall göra det svart som ebenholts,
så jag blir lik prinsessan Snövit ... fast det var
förstås en fé, som gav henne det svarta håret,
så det lönar väl inte att be Gud om sådant.


— Du menar, att han inte gör i den branschen,
skrattade rådman.

Röpecka såg oförstående på honom. Det lät
alltid så otrevligt att höra någon skratta, då det
var tal om hennes hår, och ansiktet mulnade.

— Vänta litet skall du få se på Abraham, för
honom tycker du väl i alla fall om? fortfor rådman uppmuntrande.

Röpecka nickade och följde honom med blicken, när han drog förhänget från en annan tavla.
Knappt hade det fallit helt åt sidan, förrän Röpecka med ett skrik av förtjusning flög fram till
den. Hon kunde inte få ett ord över sina läppar,
hon satte sig ned framför den, och hennes ögon
vandrade hänryckt från den ena av figurerna
där till den andra.

Isak låg bunden vid offeraltaret, och Abraham
hade fallit på knä med kniven i sin hand. Det
var ljudet av en basun från himlen, som hade
böjt hans knän, och då han såg upp, varsnade
han en stor änglaskara, som kom nedflygande.
Det var inte bara färgerna, som här fick Röpecka
i sitt våld, fast ögat nog fröjdades av det röda i
klädet, som låg över Isaks knän, och fast den
sammetslika gröna skiftningen i Abrahams mantel kändes för henne nästan som en varm, mjuk
smekning. Nej, det var, att personerna på denna
tavla rörde sig och levde.

Nog hade hon trott, att Isak skulle gråta och
försöka slita sig lös, då Abraham stod med kniven över honom, och nog hade hon tänkt, att
Abraham skulle bli väldigt glad, då han hörde
änglarnas röst, och att också änglarna skulle
stråla av fröjd. Men både Abraham och änglarna
såg ut som Lennart den gången han ryckte henne
undan tullförvaltarns skenande hästar.

Hon vände sig mot rådman. — Dröjer det
länge? frågade hon.

Han såg forskande på henne. Vad kunde väl
barnet mena? Han ville ogärna såra henne med
en fråga, då han såg hur hon med liv och själ
deltog i vad som försiggick.

— Kommer Abraham snart att tro det? tog
hon åter vid.

— Ja, kanske om ett par minuter, sade han.

— Syns det på den här tavlan? fortfor hon
ivrigt.

— Nej, men på en annan tavla, som inte finns
här i rummet.

— Jaså. Röpecka sänkte huvudet. Nåja om
hon också inte kunde få se det, så visste hon ju
i alla fall, att han skulle bli glad sedan och änglarna också, när de märkte, att de inte kommit
försent för att rädda Isak. Men Isak begrep
hon inte, för åh, vad hon skulle varit ängslig i
hans ställe!

— Skulle du varit ängslig, om din far bundit
dig fast vid en bänk och måttat med kniven mot
ditt bröst? frågade rådman.


— Nej, för jag vet ju, att far då bara lekte
en lek med mig, svarade Röpecka och skrattade
vid blotta tanken på, hur roligt det skulle vara.

— Varför tror du då inte, att Isak känner på
samma sätt, där han nu ligger? fortfor rådman.

Röpeckas uppsyn ljusnade. Det hade hon aldrig tänkt på.

Rådman drog åter förhänget för tavlan och
gardinerna för fönstren och lämnade rummet med
Röpeckas hand fast sluten i sin.



________




          

        
          
            
Röpecka rymmer ur arresten.


Röpecka hade varit stygg och fått arrest. Arrestlokalen var förlagd till handkammaren, och
där fanns utom flera tunnor hårt bröd även
rökta fläskskinkor. En kniv låg alltid kvarglömd
någonstans för att ge möjlighet att skära en
skiva och lägga på hårt bröd och tugga i sig,
och det gjorde hon ibland. Att röra smör och
torkad frukt och sylt och honung, det var rena
stölden, och det gjorde hon aldrig, fast Bosse
nog gjorde det och Ena med. Men Röpecka tordes inte, för Gud tecknade ju upp alla synder i
en gyllene bok bredvid döpelsenamnet han skrev
in, när hon döptes. Och på den yttersta dagen, när hennes namn ropades upp, skulle Gud
läsa högt allt som stod bredvid det, och alltefter
som han läste, komme orden att bli till en hemsk
blodröd skrift i molnen och synlig för hela världen. Röpeckas tänder skallrade redan nu av fasa.
Tänk om där skulle stå: Röpecka, du stal honung,
fast du visste, att mor hade ont om den!


— Nej, hon skulle inte göra det, om burken än
stode på den allra lägsta hyllan. För det kunde
bli en blodröd synd, och i söndags då hon var
på söndagsskolan för första gången i sitt liv,
hade lärarinnan sagt att det fanns synder som
var blodröda.

Men blodrött är vackert från penseln mot den
bukiga väggen, fast inte Gud tyckte om det på
synderna. Och då man säger blodröda synder,
så låter det vådligt hemskt.

Och själv hade hon nu varit framme och burit
sig dumt åt igen, varit riktigt stygg om sanningen nödvändigt måste fram. Och mor — ja,
mor skulle nog förlåta henne, hon hade säkert
redan glömt det nu, för det hade kommit främmande, och mor skrev aldrig upp som Gud och
hade dåligt minne. Det var rättvist, att hon satt
där, det var det nog, fast bittert kändes det en
så vacker dag som denna med ankungarna ute
för första gången. Och far borta till på köpet.
Eljest kunde det någon gång hända, att han
hjälpte henne ur klistret, bara hon kunde lura
honom med att hon inte märkte, att han gjorde
det.

Röpecka såg förtvivlad mot fönstret. För det
bästa med den här arrestlokalen var, att den hade
ett fönster, och ett fönster åt gatan, som förde
till ångbåtsbryggan.

Hon flyttade fram en tomlåda, och när hon
ställde sig på den, kunde hon trycka ansiktet mot


rutan. Det kändes svalt och skönt, och samtidigt
kunde hon se oxfororna från Forsbacka, som
drog förbi med träkol till pråmen. Wilhelm
Röös låg vid bryggan och skulle snart gå till
Göteborg. Det kom dragkärror med säckar och
det kom en och annan skottkärra också med en
koffert och en nattsäck. Det såg verkligen ut att
bli riktigt livat därnere ... Och ... nej ... se ...
där dängde redan Fåggelgustav och Johannes
Åström i väg! Då skulle säkert Wilhelm Röös
snart ge sig av, fast hon inte hade hört den blåsa
ens för första gången.

Röpecka drog en djup, djup suck, och innan
hon hunnit besinna sig, hade hon sakta knackat
på rutan.

Fåggelgustav närmade sig försiktigt.

— Ä du inburat, Röpecka? Ha du vare ellak?
Röpecka nickade.

— Vell du ut?

Åter böjde Röpecka på huvudet. Gud skulle
då inte få några ord att skriva upp den här
gången, det hade hon satt sig i sinnet på.

— Peta åv fönsterhaken och skjut lite på karmen, så går fönstre opp, viskade han. Ställ
senna föttera på axlera mine, ska jag löfte ner
dej.

Röpecka följde anvisningarna. Mannen därnere var smutsig och trasig och luktade rå fisk,
så det kväljde henne, men friheten kunde inte
köpas för dyrt.


Fåggelgustav sköt sakta igen fönstret och bar
sedan med snabba steg Röpecka in i närmaste
portgång.

— Men nu får du laga, att du senna ä rektigt
snäll ve Frua och allri mer gör na emot, förmanade han. Åtminstone inte på flere dar, ändrade
han sig vid tanken på Röpeckas begränsade möjligheter i den vägen. För Gud bevare mej för
å göre Frua emot och hjälpe dej mä dä. För ho
ha vare go emot mej redit ändå dä vet du åg.
Mat ha ja fått på vintern, när dä ä kallt, å ho
stecker te mej ett å ane rätt som dä ä, vittnade
han. Hade ja inte sjål sutte i häktelse i Vänersborg å vesste valls dä känns te vare fånge, skulle
ja allri tatt ut dej. Han såg bekymrad på henne.

— Nej, sade Röpecka förstående. Var inte
ledsen, jag skall vara lydig mot mor, bara ångbåten gått. Tack snälle Annersgustav!

Han gick och Röpecka travade efter honom.

Åh vad det luktade gott nere på bryggan! Alldeles samma lukt som hon kände från tavlorna
i Van Diemensboken. Tro en sådan båt kunde gå
ända till det landet? Far hade pekat ut för henne
alla de stora hav man skulle fara över för att
komma dit. Och dit ville hon allra helst. För
tänk så många underliga djur som fanns där.
Djur med långa, långa bakben, så långa och så
starka, att de kunde ta ett skutt från bakporten
i trädgården ända bort till kyrkbacken. Och de
kan själva bära sina små ungar med sig vart de


vill. Och när ungarna sprungit från sin mamma
och sen blir skrämda av något, behöver de blott
skutta fram till henne och hoppa upp i påsen
hon bär under buken och alltid håller öppen åt
dem.

Ack om tante Britte-Sophie hade det så bra
ställt för sig och kycklingarna sina! Det vore
ingen nöd då. Nu får hon skrika och kackla och
stå i värre för att samla ihop dom, och när hon
äntligen fått dom under vingarna, kan hon inte
hålla kvar dom där och springa undan med dom,
om räven kommer, utan måste ligga kvar och
kanske bli uppäten.

Röpecka svalde gråten vid tanken på den stackars tante Britte-Sophies mörka utsikter i kampen mot sin dödsfiende. Varför skulle väl Gud
ge sig till att vara snällare mot Van Diemens
djur än mot hennes?

En åkkärra kom skramlande nedefter den ganska ojämt stenlagda gatan. Hästen hade stark
fart och stannade med ett ryck framför bryggan.
Det satt två karlar i kärran, och den ene hade
uniformsmössa. Han hoppade först ur, men
i stället för att låta fotsacken vara öppen åt den
andre, knäppte han väl igen den efter sig.

Och denne andre! Åh, åh, åh, vad han såg
olycklig ut! Hans ögon voro blodsprängda och
han försökte få mössan av huvudet sitt genom
att böja det nedåt och ruska och skaka på det.
Och så han skrek! Det var ett läte så rysligt, så


hoptrasslat av alla möjliga hemska ljud, att Röpecka kände kalla kårar utefter ryggen.

Sorlet på bryggan stannade av, och alla såg
på honom i kärran. Polis Storm kom gnoende,
följd av brandvakten. Röpecka drog sig undan
i skydd av en stor, fyrkantig packlår. Måtte bara
inte brandvakten nu klämma i med sitt ”Gud
bevare staden för eld och för brand och för tjuvars hand”. För tänk vad han då skulle bli
skrämd, den stackars, stackars mannen, som satt
kvar i kärran!

Nu hade båda två hunnit fram till kärran och
landgången var lagd från Wilhelm Röös till bryggan. Brandvakten knäppte upp fotsacken, och
Storm och han i uniformsmössan högg tag, en i
vardera armen på den olycklige. Men var hade
han då sina händer? Hu ... nej, aldrig ... aldrig kunde det vara möjligt ... det stack henne
som med nålar rakt i hjärtat. Men hon såg inte
fel för det var sant, att de var bundna på ryggen
hans och omsurrade med en järnketting. Var
han kanske tjuven, som brandvakten ropat till
Gud i går kväll att staden skulle bli bevarad för?

Åh, varför hade Gud inte i stället gömt honom och förlåtit honom? Det hade mor och farmor gjort. O, käre Gud, var inte så grym, utan
var god mot honom. Ser du inte hur elaka de
tre karlarna ser ut, som du släppt honom i händerna på. Han är så eländigt olycklig, att det
känns i hela kroppen på mej och var snäll och


känn efter, så känns det bestämt också upp till
dej, så är du snäll. Och jag vill bli snäll, om du
strax hjälper honom, bad Röpecka alldeles ifrån
sig av ångest.

Mannen gick inte godvilligt ur kärran. De
måste lyfta ner honom, och när han kom ner,
hade han breda järnringar kring fotlederna, och
vid varje fot hängde en tung järnkula. Långsamt,
långsamt skred han fram mellan karlarna, som
ledde honom in på bryggan.

Fåggelgustav gick fram till Röpecka.

— Dä ä inte guschlån falit lugnade han henne.
Dä ä en oppifrå Gräsmarka som ha blett toki, å
di ska frakte’n te dårhuse i Vänersborg.

— Men ... men ... kedjorna? stammade Röpecka.

— Ja, se dom ä di blankt tvongen te ha på’n,
för hellers gnir han ifrå dom. Å han ha närma
på slage ihjäl e mänscha, mennas han geck lös.
Ja löfter opp dej på låda här, så ser du bätter,
å di kan inte trampe ner dej, när di kommer inrusanes på brygga alle som vell titte på’n.

— Hjälp’en lös, Annersgustav, ska du få allt
— åtminstone närapå allt jag har i magen på
grisen, tiggde Röpecka.

Fåggelgustav kastade en medlidsam blick på
den fängslade, som under hesa skrän närmade sig
landgången.

— Ja tör inte, vet du, sade han och skakade
avvärjande på huvudet. Han kunne göre åv mä


bå dej å mej å en helan hoper fler. Dä ä nog
bäst att di får frakte’n te dårhuse, fast det svir
i en te se’t.

Mängden trängde på och Fåggelgustav fördes
bort med strömmen. Röpecka stod kvar på lådan och följde med spänd uppmärksamhet varje
fångens rörelse.

Nu gick han uppför landgångsbron, nu tog han
ett språng över sista brädet och kom upp på däck
så järnkedjor och kulor smällde och skramlade.
Hans vaktare tumlade baklänges och släppte sitt
grepp om honom. Innan de hunnit fatta tag i
honom igen, hade han vänt sig mot folket på
bryggan och Röpecka kände, att hans blick också
sökte och träffade henne. Just då, ja just precis
då, ropade han ur ett djup av förtvivlan, som hon
fick behålla i minnet under hela sitt liv.

— Sannerligen, sannerligen säger jag dig: jag
kunde gråta blod, om det i mina makter stod.

En gång, två gånger, tre gånger hörde Röpecka
dessa skärande ord. Därpå greps hon av ångest,
den underliga ångest som ibland fick makt över
henne. Hon tog ett vigt språng ned från packlåren och flög snarare än sprang hem.

Mor sysslade med kvällsvarden och log milt
mot henne.

— Mor, mor, snyftade Röpecka, du ska ge
mej stryk, strax mäsamma, så blir kanske Gud
mildare mot den stackars mannen, som står och
gråter riktigt blod över mig!


— Gråter blod över dig ...? Vad menar du?
Vad har hänt? frågade Röpeckas mor bestört.

— Ja, mor, mor, han är belagd med kedjor,
och han står på Wilhelm Röös, och han gråter
över mig och gråter rena blodet, för att jag varit
elak mot Gud och människor och flytt ur fångenskapen. Och han ropar ideligen: Jag kunde gråta
blod, om det i mina makter stod. Och mina synder är blodröda det vet jag. Åh, kära, kära mor,
kan vi inte låta Ena be far, att han hjälper mannen, för Ena kan bäst med far. Mannen var
redan blodig i ögonen, när jag sprang ifrån honom, och jag sprang, för jag tordes inte vänta
och se, hur blodet rann i tårar ner för kinderna
hans. Hjälp honom tvärt, och jag skall bli så
lydig och snäll och allri ens tänka på det du har
förbjudit mej. Åh, hur skall det gå för den stackars mannen med blodstårarna! Mor — lilla, lilla
mor, det är så förfärligt, så mycket förfärligt
synd om honom och ... och Lennart är borta ...

Röpecka tystnade och föll utmattad i sin mors
armar.

Det dröjde länge, innan denna kunde få någon
liten klarhet i det varom barnets upphetsade osammanhängande tal rörde sig, och när hon fått det,
var både hon och Röpecka så förbi, att det inte
kunde bli fråga om någon uppredning av ämnet.

Hon såg rådvill på den lilla och upprepade för
sig själv hennes slutord ... och Lennart är borta.


— Om vi skulle försöka sjunga sången: Utan
synd, ack saliga ord, framkastade hon.

— Hellre då Jesu kär gå ej förbi mig, för
jag är rädd att vara ensam med mannen på båten, viskade Röpecka.

Och så började de sjunga, Röpecka först osäkert och ibland hejdad av snyftningar, men mot
slutet med klar och stadig röst. Och när sista
versen var sjungen, kröp hon villigt ner i sin
säng och somnade.



________






          

        
          
            
Röpecka som självförsörjande.


Röpecka låg framstupa i den smala rännstenen.
Hon hade en avbruten bordskniv i handen och
försökte med hjälp av denna att rycka upp alla
små grästuvor, som trängt sig fram mellan kullerstenarna. Det var bradiga sträckan hon hade
att rensa. Hela biten ända från fönstret utanför
rådmans kök, fram till den biten som tog vid
bakom verkstadsfönstret, som dess bättre dock
var fönstret bredvid. Hon hade börjat sitt arbete utanför rådmans, för hon visste, att han
ännu inte var utgången, och hon alltså kunde vara
tämligen säker att en pepparkaka och en sockerbit, inlindade i papper, skulle komma utsinglandes
till henne genom fönstret. Och det hade det förresten redan gjort. Dessutom var det inte så alldeles omöjligt, att hon skulle ha kunnat tröttna i
nyporna, då hon hunnit till framkanten av verkstadsfönstret, och därinnanför stod Lennart och
rev färg, det var hon så gott som säker på.


Märkte han, att det var knogigt för henne, skulle
han nog laga, att han fick ta ett kytt ut och
hjälpa henne.

För Lennart var lika angelägen som hon, att
hon skulle förtjäna pengar och lägga på hög,
tills hon bleve väl så rik som den Dickson de
andra lärgossarna lärt henne att sjunga en visa
om. 

För två — ja, knep det — så även för ett
öre kunde vem som helst, när som helst få höra
henne sjunga den. Förstås inte alla sju verserna.
Det var åtskilliga ett- och tvåöringar, som den
visan samlat i magen på Röpeckas spargris, och
kunde hon nu utföra detta stora arbete, väntade
henne en hel femöring.

Och hon behövde nog knoga och samla, om
hon snart skulle kunna bli så rik som ”rika patron Dickson” och köpa både Wilhelm Röös och
Polstjärnan och alla de andra stora ångbåtarna
som fanns. Sen skulle hon låta Lennart och far
och mor och farmor få fara på dem vart de ville.
Men visst inte Ena och Bosse! Neej, de skulle
allt få stå kvar vid ångbåtsbryggan och gråta
och tigga och be att få komma med. För usch
så elaka de var mot henne i morse, innan de gick
till skolan. Tänk bara, så skamligt att ge sig till
att sätta en svavelsticka mot hennes hår och låtsas, att den tog eld, för så ellane rött var det,
ljög de.


Kniven for hämndgirigt mellan kullerstenarna,
och jord och gräs yrde i luften.

— Röpecka! Va i all sin dar gör du, Röpecka?
skrek en gäll barnröst, och då Röpecka motvilligt såg upp, stod tullförvaltarens Isabella framför henne, i skor, vita strumpor och blommig
linongsklänning med korta puffärmar. Barnpigan
följde hack i häl med hatten och kappan.

Röpecka slängde föraktfullt en grästorva mot
Isabella. Kom bara inte hitstickandes, det säger
jag dej, för då ger jag dej en, så du ser sju!
hotade hon. Jag vill gno på här i fre.

— Kan jag inte få hjälpa dig! bad Isabella.

— Fattas bara det, för då vill du ha med av
förtjänsten, snäste Röpecka, och jag är tvungen
att ha vartendaste öre själv.

Isabella slog sig oombedd ner i rännstenen bredvid henne, dock först sedan pigan skyddat hennes ljusa klänning med kappan.

— Nu kanske Isabella sitter snällt hos Röpecka, medan jag tittar in i mangelboden ett slag
till flickorna, som manglar, föreslog hon.

— Gå du — du behöver inte stött och jämt
svansa efter mej, för jag är fyllda sex år och går
mycket, mycket på det sjunde, upplyste Isabella
värdigt.

— Men tullförvaltarinnan sa så strängt ifrån,
att jag måste hålla Isabella från kajen och båtarna, vidhöll hon tvekande. Isabella är väl snäll
och inte går dit?


Isabella iddes blott svara med en ohövlig grimas, vilken genast stämde Röpeckas sinne i vänligare tonart.

— Vem ger dej pengar för det här görat? frågade Isabella.

— Det gör rådman. Han har lejt mej, upplyste Röpecka högdraget. Och rådman har pengar
att betala med, fortfor hon. Han har det här
huset, han och vi bor i, och det andra huset, där
Bibban har gökklockan, och framgården och bakgården och trädgårdarna och svinhusen. Lekstugan är också hans, fast vi får leka, att den
är vår.

— Han är bra gammal, tycker du inte det?
fortfor Isabella.

— Jo-o han är gammal. Närapå lika gammal
i ansiktet som Gud, fast inte på många, långa
vägar så vacker. Morfar Liljenstjärna du, han
är lik Gud! Tycker inte du det också?

Isabellas ögon blevo klotrunda av förvåning.

— Jag ... jag har aldrig sett Gud, stammade
hon.

— Titta på morfar Liljenstjärna då! uppmanade Röpecka. Alldeles sådant stort, vitt hår,
som skiner, har han, och skägg som går ner på
bröstet, och sånna ögon och sån näsa och allt.
Titta i början på biblixhistorien och långkakesen,
om du inte tror mej!

— Ja, det ska jag minsann göra, föresatte sig
Isabella.


Röpecka hittade en liten smal mask, virade in
den i ett blad och stoppade den i förklädesfickan.
Den skulle hon ge Bosse till metspöt, så bleve
han kanske snäll mot henne — åtminstone ett
litet tag.

Men hon ville inte tänka på sådant nu, utan
på all den rikedom hon skulle samla och på den
stora förmögenhet detta arbete skulle ge åt
henne.

— Du ämnar då väl aldrig bli rikare än min
pappa? frågade Isabella förfärad.

— Hundra gånger rikare, kom svaret, rappt,
kort och avgörande.

— Det får du inte, du stygga, stygga Röpecka.
Det ska jag säga till honom, att du inte får, så
får du det inte, stortjöt Isabella. Min pappa är
kungen i stan och den allra rikaste som finns.

— Min far är mästarn i stan, och ingen kan
måla så fint som han och inte heller någon ådra
både i ek och jakaranda så riktigt som far. Det
sa Uggla, för han vet’et. Och din pappa, han
kan inte så mycket som riva spackelfärg en gång,
slutade Röpecka dräpande.

— Ja, men när min pappa kommer ner till
hamnen, så rycker varendaste en av sej mössan
och bockar sej, skröt Isabella. Så rädda är de
för honom.

— Äsch, sade Röpecka och stack ännu en mask
i fickan. Din pappa går ju och stör sej på en


käpp, som han håller i ena handen, och den andra
håller han bakpå låret, alldeles som Jakob när
han var gammal och hade tagit livtag med Israel.
Men när far kommer in i verkstan ibland, och
något har gått galet, då du ska du se på andra
bullar, för lärpojkarna säger, att de inte skulle
vara hälften så ängsliga för Skam själv, intygade
Röpecka och skakade stolt sin gnistrande röda
man.

— Och leker kanske din pappa med dej? fortfor hon hånfullt. Nej, så aldrig på tiden! Ni
har två barnkamrar och förstås många leksaker
och bilderböcker och sådant, erkände hon, fast
ej utan självövervinnelse, och ni får äta så mycket veteskorpor ni vill till kaffet varenda dag,
men kan du neka för, att det blott är Turinna
och pigerna, som leker med er på kvällarna? Och
Turinna, hon är lika gammal och rynkig som
gumman som skrämde Samuel på planschen du
vet.

Isabella stirrade häpen på Röpecka. Ett så
skoningslöst ljus hade aldrig blivit kastat över
hennes familjeliv. Tårarna var inte långt borta,
men hon svalde dem tappert. Hon skulle nog
visa, att hon var den, som kunde kväsa Röpecka.
Hon behövde bara tala om för henne hur många
fler och vackrare klänningar hon hade och hur
mycket finare klädd hon var på alla de vis. Och
låta henne veta, att när hon, Isabella, far till
deras landställe, så är det efter två hästar och i


sufflettvagn, men när Röpecka skakar iväg till
Bäck, så blir det efter en häst och i pinnkärra.
Hon skulle just utbreda för Röpecka dessa sina
lysande förmåner, så finge nog Röpecka lång
näsa. Men innan hon ens skulle kunnat hinna att
få en syl i vädret, var Röpecka åter i full fart
att skryta över sitt och stod inte till att hejda.

— Far — Bosses och Enas och min far —
han kan leka ska du tro. Han kan härma varenda
mänska på hela Guds gröna jord. Och vet du,
att bäst som vi sitter stilla och inte tänker en
enda smul åt äventyrshållet, rusar han upp och
skriker och talar som den store rövarhövdingen
Bimbamburifexonius och tar oss alla tillfånga och
binder oss, och är vi inte döda, så får vi betala
lösen för livet. Och vi är så levandes förskräckta,
att vi knappt törs skrika. Är det så, att farmor
och kusinerna från Näset är med, blir han cirkushövding. Bosse är björn och har ett rep om sig
och ett kassvessträ mellan frambenen och dansar och vaggar på bakbenen och brummar precis
som en riktig björn. Och Ena är lindanserska
och hoppar genom tunnband och jag sitter i en
bur — en köksstol som vi lagt på sidan — och
är en fågel som säljer lyckobrev och sjunger
visor. Far ... åh far ... Röpecka kippade efter
andan, och visste sedan inte vad hon skulle fortsätta med, som verkade upphöjt nog.

Isabella kände sig mer och mer förintad. Ingenting hon kunde komma fram med från sin


omgivning, hade det minsta värde här, det begrep hon, och det återstod henne nu blott att
gripa till tårarna. Och det gjorde hon. Hon tjöt
och skrek, så Lennart öppnade verkstadsfönstret
för att dock genast stänga det, när han märkte,
att ingenting var på tok med Röpecka.

— Se här får du bita på ena kanten av min
sockerbit, sade Röpecka medlidsamt och stack
därpå en udd av sin pepparkaka i hennes mun.
Svälj nu fort, för sen får vi knoga på. Är du
rapp i nyperna, så ger jag dig kanske en ångbåt.

— En riktig ångbåt? frågade Isabella glädjestrålande.

— Ja, en barkbåt kan du väl inte fara med.
Den bär ju knappt en söndrig kaffekopp en gång.
Och du ska ha packning med dig, för gör man
en lång sjöresa, ska man ha packning, säger rådman, och han vet’et.

— Vad är packning för något? envisades
Isabella.

— Packning ...? Ja ... ja det är något stort
som det är mycket i, utlade Röpecka. Men skynda
dig nu in i mangelboden, fortfor hon, och knyck
den lilla sopkvasten som står i hörnet där vid
dörren. Vi är rent tvungna att sopa all den här
lorten ur rännstenen och ut på gatan.

Isabella snodde iväg.

Röpeckas ögon vände sig spejande mot den lilla
ån. Den flöt fram knappt två av hennes egna


stenkast från henne, och vid kajen, på sidan åt
henne till, låg ”Elin”, deras roddbåt, väl fastlåst
vid sin kedja och nyckeln i säkert förvar. Mitt
emot henne, fast på andra sidan om kajen låg
ett rödfärgat hus och från det huset kom en frän,
kväljande lukt. Det huset var Lundbergs garveri. Hur många gånger hade inte Röpecka gått
förbi där med huvet nedböjt för att slippa se de
hemskt blodiga hudarna, som alltibland kunde
hänga på en bänk utanför garveriet. De plågade
henne mycket mer än barklukten, hur svår den
än var.

På garveribyggnadens övervåning fanns det ett
fönster, som oemotståndligt drog Röpeckas ögon
till sig. I det fönstret satt Maja Lundbergs katt,
och han satt där, då han åt, och han satt där då
han tvättade sig, och han satt där då han solade
sig, och han satt där då han sov. Han var oerhört märkvärdig, och Röpecka hade sett på honom med trånande längtan, allt sedan rådman
sagt, att han var fallen efter Mästerkatten i stövlar. Tänk att det kunde hända sig så bra, att
Mästerkatten kom att tappa honom just där vid
garveriet, och säkert sitter nu Mästerkattskatten
och tittar efter sin husbonde.

Den andra rutan var grönskiftande och blåskiftande och kimrökssvartskiftande, och vad
som fanns bakom den, var inte möjligt för henne
att se, för det bara bolmade av färger ur den.
Fast inga vackra färger just. Röpecka höll blicken stadigt fäst på rutan och plötsligt lyste det
till i hennes ögon. Nu visste hon det, visste vad
som fanns bakom rutan, det syntes så tydligt
bara man fick tag i den rätta fläcken att se genom. Det var prinsessan som satt därinne, prinsessan som satt fången och skulle gifta sig med
draken, som bodde i det stora runda djupa hålet
som fanns inne på garvarens gård. Och de blodiga hudarna, vad var väl de annat än sådant
han spottat ut efter djur man offrat till honom.
När allt kom omkring var det nog så, att Mästerkatten släppt av katten i Maja Lundbergs fönster, bara för att han skulle beskydda och bevaka
den stackars prinsessan, tills någon hann fram att
rädda henne. Lennart skulle alldeles säkert tro
det också och farmor. Rådman skulle inte få
höra ett knyst om det, för ibland var det så, att
han inte kunde hålla mun. Och härvidlag måste
man vara tyst som graven, så att inte draken
bleve varskodd.

Röpecka slet ögonen från katten och flyttade
dem mot apoteket, ett urblekt gulaktigt hus, som
låg just på stadens yttersta lanttunga. Trädgården gick fram ända till vattenkanten och fortsattes där av mörkgrön säv, som frasade och bugade, då ”Elin” sköt fören in i den. Rätt som
det var kunde man från båten se en blank gädda
göra ett hopp i vassen eller också kunde man
bara få se stjärten hennes slå och piska, så en
hel stråle av vattenpärlor dansade i luften.


— Så lyckliga aptekarungarna är, som varenda
dag kan få se det här från barnkammarfönstret!
suckade Röpecka. Hon bara någon enda gång
då och då och varenda sådan gång skulle det
skrikas: Sitt dyr stilla i båten, Röpecka! Understår du dej att göra det allra minsta vickande på
den, sätter vi dej i land mäsamma. För det kunde
ju hända, att hon böjde sig fram över båtkanten
ett litet, litet tag för att riktigt kunna titta på
änderna och deras ungar, som sam omkring där
och var så söta, så förinnerligt söta som ... ja,
som aldrig det.

Nu kom aptekaren ut och ställde sig på förstugkvisten. Han rökte cigarr för han var fin och
lärd. Röpecka såg ett ögonblick på honom,
släppte därpå förskräckt kniven och rusade upp,
färdig till språng. Och hon hade nog orsak att
vara rädd, då hon tänkte på vad som kunde hända.
För tänk, för tänk, om han skulle nysa! För
när aptekarn nös, så skrällde det i hela stan.

Röpecka hade häromsistens varit inne på apteket och köpt för tio öre Hoppmans och Hultmans hjärtstyrkande åt rådmans piga, och just
som han skulle lämna henne flaskan med de
vackra röda dropparna i, drogs hans förfärligt
stora ansikte tillsammans och gick isär med ett
dunder och brak så hiskeligt, att det lyfte Röpecka ut genom dörren ner på gatan, över träbron
som ännu vacklade av dånet, och rakt i armarna
på mor.


— Hördes det hit, flämtade hon, hördes det hit,
hur aptekarn nös?

De skrattsalvor hennes fråga framkallat, kunde
än i dag komma henne att känna vreden koka
inom sig. Lennart hade tagit henne med sig in
i verkstan och sprungit till apoteket efter dropparna, som blivit kvar på disken. Och han åtminstone hade hört skrällen och blivit så förskräckt, att han så när tappat penseln på en nyådrad byrå.

— Gode Gud, låt honom nysa inne hos sig,
och också då helst inte förrän jag fått arbetet
här färdigt! bad hon med händerna hårt knäppta
om kniven.

Nå se där kom då äntligen Isabella tillbaka
med en alldeles ny, stor björkvisp.

— Någon kvast såg jag inte till, sade hon,
men den här stod i en vattenbalja, och jag ryckte
den till mig utan att någon märkte det.

Röpecka nickade och gav sig till att sopa med
den, så att jord och gräs yrde omkring henne.
Det blir finfint, sade hon belåten, och när rådman får se det här, så säger han säkert till borgmästarn, att jag får rensa hela stan. Och tänk
vad pengar vi då ska ta in! 

— Ja, för jag får väl vara med? frågade Isabella ängsligt.

— Visst katten, lugnade henne Röpecka manhaftigt och försökte spotta långt och i båge som


Skefferper gjorde, då han rensade i trädgården.
Det gick inte fullt så bra, som hon önskade, och
just då hon skulle göra ett andra försök skrek
en pojkröst:

— Jaja dej, du Röpecka! Får din mamma se
att du gör så, blir du inburad en hel vecka. Och
ögonblicket efter stod tre skolgossar framför dem
med sjömansmössor på huvudet och böcker under
armen.

Röpecka såg på dem under sammandragna
ögonbryn. Det kändes som ett sting i hjärtat,
när hon tänkte på mors ansikte, om hon sett henne
försöka likna Skefferper i sitt uppförande. Men
inte bara det var förargligt, utan det var också
retfullt, att pojkarna skulle lägga sin näsa i blöt
i det som rörde henne. För när de gjorde något
illa, teg hon.

— Törs ni följa med nu småtöser, ska ni få
se på något skojfriskt, sa vågmästarns nioåriga
Enok, den äldsta i klöverbladet. På hemvägen
från skolan tog vi kroken över gamla kyrkan,
och i gräset där ligger tre stupfulla gubbar och
snarkar. Storm söker dom, för både Dickson,
Åvall och Stjärnstedt har hjälpt rackarn att flå
hästen, som han slaktade vid Knapperviken, och
de har kokat tran av hästfettet. Och vet ni vad?
Jo, pappa sa, att vaktmästarn sa, att levern hade
de kokat och ätit halvrå. Har en väl nånsin hört
något så ruskigt! Sen har de hällt i sej det ena
halvstopet brännvin efter det andra för att bli


så riktigt i hatten, att de inte mer skulle kunna
ha klart för sej, hur de burit sej åt. Och nu ligger de och sover åv sej skammen.

Röpecka ryste. Hu, att ha flått en häst och ätit
hästkött. Det gjorde ju bara sådana, som inte
fick begravas inom kyrkogårdsmurarna och förgjort folk och missdådare. För det hade drängen
på Bäck sagt och detsamma sa fars kusin, och
varenda människa, som begrep det minsta, visste
väl det, hade de sagt.

Och nu skulle hon följa med och titta på den
som begått något så rysansvärt. Hon tvekade. —
Inte för att hon blivit tillsagd att stanna vid
arbetet tills det var färdigt — den förmaningen
var glömd och förgäten. Men hon var rädd, att
de trollats upp på trädstammarna, och att hon
skulle få se dem hänga som ogärningsmännen på
bilden i biblixhistorien.

— Håll inte på och tjura längre, Röpecka,
utan skynda dej iväg! uppmanade Sixten Knape.

Denna uppmaning, som visserligen inte var avfattad i särdeles vänliga ordalag, förjagade inte
blott som genom ett trollslag Röpeckas obeslutsamhet utan ingav henne därjämte självständighet och myndighet. Hon, som annars var van att
tigga och be, när det gällde att få följa med
Bosses kamrater ut på riktiga äventyr, fick nu
uppleva, att pojkarna närapå trugade henne att
komma med. Skada bara att inte Bosse stod
bredvid och hörde det! Han som skriker och tjuter, om han är tvungen att gå ensam i sällskap
med henne på gatan. Inte bara för att hon är en
flicka, utan allra mest för att håret hennes är så
ellande rött, ljuger han.

— Kom Isabella, så kilar vi, föreslog hon och
tog beskyddande den äldre kamraten vid handen.

Fem par snabba små fötter nådde snart den
gamla ödekyrkan, där den stod i spöklik avskildhet och sövd av vågskvalpet från den närliggande
stora sjön. Klockstapeln var nedruttnad och bortförd för många, många år sedan, hade Röpecka
hört, och man skulle knappast kunna tro, att det
varit en kyrka, om man inte förstått det på de
tjocka murarna och de breda dörrarna, som det
fanns lika många konstiga utskärningar och snirklar i som i dörrarna till Alladins palats på Tusen
och En Natt-planscherna. Och på väggen över
dörrarna fanns det siffror av järn, både bokstavssiffror och siffersiffror. Och 1651 stod det hade
rådman sagt, då hon varit med honom till kyrkan och han visat henne, varför han var säker
på att kyrkan var kyrka. Och de hade då också
tittat på de små fönstren med järngaller för, alldeles som på fängelsebilder, och hon hade frågat
rådman, om det kanske var här kung Erik stått
vid fönstret och sett efter Karin Månsdotter, som
var ute på sjön och rodde, för ett sådant fönster
var det på bilden i boken om dem. För då kanske
han också var med och spökade här. Alla människor visste, att det spökade här rent förfärligt.


Tordes man bara ge sej ut och hit just precis när
stassklockan slog tolv på natten, så fick man se
en hel här av dödingar i vita slöjor och utan
huvud dansa omkring gravstenarna. Och spelman åt dem var havstrollet, som bodde på Lakeskär, dit Röpecka snart var stor nog att ro ensam
i ”Elin”. Hade kung Erik varit med bland spökena, skulle hon inte gett sig förrän Lennart burit dit henne en natt, så att hon fått se honom,
men rådman försäkrade henne, att den gamla kyrkan inte var ens påtänkt vid den tiden, kung Erik
stod och sörjde i fönstret.

Utanför kyrkan stod kärror och skräp. Tullförvaltaren hade hyrt den av stan för att lägga
varor i, som han köpte och sålde. Många i
mangelboden tyckte, att det var hädelseaktigt av
stan att hyra ut den till sådant. Och det vore
kanske inte omöjligt, att Jesus en dag kunde komma ned från himlen och rensa templet. Åtminstone trodde Skefferpersbritta det, och stackars
tullförvaltaren då! Inte ville Röpecka vara i hans
kläder, om det skulle bli så som på planschen
”Jesus rensar templet”, det kunde hon då bedyra.

Men hon hade inte tid att tänka på det nu.
Enok ryckte henne otåligt i tröjärmen,

— Stå inte längre och gapa utåt sjön! snäste
han. Vi måste vara kvicka i vändningarna, om
vi ska hinna ha något skoj för oss med de här.

Han visade på Dickson, Stjärnstedt och Åvall,
som uppsvällda i ansiktet och ljudligt snarkande,


voro, fast förstås helt tillfälligtvis, borta från
världen och dess frestelser.

I Tusen och En Natt-planscherna, började Röpecka och ögonen strålade av handlingslust.

— Asch, nej, tusen och en natt hinner vi rakt
inte med, avbröt Sixten Knape. Vi spökar för
dem i stället. Vi smockar något över huvet, så
att de inte ser det, och sen dansar vi kring gravstenarna.

Röpecka, som mulnat till, när hennes förslag
så föraktfullt avvisades, klarnade nu åter upp.
Nej, vi dansar och sjunger kring de fulla gubbarna i stället, föreslog hon, för då kan ni sätta
er på att vi får vara med om något väldigt livat.
För jag har sett hur det blev, när Jeppe vaknade
upp, då han somnat in stupfull. Han trodde, att
han var i himlen.

— Ja, ja, det var alla med om och Uncas
stämde upp: Ge mej lite sodavatten, sodavatten,
sodavatten! Ge mej lite sodavatten, sodavatten,
punsch. Ritsch ratsch filibombombom fullibombombom ritsch ratsch fillibombom fulli bombombom bom.

Dickson rörde på sig och försökte öppna sina
svullna rödsprängda ögon, men Röpeckas förmodan, att han skulle tro sig i himlen med dansande
änglar kring sig var ett dundermisstag.

— Va in i — — — svor han till så Röpecka
ryste och helst av allt skulle velat springa sin väg,
om inte Sixten Knape hållit fast henne.


— Kan inte en hederlig, fast litet söpen människa få sova i fred va? På vigd jord va? röt
han till. Och det för sånna förgjordade rikemansbarns förbankade opptåger va? Ja är inte fullare
än att jag väl känner igen er en och varendaste
en, och eftersom ni nu står där och bara striglanar, så kan ni lika gärna göra nytta och kvecka
er ner till sjökanten efter en vasskvätt.

Röpecka var inte den som dröjde att följa uppmaningen. Hon hittade en gammal ansjovisburk
och fyllde den med vatten.

— Gud välsigne dej, Röpecka lilla, sluddrade
han, det var min själ rejält gjort. Och nu ska du
också ha en styver åv mej.

Glädje och fasa tumlade vilt om hos Röpecka,
medan hans darrande fingrar famlade sig ner i
det ena bottenlösa hålet efter det andra på hans
rock.

Gärna, gärna ville hon ha styvern, men aldrig
i livet skulle hon tordas ta i hand och tacka för
den, och förr var den ju inte hennes.

— Sjung en strof te! befallde Dickson, som
plötsligt ilsknat till under letandet efter styvern.
Det rogar mej att höra på, och dansa ska ni
också göra tess bena inte kan bära er länger, för
annars så ... så hjärtat i mej ...

— Eller levern, avbröt Enok försmädligt.

Dickson reste sig upp med en ed så rysligt
hemsk, att barnen kände blodet stelna i sina ådror. Röpecka darrade som ett asplöv, och inte


var det underligt heller. För han skulle säkert
slå ihjäl dem allesammans och kasta dem i sjön,
och hon skulle aldrig mer få se Lennart eller far
och mor eller någon av de andra. Röpecka var
alldeles rådlös och visste varken ut eller in. Enok
höll han redan fast i, och de kunde ju inte springa
sin väg och låta honom dö ensam. Inte i något
äventyr hon hört berättas gjorde de så utan att
det gick den illa som gjorde det. Och be till Gud
lönade inte, så olydig och stygg på alla sätt som
hon i dag varit.

— Gör’n te viljes och sjung, Röpecka, bad
Sixten, så goar han kanske till sej.

Det blänkte till i Röpeckas ögon. Hon blev
med ens klar på vad hon skulle sjunga. Och så
började hon, först litet darrande, men sedan allt
fastare och säkrare i tonen: Tänk nu om Smitten
dör och brännvinet tar slut, vart skall man sedan
gå att taga sig en sup ...

Ord och melodi hade hon hört dagen förut
Storenils sjunga i verkstan. Och efteråt hade
han övat den en stund på flöjten och då hade
hon sjungit med själv.

Dickson nickade gillande, och i avsikt att ånyo
söka efter slanten åt Röpecka, släppte han sitt
tag om Enok. Det tövade nu inte, förrän barnskaran var som bortblåst, pojkarna var på sitt
håll och Isabella och Röpecka till sitt arbetsfält.

Lennart öppnade verkstadsfönstret, och Röpecka klättrade vigt upp på karmen. Viskande


berättade hon vad som hänt, och viskande tillbaka anförtrodde han henne, hur finurligt han
lurat både mor och barnpigan, som sökt efter
dem, och varit alldeles nöjda med hans sanningslösa uppgift. Ett stycke av rännstenen hade
han ränsat åt dem, så nu var det inte mycket
kvar, och vispen Isabella tagit från mangelpigorna, hade han gömt under en brädlapp, så de
inte fått syn på den, annars hade det nog blivit
rammelbuljong, som hållit dem varma länge. Det
vore bäst om Röpecka slängde den i älven, så
fort de inte längre behövde den.

— Det var inte jag som knyckte den, sade
Röpecka och rynkade pannan, och inte heller jag,
som bad henne ta hit en visp. För varför skulle
Gud få skriva upp mer än hon var skyldig till
för att visa hela världen på den yttersta dagen,
tänkte hon. Det är rättvisare om han skriver upp
det på Isabella. Men var Isabella rädd för att gå
ensam till kajkanten, så nog kunde hon gå med,
och det lät hon Lennart veta.



________






          

        
          
            
Professor Aganton gör sitt dramatiska
inträde hos Röpecka.


Farmor hade kommit till stan för några dagar
sedan, och hennes ankomst hade fyllt hela huset
med glädje och fröjd. Och det var inte bara
inne hos Röpecka och hennes mor och far och
syskon som det var glädje utan också inne i målarverkstaden, dit farmor nästan genast gått in
och sagt: Guss fre härinne och Gud välsigne erat
arbete. Och glädjen kom inte av det, att det blev
extra kaffe med dopp åt alla och en sup till middagen åt gesällerna den dagen farmor kom, det
visste Röpecka mycket väl, att det inte var därför. Nej, det var sa mor för att farmor hade
omkring sig många goda änglar, som spred fridsamhet och glädje till alla människor var hon
satte sin fot.

Röpecka hade inte kunnat tänka sig, att det
fanns någon enda människa, som kunde se farmor annorlunda, och blev närapå slagen med
stumhet, då Isabella helt fräckt lät henne veta,


att farmor inte var det minsta dugg att se på för
en sådan som hon — bara en liten gumma med
ryggen böjd och klädd i silkeduk på huvet. Men
Isabellas farmor, se det var andra don det! Hon
hade krinolin under sin sidenklänning, så kläningen pöste ut och blev rund som en såpbubbla,
och hon hade sidenparasoll med silkesfransar och
elfenbensskaft, som kunde fällas ihop som en
fällkniv, och hon hade lösa kaninlockar vid öronen och mössa med breda sidenband att knyta
under hakan. Och när hon läste, hade hon guldglasögon på ett långt hornskaft, som hängde i
en guldkedja och inte som Röpeckas farmor fula,
simpla mässingsbrillor på näsan.

Till all lycka för Röpecka hade rådman kommit ut ur sin dörr och hört det mesta av vad som
blivit sagt. Han grep ett stadigt tag i Röpecka,
just som hon såg ut att vilja ta ett språng mot
den andra.

— Du ska inte bry dig om att vara ond och
inte heller ledsen, Röpecka, sade han. Vi alla här
på gården vet, hur underbar din farmor är. Och
något vackrare står inte till att få se, än när hon
kommer gående här med det lockiga vita håret
okynnigt tittande fram under silkeduken, och så
ostyriga är de levande lockarna, att de inte skäms
för att dra duken av farmors huvud och låta den
glida ner på axlarna. De vet förstås, att hon är
ännu sötare så.


Och den milda blicken i hennes ögon du Isabella, den är alldeles lik den man ser på tavlor hos
goda féer ...

— Ja, och som är på barndop hos den nyfödda
undersköna prinsessan, och ger henne lyckogåvor
för att de är bjudna till faddrar, skrek Röpecka,
som nu återfått talförmågan. Lennart tycker precis som rådman och han håller med mig om att
både Alladins ring och lampa är bara strunten
mot det farmor har makt att ge. Så nu vet du
det, högfärdsbängel, och nu kan du laga dej bort
från rådmans gård till eran, och du behöver inte
komma tillbaka hit nånsin i livet.

— Bröstkarameller och goda ord åstadkom frid
och försoning, och när Isabella fått följa med
Röpecka in till farmor och fått höra henne berätta sagan om Kong Kanke, anförtrodde hon
Röpecka, att hon mycket hellre ville ha Röpeckas
farmor till farmor än den farmor hon hade hemma hos sig.

I farmors spår följde, som nämnts, fridens och
fördragsamhetens änglar och alla — Röpecka medräknad — kände sig liksom enade i god vilja.
Men denna sinnesstämning kunde förstås inte
tåla vilken påfrestning som helst, och bristningspunkten var dessvärre redan nådd för Röpecka,
där hon nu satt på en liten stol vid farmors knän
och buttert lyssnade till syskonens försök att lära
sig ord och melodi till den bakvända visan:


Ja’ sala min stövel

Ja’ smorde min häst

Ja’ re över sola, när skogen geck opp ...



Röpecka hade blivit alldeles bragt ur gängorna,
och ett utbrott kunde när som helst väntas. Lennart visste det. Hans hjärta sved för den lilla,
och han hade genom knep och fintligheter lyckats
ställa det så, att han fått något att göra i rummet utanför.

Röpecka hade dockan Julia på armen, och på
golvet bredvid henne stod en liten dockkoffert,
ådrad i jakaranda. Den var nog vådligt fin, och
Klang hade gjort sitt allra bästa med ådringen,
så det var inte det som satt Röpeckas sinne i
uppror. Men han kunde ha låtit bli att måla dit
namnet på Enas docka också. Det var inte Enas
koffert och inte hennes dockas heller. Nu stod
det Julia och Hildegard på locket, och Hildegard
hade inte ett dugg med den kofferten att göra.
Det skulle bara stått Julia eller möjligtvis Julia
och Röpecka, för de skulle haft den båda två, då
de reste till landet med alla kängurudjuren.

Mor och farmor och allesammans hade hunsat
till Röpecka, för att hon inte ville niga och tacka
Klang, som gjort sig så mycket besvär med ådring och fernissning och allt möjligt. Skulle hon
inte kunna unna sin syster att få ha del i kofferten? Skulle hon inte skämmas att visa sig så
avundsam? Hade hon inte sett, hur vackert Ena


nigit och tackat Klang? Och hur kunde Röpecka
bära sig så illa åt som att gallskrika och försöka
komma åt att lugga Ena, då denna vänligt erbjöd
sig att lägga ned den enda extraklänning Julia
hade ovanpå Hildegards gedigna utstyrsel och
inte under den.

Man hade frågat detta många gånger och i
många olika vändningar på orden, men hon hade
rynkat ihop pannan och envist tegat. Om hon
sagt som sanningen var, att Ena gjort allt detta
på kiv, att hon från början velat komma åt Röpeckas koffert, som Röpecka ville ha bara åt sig
och Julia till Van Diemens land och som hon
inte kunde dela med någon i världen; om hon
talt om att Ena sagt så här: Vänta du, din rödraggiga snålvarg, jag skall nog göra dig så lett
åt kofferten, att du inte vill titta åt den en gång,
och att det var därför hon bett Klang att också
texta dit Hildegards namn.

För hade hon talat om allt detta, skulle hon
bara fått smörj, för att hon skvallrat. Och det
hade väl gått an och gått över, men tänk så glad
Ena skulle blitt, om hon kunnat skaffa henne
stryk för kofferten till på köpet.

Nej, det var nog allra bäst, att hon teg, tills
Gud uppenbarade det för mor, om inte förr så på
den yttersta dagen. Fast harmligt var det, och
hennes sinne jäste och kokade om vartannat. Farmor talade milda ord om sämja och om hur hon
borde försöka att vara lika snäll och glad som


de andra och inte sitta och tjura nu, när hon fått
en så fin reskoffert.

— Åh, farmor ...! försökte Röpecka och lyfte
sitt tårdränkta ansikte mot de kärleksfyllda blå
ögonen, som sökte hennes.

— Rätt så mitt gull — nu sjunger vi alla fyra
resvisan, och sen bär det iväg, när isen brutit
upp.

Ena gjorde en grimas åt Röpecka — en grimas, som alldeles undgick farmor. Och det är
lätt förklarligt för den utfördes blixtsnabbt och
enbart med underläppen.

Röpeckas ögon sprutade eld och håret reste
sig. Detta var helt enkelt den värsta förolämpning, som tänkas kunde, ja just som det nu var
— rent av en dödlig. Den innebar utom mycket
annat i okvädinsväg även det triumferande:
Märker du nu, hur fint jag rakat till mig kofferten, din fårskalle.

– Se här, se här! Ta Julia också, din glupande varulv! skrek Röpecka och slog dockan
mot kakelugnshörnet, så att huvudet gick i två
bitar.

Det blev tyst en stund, därpå genomskars rummet av ett förtvivlans skri, så skärande att syskonen hals över huvud flydde ur rummet. Ögonblicket därefter låg Röpecka på golvet bredvid
dockan och kysste sina läppar blodiga på det sönderslagna huvudets skarpa kanter.

— Jag har slagit ihjäl Julia, jag har hävt mig


upp och dräpt henne, jämrade hon sig mellan
spasmodiska snyftningar, och farmors försök att
trösta och mors att bringa henne till förnuft visade sig lika lönlösa.

Lennart kom sakta in och tog dockan från
henne. Gråt inte Röpecka, Röpecka lilla, förmanade han vänligt. Dä blir le väl ska du se, bara
du inte gråter så svårt. Du kan rakt dö, om du
håller på så här, och då blir ja så ensammen.

Röpecka tog hans hand och lade sin kind mot
den.

— Jag är mycket, mycket stygg Lennart. Jag
har slagit ihjäl Julia. Vi kan aldrig resa dit vi
skulle hon och jag ... aldrig i världen ... och
jag kan aldrig bli snäll igen ... det går aldrig
för mej mer. Det är bäst att du går ifrån mej.
Jag vill inte ha någon hos mej. Hon släppte
hans hand och sköt bort honom.

Lennart gav med några ord dockan till Röpeckas mor, och de följdes åt ut i verkstaden.

— Jag hörde, att Frua tänkte klå Röpecka för
det här, men gör inte det denna gången, är Frua
bra snäll, för fele är inte bare Röpeckas, om ho
också kanske tör vare alle värst ibland, tillade
han försiktigtvis.

— Jaså Frua vill ha kitt. Ja, därborta vid
stenskivan står sånt som är bergstarkt. Ska jag
hjälpe te? Tur att huvet geck isär jäms efter
panna.


—Nej, jag kan nog göra det här ensam, sade
Röpeckas mor. Gå du tillbaka till min stackars
lilla flicka. Jag skall komma efter om några minuter.

— Jag trodde inte, att du ville se åt mej mer,
Lennart, sade Röpecka med skälvande läppar, då
han trädde in genom dörren.

— Så du pratar Röpecka! Ta hit näsduken
din — jaså du har ingen — ja, då tar vi väl
förklätt ditt då och torkar dej i ansiktet med.
Jag behöver bare spackle ifrån mej kärreskrovet,
så ska ja sen ta fram fiolen och spele för dej.
Först ska vi ta Napoleonsmarschen och sen
Hulda mi lilla Hulda och den där livade Jag
geck mig ut en aftonstund spatserande.

Röpecka såg tacksamt på honom och försökte
hejda tårarna och höra på vad han vidare hade
att berätta och föreslå.

— Tror du, att det blir far som ger mej stryk
den här gången? utbröt hon.

— Mästarn! — Nehej, det kan jag då sväre
på att det inte blir. För är det så, att han inte
var med från början, så blanner han sej aldrig
i’t. Han ska vare arg, om han ska kunne klå
nån.

— Ja det är bäst, att de klår mej, tess jag
går isär, jag som Julia, sade hon och grät på
nytt. Det bryr jag mej inte ett dyft om, för det
är inte stryk som gör värst ont. Det är något
någonstans inne i mej. Och när de slagit ihjäl


mej, då kommer far hem och då vet jag att han
skall gråta och det riktigt också och känna det
lika svårt i sej över mej som jag i mej över Julia.

Ja, det trodde Lennart visst det, men ångrade
denna tro, då han märkte att den gav ökad näring åt Röpeckas tårar.

Äntligen gick dörren upp och Röpeckas mor
kom in.

— Titta hit, Röpecka, sade hon vänligt, skall
du få se ett stort under. Julia har blivit vid liv
igen!

Röpecka skakade misstroget på huvudet. Försök inte lura mej, jag blir i alla fall inte glad
mer. Men låt Lennart bli kvar hos mej tills ni
har slagit ihjäl mej.

— Men Röpecka, sade hon förebrående, skall
du svara din mor så. Och vem skulle vilja slå
ihjäl dig? Vill du inte försöka se på mig och
på vad jag för med mig åt dig. Det är något,
som du blir alldeles förinnerligt glad åt. Röpecka lilla, var förståndig nu och gör som mor
ber dig!

— Ho bedrar dej inte Röpecka. Titta ett enda
litet tittande bara ska du få se något obegripligt
unnligt! bad Lennart bevekande.

Röpecka lyfte upp huvudet från Lennarts arm,
där det så när fastnat i all spackelfärgen han
fått på sig. Framför hennes förvånade ögon höll
mor något som var Julia och dock inte riktigt
Julia. På huvudet hade denna Julia ett slags fez


med hängande tofs och kroppen var invirad i
vitt flor.

— Julia har undergått en så kallad metamorfos, fortfor mor. Hon har blivit förvandlad och
heter nu professor Aganton. Du ser glasögonen
— sprickan efter kittningen — Det betyder, att
han är mycket lärd. Nu måste han ligga stilla
några dagar, tills hans huvud blir fullständigt
läkt och han får hit sina kläder från Van Diemens land. Han är som du vet och förstår resande upptäckarprofessor, precis som Alexander
Humbolt.

— Mor! Mor! Röpecka strålade av glädje
och Lennart smög sig ut till kärrskrovet och spackelfärgen.



________






          

        
          
            
Den besynnerliga gästen.


Då höststormarna började vina, och det blev
mörkt både inom och utomhus, visste nog Röpecka vem mor alltsom oftast stod ute på trappan och tittade efter. Några lappade, men rena
skjortor, som tillhört far, låg i en särskild låda
tillsammans med flera par rena strumpor och en
sidenhalsduk, och far hade ställt undan ett par
resårpjäxor på vindskontoret. Far väntade nog
han också, fast han inte ville låtsas om det, och
fast han inte gick ut på trappan och såg åt lilla
porten till.

Mor sa till far: Tror du, att han kommer?
och far svarade: Kanske, men kanske han också
blir borta för alltid. Och så hade de talat mer,
talat något som Röpecka inte förstod om en elak
gammal man eller vad det var, och mors ögon
hade varit fulla av tårar.

Så en kväll kom han äntligen — stor och lång
och bred, nästan som Goliat. Mor räckte honom
handen och han böjde sig djupt, djupt ned över
den.


— Berguven är vingskjuten och söker den
barmhärtiges skydd, sade han, vänd till far.

Röpecka kröp skrämd in mellan hörnskåpet och
väggen, men far var inte det minsta rädd. Välkommen hit till oss igen! sade han och gav honom ett handslag så det ekade.

Ena och Bosse klängde sig genast fast vid honom och drog ner honom på närmaste stol. Att
de bara tordes! Så länge han blott var en uggla
ibland, var det väl inte så farligt, för en kattuggla är ju hemskt ful i ansiktet och kan nog
hacka ögonen ur små barn, men en uv är förfärligt mycket större. Ja, i Enas naturlära stod,
att han till och med är dödsfarlig för människor
— åtminstone sade hon, att det stod så där, och
varför skulle hon väl vilja smäcka i henne en
lögn om den saken? Vem vet hur länge han den
här gången var dömd att vara förgjord till människa? Och vad hade han väl gjort för ont för
att ha blivit förvandlad igen och nu från uggla
till berguv och från berguv till människa? Tänk
om näsan ett, tu, tre blev ett näbb, öronen tovsar,
armarna vingar och fötterna klor och han hackade Ena i bröstet, så att hjärtat flög ut! Åh,
hjälp! Hjälp! Röpecka skrek högt av ångest.

— Hur är det fatt? Vem skriker på hjälp?
frågade den nykomne.

— Röpecka förstås, sade Ena överlägset. Hon
är alltid så fånig så.


— Lilla Röpecka vill du inte komma hit och
hälsa på mig? frågade mannen milt.

Röpeckas ögon vidgades av förskräckelse, och
hon höll sig med båda händerna fast i skåpkanten.

— Var så god bar ... herr Uggla och flytta
stolen fram till bordet, så får vi snart kaffe allesammans, sade Röpeckas mor avledande. Inte
sant, Röpecka, fortfor hon och såg uppmuntrande
på den lilla, du vill ju också gärna dricka kaffe,
om du får sitta i fars knä.

Röpecka krängde sig långsamt fram ur sitt
hörn och gjorde en stor omväg för att ta sig
förbi den nykomnes stol. Som en vind for hon
sedan upp i sin fars knä och gömde ansiktet i
hans yviga skägg.

Ena och Bosse kom dragandes med papper och
färglådor, för nu måste Uggla rita och måla åt
dem. Ingen kunde måla svanor så bra som han
— ingen i hela världen trodde de.

— Vill Röpecka också ha en svan? frågade
Uggla.

Far drog sakta Röpeckas armar från sin hals.
Svara nu, sade han strängt och bär dig inte
dumt åt.

Röpecka sökte av alla krafter att bli herre över
sin ängslan. Hon ville väl inget hellre än vara
far till lags, och en värdefull hjälp fick hon också
i den förstulna handtryckning han gav henne.

— Ja, tack, snälla herr Berguv, sade hon med
låg, darrande röst.


Ena och Bosse gapskrattade,

— Är du rädd för mig Röpecka? frågade
Uggla och såg därvid på mor med ett sorgset
leende.

— Jag sa ju, att Röpecka är urfånig, och det
är vad hon är — alltid, intygade Ena. Men hon
är mycket, mycket värre rädd för kapten Svinhuvud, och hinner hon inte undan, när han går
förbi, sätter hon knytnävarna för ögonen. Hon
tror, att han när som helst kan få ett gristryne
till ansikte.

— Jag har stått stilla, då han gått förbi, fast
jag kunnat komma undan. Åtminstone kunde
jag det förra gången, och jag har sett på honom också, både fram och bak, försvarade sig
Röpecka hetsigt.

— Har du, det var duktigt, sade mor berömmande.

— Ja, fast inte så långt upp som till huvet,
bara till litet över magen, erkände Röpecka tveksamt.

— Ja, och vi får henne absolut inte att tro
oss, fast vi bedyrar, att Uggla alls inte är förgjord till människa, utan en riktig människa som
mor och far, fortfor Ena beskäftigt.

— Skvallerbytta bing bång, går i alla gålar,
slickar alla skålar, skrek Röpecka, skamsen och
retad, men även i det närmaste fri från skräcken.

— Stackars dej, lilla Röpecka, sade Uggla deltagande. Ja, sanningen att säga har du kanske


mer rätt än någon kan förstå — Röpeckas grepp
om fars pekfinger blev fastare — men jag försäkrar dig, ja du har mitt hedersord på att så
länge jag är här hos er, kan jag aldrig komma
åt min djurhamn, om jag också aldrig så gärna
ville det.

— Var har han den då? undrade Röpecka och
gled ner ur sin fars knä för att komma närmare
den underliga gästen.

— Längst inne i en djup, djup grotta bakom
hundramila skogar och tusenmila hav, sade han
skrattande och lyfte Röpecka i sitt knä.

En svan ville hon ha.

Han valde ut en svartkrita och spetsade den.
Inom några minuter hade han dragit upp konturerna till en svan, men den hade ej som Enas
och Bosses halsen i krum och flöt förnöjd på
vattnet. Nej, den hade vingarna utbredda till
flykt och huvudet framsträckt, och ögonen — ja,
ögonen hade ett så sällsamt uttryck, nästan som
hans — mannens på Wilhelm Röös — då han
sprang från sina vaktare. Hade svanens ögon
inte varit så milda och klara, som de samtidigt
var, skulle Röpecka sprungit sin väg med ens.
Nu satt hon stilla och såg och såg och tyckte
det var den märkvärdigaste svan hon sett. Den
såg alldeles livslevende ut.

— Det är en sångsvan, och den är nästan svart
som du ser ...


— Och kommer från Van Diemens land,
ifyllde Röpecka.

— Det gör den, instämde Uggla, och så fort
den kommer utanför det landets gränser, längtar
den dit igen.

— Varför flyger den då därifrån?

— Oro i blodet, brukar det kallas. Vandringslust, vandringsdrift. Det är många namn på det,
men inget är riktigt.

— Varför ger man det ett namn då, när det
inte alls är riktigt?

— Ett namn, eller rättare en benämning lugnar. Det är som tak över huvudet för en husvill.
Kanske regnar och blåser det på benen, men huvudet håller han torrt.

— Jaha, sade Röpecka, men när han är uggla,
då behöver han väl bara ett hål i ett trä?

— Knappast det en gång, svarade han, för då
har jag mjuka vingar som bär mej genom luften,
vart jag vill hän.

— Tycker han det är svårare att vara människa, fortfor Röpecka djupt intresserad.

— Ja, Röpecka, att vara människa, det är nog
det svåraste som finns, sade han allvarligt.

— Ja, det var det jag trodde, nickade Röpecka.
För det tyckte också den stackars mannen som
en gång på farfars farfars tid kom till Bäck. Då
han kom in i köket satte han sej på soffan där
och bara suckade och suckade så sorgefullt. Man
frågade honom, varifrån han kom och vart han


ämnade sig och allt sånt där, men inte ett ord
fick dom till svar. De höll på att göra i ordning
en fårränta och kastade fårfötterna i ett tråg,
som stod bredvid honom på soffan. Då äntligen
öppnade han munnen och sa: fårfot, fårfot, och
det gick så fort, att orden riktigt trillade ur munnen på honom. Så mä ens va han borte, å när
di såg ut, varsna di en varg mä e lång yvig rompa
som geck över bergknalten, och vargen hade
möte mä en annan varg å di ble så förinnerligt
glae te ses å gnodde åt skogen för brinnande livet.

Röpecka återgav mot slutet både i tonfall och
ordval så förbluffande sin yngsta faster, att far
blott med möda kunde bibehålla ett för berättelsen passande allvar.

— Nå, och vad sade Lisa vidare? frågade han.

— Jo, faster Lisa sa, att det alldeles säkert var
ett kärleksmöte mellan den förgjorda vargen och
den riktiga och att den förgjorda inte alls ville
vara människa för då kunde han inte få vara
kvar i skogen hos allrakäraste sin. Tror han det
också Uggla? vände hon sig till honom.

— Ja, Röpecka, sade han, och tonen var så
sorgsen, att det sved i hjärtat på henne.

Röpeckas mor fick nu brått ut i köket, och far
visade Uggla de senaste teckningarna ur Fäderneslandet.

Veckorna gingo den ena efter den andra, alldeles på samma sätt, som innan Uggla kom. På
dagarna hjälpte han far med ådring, med att


skära schabloner, måla figurer och blommor på
fri hand och riva fina färger. På kvällarna, när
Ena och Bosse läst läxorna, blev det genast ett
ritande och målande, och han ändrade och rättade. Röpecka hade en gång försökt rita en gås,
men blev så utskrattad av syskonen, att hon aldrig
ville försöka igen. Men nöjet att se på och gissa
vad slags djur det väl skulle bli, då Uggla med
ritstiftet eller pennan drog de första strecken på
papperet och höra vad han hade att berätta om
det han ritade, var dock stort nog för att hålla
Röpecka kvar vid bordet hos dem.

Fast det förstås, inte var det på långt när så
roligt att vara med Uggla som med Lennart.
Det är sant, att Lennart bara målade fönsterbågar och grundströk möbler och sådant, men hos
Lennart kände hon sig alltid trygg. Hon visste,
att när hon kom ut i verkstaden, skulle han stå
där och måla. Men Uggla — ja, rätt som man
tänkte, att han skulle stanna och måla boken full
med bilder åt en, så kunde han en morgon helt
plötsligt vara försvunnen. Ingen sa något om det
mer än Ena och Bosse, som grät och snyftade
några dagar, men snart var allt sig likt som innan Uggla kom.

Lennart — nej Lennart kunde aldrig bära sig
åt på det viset. Han skulle stanna i verkstan,
tills han blev gesäll, och sen skulle han vandra
långt bort, och när han kom tillbaka till henne,
skulle han ha lika många konstiga namn skrivna
i sin gesällbok som Klang hade i sin.




          

        
          
            
Röpeckas teaterbesök och sammanträffande med Lappäda Trässä.


Mamsell Jansson hade kommit tillbaka från
landet, där hon blivit så mycket bättre till hälsan, att hon åter kunde öppna portarna till sin
dockteater. Stans alla barn, både små och stora,
ja, även en odi annan vuxen motsåg med hjärtat klappande av fröjd detta storartade nöje.

Mamsell Jansson hade lungsot och en ofärdig
son som hette Hilarius. Inte ofärdig på annat
vis än att han hade en puckel, annars var han
arbetsför och duktig i det han hade att göra.
Så till exempel hjälpte han sin mor att hacka
kött och fläsk till korven och medvursten hon
gjorde och drog sedan omkring med dessa läckerheter i en liten kärra och sålde dem till vem som
ville köpa. Och sådana fanns det många, för
mamsell Jansson hade verkligen visat sig skicklig
i konsten att laga till korv.

Att hacka kött och sälja korv var dock ingalunda Hilles viktigaste och mest avundade syssla.


Nej, den hörde samman med dockteatern och bestod i att föra fram dockpersonerna och spela
positiv vid föreställningens början och under
mellanakterna.

Mamsell Jansson hade tre pjäser på sin spellista: Rinaldo Rinaldini, det var klart, utan den
skulle det aldrig kunna bli någon verklig kläm
över en teaterscen, Förlorad och återfunnen —
en bearbetning efter följetongen i Fäderneslandet
med samma namn — samt som prov på dockpersonernas förmåga att spela rent klassiska verk,
Jeppe går till stan för att köpa såpa.

Positivet var mera rikhaltigt. Det hade fem
med stor omsorg utvalda nummer. En konung i
Sverge han flyr icke gärna, Marseljäsen, Nu
har vi då äntligen kommit på balen. Ur svenska
hjärtans djup en gång och På skeppsbron i ett
grevligt hus min levnads morgon randats. Alla
fem saker som hette duga menade publiken, och
positivet hölls så högt i ära, att denna ära också
lyste över den annars ganska enkla lokalen.

Röpecka hade petat fram fem öre ur sin spargris, och Ena och Bosse, som båda voro dåliga
i sparandets konst, hade förtjänat var sin femöring genom att tre dagar i sträck bära ved åt
Bibbans lata piga.

Inträdespriset hade höjts från tre till fem öre.
Detta till täckande av nyinköpta teatergrejor: en
svart tagelsvans till peruk åt Esmeralda, en trävärja åt Rinaldo, guldknappar åt länsman i Förlorad och återfunnen, mollskinnsbyxor åt Jeppe,
varjämte även Nilla måste ses över litet varstans.
Och ingenting fick man för intet. Det insåg
även publiken och betalade utan knussel prisförhöjningen.

Första föreställningen ägde rum klockan sex
på eftermiddagen. Till denna infann sig Röpecka
och hennes syskon. Teaterlokalen kunde ej rymma mer än högst 15 åskådare åt gången, och
flertalet av dessa borde helst vara rätt minderåriga, om det inte skulle bli krångel och oreda
med platserna.

— Torka väl av er om fötterna, innan ni stövlar in! ljöd mamsell Janssons tunna, men dock
ganska myndiga stämma.

Hon hade förr i världen varit hushållerska åt
patron Svenske på Malinsfors och domderat över
både pigor och drängar. Därav befallningsvanan.
Sittsoffan och sonen Hilarius jämte något bordsilver och en del linne utgjorde hennes synliga
minnen från fornstora dar.

En talgdank i en kvartersbutelj kastade ett irrande spöklikt ljus över det, som låg inom dess
ljuskrets, och Röpecka tyckte sig närapå träda
direkt in i rövarhövdingens smuggelhåla, då hon,
snavande över den höga tröskeln, tumlade in i
rummet. Eftersom hon på väg till första rad
parkett ändå gick alldeles förbi talgdanken, passade hon på att snoppa den, vilket kom Ena att
omilt rycka henne till sig. Vad skulle nu det


tjäna till att vikta sig så, snoppandet hörde ju till
Hilarius Janssons åligganden.

Man tog plats. Röpecka var tillsagd att sitta
mellan sina syskon. Erfarenheten hade nämligen
på det beklagligaste lagt i dagen olägenheterna
att lämna henne utan vaktare på båda sidor. Hon
måste nu, fast harmen sjöd inom henne, motståndslöst finna sig i att den bakom henne sittande hela tiden fnittrande sparkade henne på vaden. Hon lovade sig att ge igen och det med
ränta, så snart Ena släppte sitt tag.

Det gamla skeppsuret på väggen slog mödosamt
sina sex slag ooh därvid tändes två oljelampor
utan kupa. Rummet blev bländande ljust, och
man kunde tydligt urskilja, inte blott scenen, som
bestod av en stor trälår med uppstående lämmar
på sidorna och en röd kappa upptill, utan man
kunde även något så när se de närmast sittande.

Hilarius steg fram till positivet och sjöng:


Teater så gärna jag detta vill kalla

Det roar ju barn och det roar ju alla

De pjeser som spelas är goda och bra

Och dockorna hedra sin fru Thalia.



Positivet var inpassat till: Nu har vi då äntligen kommit på balen, och orden till prologsången
anslöt sig högst förträffligt till melodin.

— Vi tar väl om den här sången igen, och då
sjunger ni med allesammans, föreslog Hilarius,


som uppträtt med sin trupp både i Vänersborg
och Uddevalla och visste, hur en publik skulle
skötas.

— Ja, ja, ja! tjöt parkett hänförd.

— Vem är Thalia? undrade Bosse.

— Mamsell Janson, kan du väl begripa, sade
Röpecka.

— Äsch, va ni är dumma, konstaterade Ena.
Hon heter ju Anne-Sofie. Det är naturligtvis
fru Bökman, hon som äger huset här, för hon
heter Natalia, fast det blev för ovigt för Hille
att dra sta med hela namnet.

Nå, det avgjorde saken och lugnet var återställt. Ridån — en rullgardin — drogs i höjden
och in på scenen klev mödosamt den store rövarhövdingen. På det svarta fårskinnshåret satt en
hatt med vajande påfågelsfjädrar och den nya
värjan bars i ett ävenledes nytt gehäng. Med
en något kantig rörelse ställde han sig mot väggen och utbrast:

— O, Esmeralda, du ljuva rosenknopp med
alla djupt stingande törnen! Hur klappar icke
hjärtat i mitt längtande bröst av kärlekens alla
hettande kval. Skall mitt törstande öga väl någonsin förunnas att skåda ditt sällhetsdruckna
anlete i denna nattsvartaste av alla nattsvarta
nätter? Har du väl lyckats smyga dig ur din
högbornsfödde faders odalisker och marmorsalar
hit in i grottan till den biltoge Rinaldo?

Han knyckte med huvudet åt alla sidor. Nej,


hon syntes inte — inte alls — inte ett dugg. O,
Gudar skåden ned på min själs smärta!

Röpecka, som länge kämpat med tårarna, grät
nu högt och skulle just till att säga några tröstens
ord åt den arme Rinaldo, då Ena med en snabb
rörelse lade handen över hennes mun. Vill du
tiga, ditt dumma nöt! fräste hon ilsket. Kan du
då inte se, att det bara är en docka, och du måtte
väl känna igen rösten på Hille Jansson. Jämt
skall man då få skämmas ögonen ur sej för dej,
fortfor hon. Därborta står ju Torkel Sieger.
Han är närapå student om några år och han har
sett på mej hela tiden. Kanske hade han följt
oss hem ända till porten, men nu har du fördärvat hela alltet för oss, för nu skrattar han och
pekar på dej. Hon drog ned manschetterna, för
att de skulle synas bättre, och kände efter om
den blå rosetten satt på rätt ställe i de ljusa
silkeslena lockarna.

Röpecka såg vädjande på Bosse. Han sade
ingenting, men han flyttade sig en tiondels tum
närmare henne, vilket förde en hel våg av värme
till Röpeckas hjärta.

Under tiden hade Esmeralda äntligen lyckats
krångla sig in på scenen. Hästsvansen hängde i
två långa flätor nedåt ryggen och den smärta
gestalten var iförd blå tarlatansklänning.

— O, Rinaldo dig mitt hjä-ä-r-ta ... pep hon,
men hann inte längre i sin aria förrän den eldige
älskaren kom framstörtande mot henne med en


fart, som kom armen som höll, d. v. s. mamsell
Janssons arm, att vika sig och det med den sorgliga påföljden, att Esmeralda föll pladask i
golvet.

Pausen fylldes med hurrarop och handklappningar.

— Bravo, Rinaldo! det hade hon minsann ärligt förtjänat, för att hon låtit dig vänta så oförskämt länge, ropade Torkel och smålog knipslugt
åt Röpeckas håll. Ena rodnade.

Esmeralda kom mödosamt på benen igen, och
de båda älskande satte sig nu ned på golvet för
att tala om sin kärlek. Deras försök att kyssa
varandra misslyckades totalt — näsorna satt i
vägen. Det var stor skada tyckte Röpecka, för
det skulle ha varit så vackert att se.

Men rätt som de satt där och kuttrade, kom
fadern, den bålde riddar Alonço in, och nu blev
det ett hiskeligt kattrakande. Esmeralda föll, men
den här gången sakta och värdigt och i sin instörtande kammartärnas armar.

Rinaldo och Alonço daljade allt fort kraftigt
på varandra, och det lät i Röpeckas öron som
dask, dask, dask och klask, klask, klask, interfolierat av rop och skrik.

Torkel gick fram till positivet och vevade En
konung i Sverge han flyr icke gärna. Mamsell
Jansson hade ingenting häremot, för innan Torkel fattade tag i veven, hade han lagt en 25-
öring på positivbrädan.


Under denna sångs vackra och stundom ganska
livfulla toner fortsatte de båda hjältarna sin spännande envigskamp. Slutligen genomborrar Rinaldo motståndaren med sitt svärd och rymmer
med Esmeralda och hennes kammartärna.

Ridån faller och Hilarius intar sin givna plats
vid musikinstrumentet. Fram kväller nu melodin
till På skeppsbron i ett grevligt hus min levnadsmorgon randats. Jag växte upp i sus och dus och
hovets luft jag andats, vilken med alla sina tjogtals verser sjöngs unisont, omedelbart åtföljt av
Ur svenska hjärtans djup en gång en samfälld
och en enkel sång, som gå-å-r till k-u-u-n-gen
fram.

Torkel hade varit nere i porten hos sockerbagar Stjernberg och köpt sötsaker. Ena fick en
liten påse pepparmyntspastiljer och Bosse och
Röpecka var sin pepparnöt och polkagris. Det var
över all beskrivning storslaget, och Ena smålog
till och med åt Röpecka och släppte sitt hårda
grepp om hennes arm, förstås blott medan hon
sög i sig pastiljerna.

Andra akten var inte fullt så givande för Röpecka. Den handlade om Esmeralda i Rinaldos
håla, och man fick se rövarna komma indragande
med guld och silversaker som de stulit och i vilka
publiken genast igenkände mamsell Janssons nipper och matsilver.

Hur det nu var, om framförandets fel eller
Röpeckas, hon föll i sömn och vaknade inte ens,


då Torkel lyfte henne från stolen, tog den ledigblivna platsen och satte henne i sitt knä. Först
då Alonço, som av en trollpacka återkallats till
livet, kommer inklivande på scenen, kräver sin
dotter tillbaka och utmanar hennes förförare, vaknade hon av skriket och det hårda rasslandet
av trävärjorna.

Hon såg sig ängsligt omkring och frågade:
Var är den store rövarhövdingen?

— I själatåget, förklarade Torkel, och hans
svärfar gör honom just nu sällskap. Ja ... var
det inte det som ante mej ... se där kolar också
Esmeralda vippen! Låt oss nu höra marseljäsen
Hille så går vi hem sen.

Några veckor härefter insjuknade mamsell
Jansson och kom aldrig upp från sjukbädden.
Hilles naturliga fader, som hitintills visat sig
synnerligen onaturlig, tog incognito hand om sin
ättelägg. Positivet följde Hille vidare på hans
väg genom livet, men dockteaterns sujetter gick
jämte sittsoffan och annat lösöre med under
klubban.

Röpecka kunde inte på länge tro sina ögons
vittnesbörd, då far en dag kom hem och satte
den store rövarhövdingen i hennes knä. Eller rättare försökte göra det, för Rinaldo var blott tre
tum kortare än Röpecka. Något som för resten
genast kontrollerades genom mätstrecken på
dörren.


Rinaldos gångkläder befunno sig i bedrövligt
skick, och eftersom han ändå måste riggas upp,
kunde han ju lika gärna få bli en liten flicka,
tyckte familjerådet.

Det var Röpecka genast med på, för pojkar
att leka med hade hon i överflöd. Där fanns ju
Sixten Knape, Uncas Svensson, Vitalis Nordén,
Mats Andersson, vanligen mest kallad Fläskadam
m. fl. och bråkiga och knuffiga var de allesammans. Man fick inte säja ett knyst en gång förrän
det lät: Håj, du! Hör på den du! Har i sett
på maken, sa kärringa dansa naken, jämte mycket annat fånigt och förargligt. Så inte behövde
hon några mer pojkkamrater inte.

Men vad skulle dockan heta. Något som förde
tanken till hennes lysande förflutna allra helst.
I Bäck fanns en bok med bilder av en flicka som
hette Singoalla. Det namnet lät alldeles vådligt
fint tyckte Röpecka.

— Nej, sade mor, det namnet har sin givna
plats i böckernas värld och det vore helt enkelt
en stöld att knycka. En så framstående artist
som f. d. Rinaldo bör ha ett för honom och hans
egenart avpassat namn. Hon skall heta Lappäda
Trässä, och ingen dödlig kan ana, att det syftar
på lappar och trasor.

Röpecka var hänförd — ett sådant namn fanns
inte i hela stan, nej, säkert inte i hela världen,
och när man lät det gå över läpparna förde det


en långt långt bort ... ja, ända bortom där det
blånar över galgåsen.

Skrudad i en kattunsklänning, omgjord och betydligt förminskad efter Ena en sammetskappa,
som båda flickorna vuxit ur och en virkad blå
mössa med vit kant och snören med tovsar att
knyta under hakan, gjorde Lappäda Trässä sitt
värdefulla inträde i Röpeckas liv.



________






          

        
          
            
Röpecka håller gravöl.


Bland Röpeckas kamrater fanns en liten gosse
som hette Julius. Julius var det ståtligaste namn
hon hört, och hon trodde det knappt vara möjligt
för någon med ett så grant namn att leva länge
på jorden. Åtminstone hade det varit omöjligt
för skomakar Nordenssons Julius, för han åkte
ner sig i en vak, då han var sex år. Julius Gradman — efternamnet var inte hans fars utan hörde
till gården, där hans far hyrde, hade nyss förlorat sin mor och Röpecka lyssnade spänt till
hans något starkt färglagda beskrivning på vad
som hänt och skett, då hon lades i kistan och
sänktes ned i jorden.

I samma veva råkade hon finna två av sina
kaninungar stela och döda, och hon gjorde små
trevande försök att lista ut, hur Julius skulle
ställa sig till förslaget att hålla en värdig begravning över dessa.

Och Julius svek inte hennes förväntningar.
Han blev inte blott intresserad, han blev nästan


som man säger eld och lågor. Planerna började
genast flyga från den ena till den andra. Julius
hade två halmhattar med svarta band. Den ena
kunde Röpecka under högtidligheten helt och hållet få räkna för sin, och dessutom ägde han två
tomma cigarrlådor till kistor åt kaninungarna.

Röpecka blev högstämd. Men varifrån skulle
de få en präst? För en präst måste alltid finnas
vid en begravning. Förslag gjordes och förkastades och Röpecka var närapå rådlös.

Skulle nu hela den tillämnade ståtligheten
stranda på det omöjliga i att skaffa präst. Hade
Röpecka haft nödig kunskap i litteraturen, skulle
hon säkert funnit ett utlopp för sitt hjärtas trängtan genom att ungefär med skalden ropa: ”En
präst, en präst, ett kungarike för en präst!” Som,
hon vid det tillfället hade det ställt, kunde hon
blott rynka ihop pannan, gnida den litet med
knogarna och försöka på det viset. Idén till lösningen gneds slutligen fram, visserligen inte så
lysande just men rätt antagbar. Man enades nämligen att erbjuda ämbetet åt Bosse.

Sedan denne övervägt, om hans värdighet som
skolgosse möjligen kunde tillåta honom att sällskapa med analfabeter, gav han ett jakande svar.
Ritualen behövde han inte bekymra sig om. Ett
långt bibelspråk smällde lika högt, och han ansåg
”Om hedningarna som icke hava lagen” särdeles
utfyllande.


Bosse, ett genuint s. k. matvrak, började genast ansätta Röpecka med frågor hur hon ordnat
för begravningstrakteringen. Konfekt först och
främst, annars bleve det ogiltigt.

Röpecka rynkade åter pannan och funderade
skarpt.

— Jag kan knycka litet socker, ur salsskänken
därhemma, så bränner vi karameller över ett ljus,
viskade Julius.

Röpecka lyste upp, och pannan blev jämn och
slät. Hon hade visserligen en gris med några
slantar i magen, men ... men ... kort sagt, hon
ville högst ogärna spendera dem.

I samma ögonblick kom, en väldig fot, omsluten av en halmsko, instickande i syrenbersån med
stenbordet, där kommittén höll sina överläggningar, och efter en god stund krängde sig fotens
ägare, en fyra alnar lång karl in genom öppningen.

— Arklas! Arklas! ropade barnen. Så livat att
du kommit till stan! Nu ska du vara med på
begravningen.

— Du har fälle inga karer när dej Röpecka
frågade Arklas lågmält utta bare blott disse små
karfröna å di skrämmer mej inte ett kofän. Var
ve lagen ä Mästarn?

— Far kommer inte hem förrän sent i kväll,
och de andra har brått i verkstan, lugnade honom
Röpeckas bror.


— Ja, har Uttern mä mej åg, upplyste Arklas.
Han går här uttaföre å leter ätter trömmepinnera sine.

Uttern var socialt likställd med Arklas.

— Ja hörer atte du bjur på gravöl, Röpecka,
fortfor han, å jag får tacke så möcke, men ä dä
så atte ja ska vare mä, så får du jaggu mej bju
på kaffe mä sirap, för dä ä dä bäste ja vet, å dä
räktner ja just som martensgåver.

— Ja, men då får du hålla gravtal också för
det höll di hos Juliusses, betingade sig Röpecka.

— Förallandel, sade Arklas beredvilligt. Uttern kan ju få trömme å sjonge, å han drecker
kaffe utta sirap, om det kniper.

Sällskapet skingrades sedan följande program
blivit uppgjort: Deltagarna skulle åter samlas i
bersån inemot kaffedags, tåget skulle skrida fram
till hörnet av nyptornshäcken, där kaninlådorna
skulle grävas ned och högtidligheterna gå av stapeln och sedan skulle de alla fortsätta till lekstugan för att inta förfriskningar.

Allt gick i lås beträffande begravningstågets
avgång. I teten August Utter med sin trumma,
på vilken han med berömvärd talang slog den
ena trumvirveln efter den andra, närmast honom
följde Röpecka och Julius med varsin cigarrlåda
under armen, bakom dem prästen och som avslutning Arklas.

Vid nyptornshäcken stannade de. Uttern snöt
sig ljudligt som god ton fordrade av en man sådan som han i livets allvarsstunder. Därpå tog
han lådorna från respektive bärare, satte ned dem
i gropen och lät sedan trumpinnarna smattra på
flaskan i en ståtlig begravningsvirvel.

Så framträdde prästen. Julius hade lyckats
smussla med sig hemifrån ett svart satinförkläde,
vilket gjorde sig utmärkt knutet om halsen på
den ljuslockige Bosse.

Bibelspråket gick nog här och där litet knaggligt och fick mot slutet den textvidriga svängen:
och deras tankar som sig inbördes ansmaka och
urlaka. Men då tonfallet var det viktigaste, fästes mindre avseende vid ordalydelsen och enligt
avtal blev det nu Röpeckas tur att låta bibelordet
åtföljas av en liten sång.

Röpecka strök den sträva, röda luggen ur pannan, höjde blicken mot skyn, där hennes små kaninungar i detta ögonblick helt säkert färdades
genom molnen in i Guds sköna himmel och
stämde upp:


Hade jag vingar som fågeln jag flög

Långt härifrån, långt härifrån.

Dit varken synd eller döden sig smög

Långt h-ä-r-i-f-r-å-n h-ä-r-i-f-r-å-n.



Nu voro de kanske redan framme hos Gud
och knaprade på gyllene kålblad. Rörelsen blev
henne för övermäktig, för att hon skulle kunna
sjunga nästa vers.


— O, Gud, gör mig alltid snäll, så att jag en
gång får komma upp till Dig och den Helige
Ande och leka med mina små söta kaniner! bad
hon ur djupet av sitt hjärta.

Hon gav Arklas ett tecken att komma fram
och hålla gravtalet. Han tog två steg tillbaka och
ett långt skutt fram, ryckte av sig den slitna
mössan och suckade jämmerfyllt: Min själ, ja,
min själ vämjes vid den löskokta ma ...

— Kan Frua tåla sej mä dä hära länger, så
står i alla fulla fall inte ja te svars mä’t, avbröt
en gäll röst, och då Röpecka hastigt vände sig
om, såg hon bakom häcken sin mor och bredvid
henne ”Kuttförföa” — en sladderaktig kvinna,
som ibland gick till hjälp hos dem.

— Röpecka ska ha aga, gick hon på, och aga
s’att ho minns’et å inte mer tör förgripa sej på
Guss heliga ord och förorena krestliga bigravningar. Var inte svag å blödi Frua. Tänk på
atte dä bär rakt åt hälvete mä Röpecka om ho
får gå ostraffa för dette ... Åh ho drar dä lelle
Gusslåne Bosse mä säj åg, för dä ä så mä djävulen, att han söker vem han uppsluka månde. Å
besinna Frua valls dä ska känns atte en gång
stå på andre sia gape å se sine barn, si ega livsfrukt brinne i den äviga ell ...

August Utter dränkte fortsättningen av hennes
tal i en trumvirvel, tog sedan ordet och behöll
det.

— Håll din gemena trut, du din gamla skabbiga läderlapp! skrek han. Får du nån gång kutte
in i himlen och stå inför Lamsens tron med kronan i din hand och palmen på ditt huve, så blir
du min själ aldri nåt annat än en gammal rostig
bleckengel, och jäklar i min talg, om ja inte då
ska slå min bästa tolvskillingskullerbytta och ge
dej en spark, så krukan ramlar å huve dett å
och pengen flyger ur hanna, å näggu då tungan
din lär löpa så rappt, din läsaremara.

Uttern höll upp för att hämta andan. Bosse
och Julius hade flytt och Arklas stod på språng
efter dem. Röpecka, som anade att de ämnade
sig till lekstugan för att inte gå miste om trakteringen, skulle just skynda dit, då hennes mor
grep henne hårt i armen.

— Inte går det an att göra en lek av något så
heligt och sorgligt som en begravning, sade hon
strängt. Du förtjänar stryk för detta, Röpecka.
Förstår du inte det?

— Nej, sade Röpecka trotsigt. Vi mena inget
ont. Vi har inte gjort nån lek och vi har inte
gjort Gud någe ont.

— Hör Frua en sån förhärdad fräckhet? Ho
ä långe i djävulens våld. Var inte svag. Kom
ihåg Lot som inte hade kraft te age sine barn å
däfför feck ell å svavel över hele stan.

Röpecka darrade av skräck. Eld och svavel!... Röd eld och brinnande gul svavel ...
och över allesammans!... Åh, vad det skulle
svida! Stackars far och mor och Lennart och de


andra ...! Jämmerns vågor steg skyhöga inom
Röpecka. Det fick inte ske, det fick inte bli
så ... Hur skulle hon bära sig åt för att hindra
det?

— Nej, nej, nej! Slå mej då hellre mor! snyftade hon, men låt mej sedan få resa till
farmor. För över där hon bor, är det en annan
himmel och där bor det en Gud som inte är så
arg och farlig.

Uttern skyndade nu fram och gav Kuttförföa
en försvarlig knuff. I den uppkomna förvirringen slängde han Röpecka trots hennes motstånd upp på sina axlar och marscherade sedan
under stolta trumvirvlar bort till lekstugan.



________






          

        
          
            
Röpecka på besök hos sin farmor.


Hos farmor var köket givet den plats, där man
trivdes allra bäst. Det var mycket rymligt, det
största rummet i hela stugan, och väggarna voro
beklädda med något som liknade flätad rotting,
men troligtvis var tunna, smala stickor som patinerats mörka och blanka av tid och rök. På ena
väggen hängde ett par stålstick, det ena föreställande lord Nelssons död ombord på det engelska
slagskeppet och det andra Gustav Vasa tager avsked av Rikets Ständer.

Tavlorna på motsatta väggen var kolorerade;
den längst till vänster visade en vagga, som drev
fram på en strid flod och den till höger en newfoundlandshund, som drog vaggan med barnet i
land.

Barnet i vaggan och vaggan och newfoundlandshunden suddade Röpecka av halvdunkla skäl
ihop med Moses och Faraos dotter. Hon kände
sig belåten att barnet kom tillbaka till sin mor,


men just ingenting därutöver. De båda andra
tavlorna däremot levandegjordes för henne i
ofta övermäktig grad.

Hur hade inte Röpecka sörjt med de sörjande
kring lord Nelson och än mer förtvivlat, sedan
hon fått höra hur ömt han älskat den undersköna
lady Hamilton och sett en kolorerad tavla föreställande henne. Tänk att behöva dö bort från
en som var så vacker och från alla sina tappra
krigare och sitt ”dyra fosterland” hade farmor
sagt.

Och Gustav Vasa sedan, där han utmattad av
att sköta kronan och spiran nu satt i en fin kyrkstol! Så sorgmodig han var i ögonen och lång i
ansiktet, och mössan med fjädern hade hasat litet på sned. Men den granna kappan hade han
kvar på båda axlarna och sönerna stod bakom
hans rygg. Förstås bara de som hade skägg.
Den lille Carl, som inget skägg hade, fick stå
mellan hans knän.

Och allt folket låg snyftande på knä framför
sin konung, fruktande att vilket ögonblick som
helst få se honom hämtas upp till himlen i en
brinnande vagn. Hon sökte fåfängt tillbakahålla
gråten, då hon tänkte på de ord han nu uttalade.
Ja, då hon stadigt fäste blicken på honom, kunde
hon rent av höra dem ur hans egen mun: Den
tid skall komma, då I skolen vilja riva mig upp
ur mullen. Vad det betydde hade hon inte alls


klart för sig, men det tvang henne i gråt lika
ofelbart som; I Jerusalems döttrar, hur ofta har
jag ej velat församla Er som hönan församlar
kycklingarna under sina vingar!

Möblerna i köket var av enklaste slag, men
kärlhyllan glänste vacker med sina tenntallrikar
och blanka hornskedar. Silvret förvarades i en
järnbeslagen ekkista. Golvet var bestrött med fin
vit sand hämtad ur bäcken, som än i skummande
forsar, än i lugnare fart dansade fram, på dalbottnen. På de branta dalsluttningarna växte så många
slags vackra blommor, att Röpecka fick användning för både fingrar och tår, då hon skulle tälja
deras tal, och det blev ändå många fler övertaliga. Men blommorna intresserade henne blott
helt flyktigt, utom förstås den stora blåklockan,
den hade ju ringt helgmål i paradiset åt Adam
och Eva, och daldockan som Serafia utgav för
att vara gyllene droppar, som ramlat ner, när
solkungen torkar svetten ur pannan.

Nej, då var Tempelman, hästen och Kilimangen, jakthunden, bra mycket trevligare. De
kunde ju följa med henne eller hon med dem,
vilken som för tillfället var viljestarkast, och de
kunde förstå vad hon talade med dem.

Röpecka hade en god stund roat sig med att
rulla nedför dalsluttningens mjuka gräsmatta,
och farten hade mot slutet av färden blivit så
stark, att hon nästan tappat besinningen och kommit till medvetande först då hon nått staketet


framför bäcken, där Kilimangen under höga
glädjeskall slickade henne i ansiktet. Därpå hade
de båda rusat upp till sluttningens krön och upprepat färden om och om igen, tills Serafia slutligen burit in den flämtande Röpecka och placerat
henne i farmors knä.

Farmors närmaste granne var en av Röpeckas
farbröder, och knappt hade Röpecka hunnit
somna, förrän barnen därifrån störtade in i köket
för att leka med sin lilla kusin från stan och
kusinerna från Näset, vilka kommit samtidigt.

Dotterdöttrarna från Näset voro ganska stillsamma. Lova, den äldre, stod framför spegeln
och kammade sig, ivrig att se, om det av Serafia
beprisade hårförsköningsmedlet smör och bomolja skulle visa sig verkningsfullt. Marja, som
var yngre, satt på en pall vid sin mormors fötter
och smekte katten Slickelin. Både av nödtvång
och böjelse lämnade de Röpecka ostörd i den
lugna hamn, där hon äntligen förankrat.

Röpecka avvisade yrvaken och vresigt de nykomnas närmanden. Jag vill inte! skrek hon.
Gå er väg Karin och Viktor och Sara, jag vill
inte leka med er. Jag vill vara alldeles ensam
med min farmor och Marja och Lova. Gå genast,
gå mäsamma, hör ni!

— Farmor, ropade Sara, I kan gärne släppe
ner Röpecka, så får ja sette i knät på Er.

Röpeckas röda hår gnistrade och reste sig som
eldborst. Farmor säjer du, rasade hon. Hon är


inte din farmor — inte det minsta din farmor,
bara min och Bosses och Enas farmor. Du får
inte lov att säja farmor till vår farmor.

— Johoj du! För hon är mycke mer våran
farmor än eran. Du har inte någe här på vårat
å göra. Du kan lage dej tebaks te stan din ellaking där!

Snabbare nästan än en vessla var Röpecka nere
på golvet och i håret på den första, som råkade
komma i hennes väg. Sanden yrde, och en lång
stund såg man blott små händer och fötter vifta
till i luften och hörde Röpeckas vredgade: Slå
du, slå så mycket du vill och förmår, men det
blir ändå aldrig i livet din — bara bara min
farmor.

Lova hade släppt kammen och betraktade road
slagsmålet framför sig. Marja skrattade också
litet ibland och kastade då och då ett uppmuntrande ord till Röpecka. Det var inte första
gången hon såg henne i slagsmål. Men när det
fortgått en stund, flyttade hon sig närmare sin
mormor och viskade:

— Mormor, di slår vesst blankt ihjäl våran
Röpecka. Ska ja ge mej i lag mä dom å
frälse na?

Röpeckas farmor, som nogsamt visste, att den
lillas natur krävde både att ge och få stryk för
sig och sitt, smekte Marjas mörklockiga huvud
och viskade tillbaka:


— Vi ska se, om inte Röpecka nu frälser sej
själv. Därpå reste hon sig ur stolen och gick
fram till den hoptovade massa, som högröstat rullade på golvet.

— Röpecka, sade hon milt, Röpecka lilla, se på
farmor!

Röpeckas fingrar släppte sitt bastanta tag om
kusinens näsa, och blicken som vändes mot den
talande, glänste till av lidelsefull ömhet. Tyst
ilade hon i farmors utsträckta armar och lyssnade, tyvärr rätt ovilligt till hennes tal om långmodighet och sämja.

— Men farmor, du förstår väl, att du inte kan
vara farmor mer än åt oss i stan, och du är ju
inte farmor, utan bara mormor åt Lova och
Marja, höll Röpecka i sig.

— Mitt lilla kära gull, jag är farmor både åt
er i stan och åt barnen här, och jag är hjärtans
glad att vara farmor åt er alla. Har du aldrig
hört dina kusiner säga farmor till mig?

— Nej, sade Röpecka med gråten i halsen,
dom har bara sagt I.

Farmor strök Röpeckas sträva våta lugg ur
pannan och kysste henne.

— Tänk om du ville låta oss höra den vackra
versen din mor lärt dig att läsa efter aftonbönen,
föreslog farmor. Den gäller oss alla.

Röpecka knäppte ihop sina händer och läste i
predikarton:


Tala vänligt med din nästa

Icke vet du väl

Vilka sorger hemligt gästa

Uti djupet av hans själ.



— Röpecka är minst, fortfor farmor, och mest
främmande här och därför skall hon sitta i
mitt knä.

Röpeckas mulna ansikte lyste upp, och hon passade ett lägligt tillfälle att räcka ut tungan åt
Sara.

— Berätta en saga, mormor, bad Marja, en
riktig saga och inte. Dä va en gosse som geck på
en mosse och sånt ...

— Ja en riktig historia ska det vara, avbröt
Lova. En som har hänt och inte något jål om
förgjorda prinsar och prinsessor.

Farmor skrattade. Du går Gudilov med båda
benen på jorden du, barnet mitt, som andra duktiga kvinnfolk i släkten. Då är det väl kanske
bäst, att jag berättar om barnsängsbråten. Den
ligger som ni vet ett stycke rätt nol om där bäcken kröker. Både Lova och Marja har förstås
redan varit där i år?

— Röpecka och jag var där i morse och tittade efter om jordbärskarten hade börjat bli röd,
sade Lova. Men inte för att Röpecka brydde sig

om bären inte. Hon gnodde omkring som Kilimangen, då han tappat harspåret.


— Vad letade du efter Röpecka? frågade
Marja.

— Efter barnsängarna förstås, svarade Röpecka, men jag såg inte till en enda en. Och det
var ledsamt, för jag hade så gärna velat ha en
liten säng åt Lappäda ...

Ett skallande skratt från kusinerna förstummade henne.

— Ho tror att dä finns barnsängar där! jublade de. Så dum du är Röpecka. Du är så dum,
så dum, att e gammel ko har mer folkvett än du!
Har du allri sett e barnsängskvinna din fårskalle?

Röpeckas läppar darrade och gråten hade gått
från hjärtat ända upp i halsen. Hon svalde och
svalde för att få ner den igen. Hon ville vara
tålig och hålla sämja, som farmor bett henne.
Hon ville lyda mor och tala vänligt, men det där
med barnsängskvinnan, det var förstås något de
hittat på för att reta henne.

— När mor din feck dej, låg ho i barnsäng,
kom det upplysande från Viktor, och upplysningen sekunderades av ännu ett försmädligt skratt.

Detta övergick Röpeckas förmåga att tigande
ta emot. Det gjorde hon visst inte, kom det och
med eftertryck på varje ord. För min mor är alldeles för stor att ligga i en barnsäng. Och det
är alls inte säkert, att hon låg ens, när min skyddsängel bar ner mig till henne.

— Ha, ha ha! ljöd ånyo det plågsamma skrattet i Röpeckas öron. Tocka smörja ho kan häve
ur sej! E sån tramsebötta! Ho ha allri sett när
e ko ha kalva heller marra föla ...! En engel
mä dej! Du skulle inte se sån ut i håre då!

Farmor höll Röpecka hårt intill sig för att
hindra en ny sammandrabbning.

— Tyst Bäckungar förmanade hon strängt.
Det var en ängel som kom till stan med Röpecka.
Jag har själv så gott som talt vid honom ibland.

— Åh farmor! Röpecka kysste henne tacksamt
gång på gång. Ängeln bryr sej säkert aldrig om
att fara ut på landet med bondungar, fortfor hon
triumferande.

Farmor höjde ett varningsfinger åt Röpecka,
medan ett litet leende lekte kring hennes läppar.

— Sätt er nu alla kring bordet här, föreslog
hon, så tar Serafia in mjölk och pepparkakor ...

— Och du berättar historien, insköt Marja.

Farmor nickade.



________






          

        
          
            
Barnsängsbråten.


— Ni känner alla till ett ställe på Bäckägorna,
som heter Barnsängsbråten, började hon ordentligt från början. Det var på Lovas och Marjas
mors farmors — och er andras fars farmors tid.

Röpecka gjorde ett ärligt försök att sätta sig
in i tidpunkten och fann, att det måtte ha varit
strax efter det djuren kommit ur arken och duvan med bladet fått i ordning sitt bo i ett träd.

— Och fars farmor hette Annika ...

Nu lät det inte så förfärligt gammalt längre
för Röpecka, ja, hon kände sig genast mera hemmastadd med Annika, för det kunde ju till och
med hända, att far rent av sett henne med sina
egna ögon. Och underbar var hon, det fick man
klart för sig, storväxt och grann nästan som
Faraos dotter, fast farmor inte begagnade de orden. Och på samma gång hon var sträng, kunde
hon vara mild. — Alldeles som Röpeckas egen
mor, och Röpeckas ögon fuktades av hemlängtan.


— Mor Annikas man, min svärfar, fortfor farmor, var stillsam och tystlåten. — Röpecka tänkte
skarpt, och pannan blev ett nät av rynkor. Svärfar var ett alldeles nytt och outgrundligt ord och
fråga om det, tordes hon inte, hon skulle blott
bli utskrattad. Men snart kom något lättbegripligare, för nu lät farmor henne veta, att mor
Annikas man var alldeles okristligt skicklig i att
spela fiol och att han lärt spelkonsten av näcken
och konsten att härma fåglalåt av skogshuldran.
Röpecka lade knappt märke till att han var duktig att sköta jordbruket och var en befallande
husbonde på åkrar och ängar och höll allt som
hörde till egendomen vid makt, fast det i farmors
betoning låg starkt gillande av det. Röpecka fäste
sig blott vid slutorden — Men hans kärlek låg
åt skogen, och dit gick han varenda ledig stund.

— Och tänk, att han som var god vän och
bekant både med näcken och skogshuldran — han
hade bott i den här stugan och han var riktig
farfar till far.

— Ja, ja, Röpecka det hade han, och farfar
till din far det var han, suckade farmor.

— Och du har sett honom, farmor, sett honom livslevande?

— Ja, gullungen min, sade farmor och log
mot de tindrande ögonen, som sökte hennes.

— Då måste du följa med in till rådmans, så
får du se honom på tavlan också. Han har kastat av sig rocken och sitter på en sten med fiolen


under hakan, och rådman säger, att han spelar
för näcken.

— Babbla inte jämt, Röpecka, utan låt farmor
berätta vidare, fräste Bäckungarna. Och farmor
berättade, och Röpecka kunde nästan med egna
ögon se, hur den vackra mor Annika, som var
allenarådande inomhus, ensam gick där och styrde
och ställde, för pigorna hon skulle ha till hjälp
var med fader Ola och drängarna ute i slåttern.

Solen sken och det var så varmt, så varmt,
och den sken rätt i ansiktet på mor Annika, som
råkat stanna på förstugbron med en korg ved på
armen. Hon satte inte en gång ned korgen utan
stod dyrstilla och bara lyddes efter ett så förunderligt läte från skogen. Ljudet kom ur en näverlur och från det håll där Johannes — vallpojken — vallade kritterna.

Besynnerligt att han tar i så av alla krafter
och så här dags på dagen! Det kan inte vara
för att samla ihop får och fä, det är något han
vill ha framfört hit, och det tvärt på skivan
också, det var Röpecka på det klara med ögonblickligen. Men vad kunde det vara? Mor Annika blev illsvidd och trodde att Månros, bjällkon,
råkat ut för vargarna och jämrade sig invärtes
och tänkte: ack, ack ack, att detta skulle hitta på
att hända just i dag, då hon var nödd te låta
honom vara ensam med kritterna, för Kari, vallpigan behövdes hemmavid te raka stråckel.


— Men bäst hon står där, hör hon riktiga ord
i tonerna, kantänka ...

— Det var inte Johannes, det var skogsguden,
skrek Röpecka gällt.

— Åh nej, så fint var det då inte den här
gången, svarade farmor, och det var inte mor
Annika det minsta ledsen för, hon hörde nog
hellre på Johannes, men orden han sjöng satte
myror i huvet hennes, för så här lydde de:


Kari lella,

Kersti lella gråter.



Genast kom det svar från ängen:


Ja, har förfall

får inte gå i vall.

Ja’ går på änga å raker

Men ta å dej skon

å mjölka kon

å ge den lella dricka.



— Vem sjöng svaret farmor? frågade Röpecka. Var det skogshuldran, som tog fel och
trodde det var Ola?

— Nej, det var Kari, och när mor Annika
hörde det gjorde hon sej inte brått med att gå
sta och hjälpa honom. Hon gick i stället in i
köket och satte på middagsmaten. När hon om
en stund kom ut igen hörde hon Johannes sjunga:


Vinden blåser och vinden går

den lella sover i vaggan vår.



Lova lade sin hand över Röpeckas mun och
farmor kunde ostörd få fortsätta. Jaha, sa mor
Annika, och vinden kommer snart att blåsa mig
bort till dig, ska du se, du din knipsluga mästersångare. Hon skyndade bort till bråten, och där
satt Johannes på en stubbe och var så helt i färd
med att kika upp i en stor björk, att han inte
hörde mor Annika komma, utan skvatt högt i
vädret, när hon ropade namnet hans.

— Va är det för konstigheter du ställt i gång
i björka du glor så kärvänligt opp i? frågade hon
barskt.

Han hade bare blott ordnat till lite i grenera,
för Kari och han bruka ibland klive opp och
sette där e stunn, når som atte dä regna, drog
han te.

— Nej, tänk så bussigt, ropade Röpecka — en
liten berså i en björk — en berså som kunde
gunga! Mor Annika klättrade väl genast upp
och provade den?

— Hm, ja, sade farmor, nog sa hon: Jaså
må dä, då tror ja mest att ja blir nödd te ge
ej opp och titte hur i mixtrat te dä åt er.

Men pojken te å tigge å be Gulle söte, fine,
vackre mor Annika lätt bli dä — lätt äntli bli
dä! Gu tröste mej om I ger er opp!

— Åh stackars Johannes, så ängslig han var,
att hon skulle bli för tung för grenarna och förstöra bersån för dem, sade Röpecka medlidsamt.


Han måtte väl ha byggt den så högt, att hon inte
kunde ruska ner den.

— Nej, inte kunde hon det, och inte ville hon
det heller, sade farmor. Men pojken gick på och
jämrade sig i ett över sånt elände det skulle bli
i hele sockna, om det kunde hitta på att hända
att ho trilla ner och bröte sej fördärva och sloge
blankt ihjäl den ...

— Vem? frågade mor Annika strängt, då pojken tvärtystnade och torkade ångestsvetten ur
pannan.

Röpecka var ett enda stort frågetecken.

Pojken blev stående svarslös.

— Jaså, ä dä på så vis, tyckte mor Annika,
ja, då vet ja inga anna rå, än att du själv klättrar
opp i trät å tar ner dä du har liggnas där.

Johannes visste inte vad han skulle göra eller
hur han skulle bära sej åt, men en blick på mor
Annika lät honom förstå det.

— Jämt på samma sätt kan far också se på
en, tänkte Röpecka, och hjärtat blev överfullt av
deltagande för den stackars Johannes, som klängde upp för björkstammen.

Och ned kom han, fortfor farmor, och darrande och motsträvigt räckte han henne en liten
nyfödd flickunge, insvept i Karis bästa kjortel.

Röpecka slog förtjust ihop händerna. Åh nej,
tänk! En riktig liten flicka, som de alldeles säkert hittat i en blomkalk, trodde hon. Så nedrigt
av mor Annika att ta henne ur björken, där vinden gungade henne, och fåglarna bar till henne
mat. Men kanske hon bara ville titta på henne
ett litet tag och sedan lämna henne tillbaka, tröstade hon sig.

— Barnet behövde människoföda och männikors omvårdnad, Röpecka, sade farmor. Och
utan att spilla ett ord tog mor Annika barnet och
skyndade tillbaka hem. Middagsmaten skulle vara
färdig på bestämt klockslag. Ingenting i husets
ordning fick rubbas eller försummas — sådant
var mor Annikas sätt. Inte kunde det gå för sig
att låta folket vänta på maten, för att hon skulle
hinna hålla förhör och tala ut med pojkstackarn
eller åtminstone ge honom det beskedet, att barnkräket var i gott förvar. Allt har sin tid, det har
vi lärt både ur Bibeln och Kvinnospegeln.

Barnet lade hon i sparlakanssängen inne i storstugan, och maten stod färdig på bordet, när
folket kom in. När alla ätit sig mätta och lämnat
köket, ropade mor Annika tillbaka Kari och lät
henne veta, att hon inte skulle raka stråckel längre
utan stanna inne och hjälpa till med en deg, som
mor Annika gjort i ordning. Hon hade ställt den
i sängen därinne, för att den skulle jäsa bättre,
och Kari kunde strax gå in dit och ta fram den.

Kari gick in i storstugan, och när hon kom
till sängen och fick se barnungen sin, skrek hon
till och hade så när dånat.

Röpeckas hjärna arbetade för fullt. Det lilla
barnet var således ingen älva eller Tummelisa


eller något sådant litet väsen, som brukar vara
i följe med den goda fén när hon besöker jorden. Det här lilla barnet måste ha kommit direkt
från himlen och ... ja, nu blev det med ens klart
för Röpecka. Ängeln hade haft så brått tillbaka,
att han inte hunnit fara ända ned till jorden med
det, utan lagt det i björktoppen och vinkat med
vingarna åt Kari och Johannes, att de skulle
hämta det där.

— Då mor Annika inte på länge hörde ett enda
knyst från Kari, tittade hon slutligen in genom
dörren och fick se henne sitta snyftande på golvet med barnet vid sitt bröst.

— Men varför grät Kari, när hon hade sitt
lilla söta barn hos sig? sade Röpecka förvånad.
Trodde hon att mor Annika var ond, för att hon
gett det sina söndagskläder och inte hade något
snyggt att sätta på sig?

— Ja, hon ängslades att mor Annika skulle
tycka mycket illa om alltsammans, svarade farmor, men mor Annika sa bara: Gråt inte så övergivet min lilla vän, utan säj mej vad du vill att
jag ska veta, och hennes röst var så len och mild
som en ängels ...

— Var det barnets skydds ...

— Ja, Röpecka, det var barnets skyddsängel,
som osynlig talade genom mor Annika, avbröt
farmor och lät sin vänliga hand glida över Röpeckas hår.


— Ja och så fick mor Annika höra, att Kari
och Johannes fattat kärlekstycke för varandra,
att barnet deras blivit fött uppe i bråten, att Johannes gjort i ordning en vagga åt det i björken
och att det sovit där under natten.

Mor Annika lät henne tala ut och säga allt
vad hon hade på hjärtat, och det var ingen sak
att finna orden, när mor Annikas ögon följde
en med ömhet i blicken, det vet jag bäst, tillade
farmor.

— Än är du för ung att gifta dig Kari, avgjorde hon. Du är blott sexton år, och vid den
åldern kan ingen sköta ett hem, så det bär sig.
Men fader Ola och jag ska hjälpa dej och Johannes te rätta, och på Guds makt ska allt nog bli
bra för er. Se så, gråt nu inte mer utan dra på
smilbandet åt tösungen din!

Mor Annika tog den nyfödda flickan till sig
och döpte henne till Maja. Kari fick sluta att gå
vall och i stället lära sig inomhussysslorna. Johannes blev dräng, och fader Ola gav honom
efter ett par år torpet Skackevåla, och här på
gården hölls bröllop åt dem.

— Ja, och Maja blev gift med Anners och de
bodde i Stenkas, fortfor Lova, som hört berättelsen av sin mor. Och mor har sagt, att deras son
tjänte dräng hos dej och morfar.

— Ja, det gjorde han, och det blev duktiga
karlar av alla Maja i Barnsängsbråtens söner.


— Jaha, sade Röpecka sammanfattande, och
det var efter den lilla barnsängen i björken, som
bråten fick heta Barnsängsbråten.

En allvarlig blick från farmor tystade ned
Bäckungarna.

— Det var det, avgjorde hon.



________






          

        
          
            
Smörjehornet från Blåkulla.


Röpecka och hennes kusin Marja hade hunnit
fram till lämningarna efter den gamla sågen, där
Bäckfolket förr, åtminstone i någon liten mån,
bearbetat sitt timmer till plank och bräder. Forsen var strid och hade även drivit ett kvarnhjul,
som malt säd till gårdens behov. Men allt detta
hörde till det förflutna, till en längesedan svunnen tid som farmor sade — till nutiden dock
ännu alla de spöken och troll, som huserat här,
och som inga kyrkklockor med sin signade malm
haft makt att skrämma bort.

— Under första björkroten, rakt fram till höger från kvarnhjulet är hornet gömt, viskade
Lars till mig i går kväll, sade Marja. Ingen levande själ törs ta fram det. Hon ryste lätt till.
Ska vi våga, Röpecka? Men kom detta evigt
ihåg! Ingen dödlig på denna jorden får ha nys
om saken, och jag vet knappt, om jag törs tro,
att du kan hålla mun.


— Jo-o då! Jo-o då, vad jag det kan! Om
jag blott får nämna det för Lennart, när jag
kommer hem, bedyrade Röpecka. För Lennart
och jag har gjort upp, att vi ska ha alla hemligheter tillsamman. Men jag fick inte vara med
och höra på vad Lars berättade inne hos gamlefarbrorn, så du måste dra igenom det för mej.

— Det var vallpojken du vet, började Marja
viktigt, han tjänte hos en av Bäckebönnera, morfars far, vill säja din farfars far eller nån bror
till dom. Det var en knivig och påhittig pojke
och inte guschlån rädd för någa de slag varken
på, över eller under jorden. Så blev det påsk,
och påskkärringarna redo i luften, så det vischa
och ven, fast ingen kunde se, bara höra dem.

Men pojken han hörde till den sorten, som
ser i syne. Ser ett likfölje, innan nån dör, och
hör att nån kommer, innan nån kommer. Du har
väl hört tals om sådana? Röpecka nickade.

— Pojken hade kommit överens med sej själv,
att han skulle försöka hålla sej vaken natten mellan påskafton och påskdan, för då far hela följet
hem igen ifrån Blåkulla. Och det blev så mycket
lättare för honom att göra det, som tiden var ute
för grissuggan, så husbon hans måste ligga i lagårn hela natten han också. Och då kunde de
prata och berätta, mens tiden gick. När det så
led bort emot ett, fick de höra ett förfärligt gnäll
och väsen, och då pojken sprang ut och titta,


såg han närapå ett dussin påskkärringar, som trillat ner, och kvastarna hade de bredvid sej.

Han kutta kvickt in i lagårn till husbon sin och
ropa: ”Skynn Er ut ska I få se en helan skrälldus
mä Blåkullaresenärsker, som ha dråsa ner på lagårsbacken. Teminstingen är dä fem, som ja töcker ja känner igen. Dä ä mor ...

— Töst, din vettvilling! Du blir evigt olycklig,
om du nämner namn. Sånt ska en allri se, och
råker ögera falle på’t, ä dä te tige som murn.

— Men I hör fälle, valls di gormer å trätter,
geck pojken på.

— Ja hör inte mer än ja vell, å lag dej härifrå
du, å dä tvärt på stunn så du inte skrämmer
sugga för mej.

Pojken kunde i alla fall inte låta bli att göra
ett tittande till, och just då han kom ut, hade de
kravlat sig upp på kvastarna, och nu bar det rätt
upp i vädret med dem. Pojken stod kvar en
stund och såg efter dem, och tänkte smyga sej
in i lagårn igen, då han får höra ett ynkligt jämmerläte. Han gick närmare och fick syn på ett
kvinnfolk, som låg vid källan, utan att kunna
röra sej. Han gick ända fram till henne, och
slog ihop händerna, då han varsna vem det var.

— Åh, kors bevare mej! sa han, för det var
moran i granngården.

Som en ten var han inne i lagårn. Husbon
måste få höra det, vad det än gick med suggan.

— Du kan då allri bäre dej folkligt å hövsligt


åt, snäste han. Hade du bare inte sagt: Kors
bevare hade kärringkraken nog om en stund hasat sej upp på kvasten igen. Nu ha du trasslat
te dä rektigt.

— Vi står fäll i alle fall inte te svars mä te
låte na ligge kvar här som ett spektakel, då folk
kommer ut, mente pojken mest gråtfärdig. Ja
gör ett försök te släpe na in i stalle i e tom spilta,
så får ho sen greje sej bäst sjöttan ho kan, om
ja lägger kvasten hennas breve na.

Det gjorde han. På morron då han öppnade
stalldörren, var hon borta och kvasten hennes
också.

Men veckan därpå då han skulle göra storrent
i spiltan, hittade han ett horn med smörja i. Han
kom rakt inte att tänka på vad det väl kunde
vara för ett horn, men tyckte det såg finurligt
ut och gömde det på höskullen.

En gång då ett lås inte ville gå upp för sin
rätta nyckel, hur han än ruskade och lirkade och
bände och konstrade, kom han i håg smörjan i
hornet och kilade efter det. Och tänk! Han behövde blott doppa en fjäder aldrig så litet i smörjan och stryka en hårsmån på låset och knappt
hälften så mycket på nyckeln, så var det alldeles,
som om nyckeln skulle hoppa ur fingrarna hans
och in i låset, och den öppnade och stängde och
stängde och öppnade så fint och kvickt som aldrig det.

Och pojken blev glad, så det förslog. Nu hade


han fått något lika bra av påskkärringen, som
pojkarna han hört talas om i sagor och berättelser.

— Gick han nu ut i världen och befriade prinsessor från troll och drakar? frågade Röpecka
flämtande.

— Ne-ej, det har jag inte hört, att han gjorde,
återtog Marja, häpen över det faktum att han
kanske inte fyllt sin plikt i den vägen — åtminstone, tillfogade hon, inte så att någon vetat om
det. Han stannade kvar på Kvarnbacka och blev
fullgod dräng och hade en alldeles enastående
förmåga att hantera knarriga dörrar på rätta
sättet, och aldrig gick en vagn så mjukt och så
lätt, som då pojken fick vara ensam och smörja
hjulen. För det fanns ingen i hela socknen, som
tordes hålla i hornet. Nej, inte ens stå och se
på när han smorde ur det ...

— Varför då? avbröt Röpecka.

— För de var rädda att bli hämtade av honom, som rådde om hornet och smörjan med,
begriper du väl.

— Är det så farligt i Blåkulla då? undrade
Röpecka. B-l-å-k-u-l-l-a, det låter så vackert.
Kanske blänker allting där så blått som den blå
färgen på påfågeln framför prinsessan Rosenknopps vagn? Kanske finns där vackra blommor
med små älvor inuti sig — och kanske andra
slags djur, sådana som kan tala riktigt begripligt
hela meningar och inte bara ett och annat ord.


Kanske kan man där riktigt tydligt höra, vad
gässen talar med varandra om, då man öppnar
dörrn åt dem på morron och de rusar ut och
sträcker på vingarna och snattrar och skriker.
Ja, jag skulle då gärna fara till Blåkulla, om jag
blott finge ge mej av för mor.

Marja stirrade på henne med ögon som höll
på att ramla ur sina hålor.

— Flickunge, sade hon och skakade henne eftertryckligt, är du rent från vettet! Vill du dansa
i Den Ledes balsal — för det är den, som heter
Blåkulla — och dansa med honom i glödande
järnskor och ha en krans av glödande kol kring
huvet och känna eldslågor slicka dej i ansiktet ...

— Nej, nej, skrek Röpecka storgråtande. Åh,
tänk om han hörde, att jag ville dit ... Det blir
aldrig nånsin väl. Vad ska jag ta mej till? Gode
milde Helige Ande, täpp till öronen på den Lede,
så att han inte hinner höra vad jag sa. Eller har
han redan hört det, så laga att han genast glömmer det, eller tror att han hört fel! bad Röpecka
ångestfullt. För jag vill inte dansa med den Lede,
och eld är jag hemskt rädd för ... Åj, åj, om
han nu kommer och hämtar mig och det kanske
strax, innan jag hinner hem och får säja adjö
åt Lennart och de andra? Marja, snälla Marja,
hur skall det bli? Hur skall det gå med mej?

— Var inte så bekymrad Röpecka lilla, sade
Marja tröstande och mycket nöjd med den verkan, hennes ord åstadkommit. Det är långt till


påsk — många, många månader. Förr kommer
han inte, och te dess hinner nog Gud att hjälpa
dej.

Röpecka torkade bort tårarna och rynkorna i
pannan slätades ut. Hoppets stjärna tändes, och
dess sken blev klarare minut för minut. Det var
långt till påsk ja, och redan om ett par dagar
skulle hon vara hemma hos Lennart. Och Lennart, han kunde alltid hitta på råd, om råd behövdes.

— Men, fortfor Marja strängt, du ska akta
dej för att önska, för ibland behöver man blott
säja: ja vånne ja hade, och vips sitter korven
på näsan på en. Och vad värre är, den blir sittande.

— Gick det så med pojken? undrade Röpecka.

— Inte alldeles så. Men det är ju klart som
dagen, att han var mycket stormodig över hornet och gick där och hoverade sig. Lars nämnde
inte något särdeles om det. Han berättade bara
det allra sista.

Hon tystnade och såg in i Röpeckas förväntansfulla ansikte.

— Och det allra sista — vad var det? viskade
Röpecka hes av sinnesrörelse.

— Det hände en dag han skulle köra mäld till
den kvarnen, som var så gjord, att den kunde
mala siktat mjöl. Han behövde parlass och måste
byta om skacklor på vagnen. Det gick nog fint att
få av de skacklor han inte behövde, men då han


skulle sätta dit de andra, råkade han illa ut. Det
var som förgjort, för fick han dem fast på ena
sidan, så häktade de av på den andra. I sin nöd
sprang han till slut efter hornet och trodde, att
nu skulle de väl bli sittande. Men det var lögn
till livet. De åkte nu ur nästan kvickare till och
med. Då blev han krut rasen, tog smörjan han
hade kvar på stickan och smetade den på stängerna och skrek: Dra för Hin i våld och ända ner
i Brurmossen ert förbankade rackartyg!

Men nu skulle du skådat. Vagnen till att hoppa
och skutta, så marken skalv och bergåsen sprack.
Den ställde sej på bakändan, och den ställde sej
på framändan, och den snurra runt, och pojken
stod bara och gapa. Rätt som det var, satte den
av som en pil, och eld och rök stod om den. Och
den stannade inte, förrän den kom ända fram
till Brurmossen, och där körde den baklänges ned
i dyen med en fart, så att bara selpinnehålena
blev stickande upp ur mossen. För så djupt kom
den. Folk hade rusat ut ur stugorna och sprang
omkring som skrämda fårskockar och läste psalmer och sjöng sånger och grät och bad, och mossen fick efter den betan heta Skackelmyra, som
den heter än i dag.

Men pojken hade nu fått nog av smörjehornet.
Han tordes inte ens titta åt det mer, utan gömde
det under stubben här. Ska vi ta’t?

Röpecka var blek och hennes tänder skallrade.
Jag ... jag vet inte ... inte än, stammade hon.


Men tänk ändå ... tänk att kunna fara på en
kvast rakt upp i luften!...

Först skulle hon då flyga till stan och ner genom verkstadsskorstenen och skrämma den elaka
Storenils, så att han aldrig skulle våga dricka
brännvin mer och aldrig mer våga plåga Lennart.
Och Ena och Bosse skulle hon också skrämma,
men bara litet litet — inte mycket alls. Och sen?
Till Blåkulla ville hon då rakt inte resa ... Nej
då! hu då!... Men alla kvastar bar väl inte dit
heller? Någon kunde väl fara åt det hållet i
luften, därifrån Gud släppt ner den Helige Ande?
Det är ju vackert med den blå färgen, det är det
visst. Vackrast kanske, men med ett blått buteljglas för ögonen så bleve allt kanske lika vackert
som genom den blå fönsterrutan på lekstugan. Så
inte behövde hon för den blå färgens skull susa
iväg dit där det var hett och farligt. Så roligt
det skulle bli! Det bleve ju nästan som Alladin
på mattan, fast kvasten inte vore så bekväm att
sitta på, och mycket blåsigare bleve det ju också,
då vädret här komme som en pil emot en. Men
i medvind. Huj, vad det då skulle gå! Hennes
ögon tindrade.

— Vi tar det, Marja, kvittrade hon förtjust.
Vi tar hornet och far Upp genom luften bort
över haven, som det står i Bosses sångbok. Tror
du vi kan ge oss av i morgon, om vi skaffar oss
kvastar? Serafia binder fina såna, och hon gör


oss bestämt ett par, om vi ger henne något gott
för dom.

— Först ska vi gräva fram hornet, föreslog
Marja. Det är inte att ta på hyllan det, må du
tro. Nu gäller det att söka. Rakt fram till höger
och första björkstubben var det.

— Vet du säkert vilken stubbe, som är en
björkstubbe? frågade Röpecka med en aning av
räddhåga i rösten.

— Vesst sjuttsingen! sade Marja kavat, och så
började de upptäcktsfärden, nästan stelbenta av
spänning.

Stubben fanns mycket riktigt, om den nu var
den rätta. Grävningen började, och som verktyg
hade de utom händerna ett knivblad och en bit
av ett yxskaft.

— Var försiktig med mossan, och skräpa inte
ned för mycket, så det märks, att någon har varit här, förmanade Marja. Vänta ... vänta ...
nej, titta ... Sluta då Röpecka! Sluta genast och
kom hit! Här mellan rotarmarna ligger en sten
på en träskiva.

Röpecka kröp närmare och sökte få mosstapparna ur ögon och näsborrar för att ha alla sinnen klara.

— Låt mej ta av stenen, så får du lyfta undan
träskivan. Då blir det rättvist, ordnade hon.

Sagt och gjort. De lutade huvudena tillsammans över gropen, och där ... ja ... där låg hornet. Det syntes så tydligt som helst. Och det var


ingen synvilla, för båda två sågo de det. Och
det försvann inte, när man rörde vid det med
fingret. Det låg, som det legat.

O, under över alla under, eller i alla fall över
många! Och snart skulle de ta upp det och pröva
dess kraft. Hjärtat vidgades i bröstet på Röpecka, och det kändes, som om hon blott behövde
spänna sig rak för att kunna flyga.

Hornet såg ut att en gång ha setat i pannan
på en mycket stor oxe och var försett med utsirningar.

— Trolldomstecken, begriper du, sade Marja
och Röpecka begrep.

— Du får gärna vara den, som tar upp hornet
ur gropen, sade Röpecka ädelmodigt, men Marja
överlät i sin ordning denna betydelsefulla handling åt Röpecka. Sedan de en stund ropat till
varandra: Gör det du. — Nej du får göra det
i stället — erkände Röpecka, fast djupt generad,
att hon verkligen inte tordes.

— Inte jag heller, tillstod Marja, för det börjar bli sent nu, och kanske ... kanske kommer
han fram som skänkte hornet åt bondmoran ...
och när vi inte har nån psalmbok med oss, kan vi
bli bet för å läsa bort honom. Vi går hit i morron bitti i stället och har då med oss både psalmbok och kvastar.



________






          

        
          
            
Röpecka prövar flygkonsten.


Dagen därpå satte Röpecka med god fart kurs
mot den förfallna sågen. Marja hade stannat
kvar hemma på grund av verklig eller låtsad huvudvärk, och hon hade bevekande bett Röpecka
att vänta en enda dag åtminstone med kvastritten.

Men detta ville Röpecka inte ens höra talas
om, för hennes värsta betänkligheter mot kvastritten, nämligen att besittningen av hornet skulle
pantförskriva henne till den Lede, hade Lars, fars
kusin, föregående kväll klubbat ned. Inte för att
hon talat vid honom om saken — visst inte —
han hade alldeles självmant börjat prata om vallpojken och smörjehornet. Och hade rett upp för
henne, att den Lede numera inte hade ett dyft
rätt till hornet. För han hade skänkt det till
resedon åt gumman, när hon for till Blåkulla,
och hon hade då alldeles säkert gjort skäl för
den skänkasen i och med att hon kom dit. Sedan
hade hon lämnat det kvar åt pojken som belöning, för att han släpat henne in i stallet, och
pojken hade grävt ner det åt den, som hade den
lyckan att hitta reda på det. Saken låg dagsklar
för henne. Röpecka behövde nu inte längre ängslas, för att hon med hornet i sin ägo skulle bli
utesluten ur den kristna församlingens gemenskap, för om hon inte tog fel på det Bosse skrek
och grät och läste ur kakesen, så måste hon ju
höra dit, om hon en gång ville träffa alla de
andra i himlen. Därför såg hon också nu hän
mot fröjder utan gräns och mått.

Med hornet så att säga i kikaren och Lappäda
dinglande under armen, ensam ville hon i alla
fall inte vara, nådde hon andfådd björkstubben.
Hon var tvungen att sätta sig ned ett tag och ta
igen sig, innan hon tog upp hornet, för säga vad
man vill, kändes det dock litet kusligt. Rätt som
hon satt där, hörde hon några uppmuntrande
locktoner i luften, åtföljda av ett ängsligt pip.

Röpecka såg spanande upp mot skyn. Jag kunde
väl tro, att jag hörde rätt, vände hon sig till
Lappäda, som halvlåg bredvid henne. Det är svalfar och svalmor, som lär ungarna sina flyga.
De har sitt bo inkilat mellan ett par murkna bräder på taket. Jag har visat det för dej varenda
gång vi varit här, och ungarna såg du häromdan. De måtte inte ha varit så nykläckta då, som
jag tyckte, eftersom de redan skall ut i luften.
Nu sätter de sej på takåsen. Fattiga små liv,
vad de är trötta! fortfor hon deltagande.


Svalfrun kom flygande och slog sig ned på
takåsen.

— Är du från vettet du, som pukar ungarna
dina på det här sättet? vände sig Röpecka ogillande till henne. Ska du lära dem flyga, innan
de knappt hunnit bli torra från ägget och inte
ha större vingar än gästrumsflugorna. Kunde
du inte se, hur de flaxade i luften som såna där
halvdöda fjärilar man hittar om vintern?

Svalfrun såg på Röpecka med sina stora blanka
ögon och lade vingspetsarna i kors. Det var tydligt, att hon ansåg Röpecka närgången och påflugen.

— Så vackra ögon du har, fortfor Röpecka
mildare, nästan lika svarta och granna som Lenas, fars fasters. Vem vet, kanske kommer en
gång örnkungen att säja très belle till dej som
Karl Johan till Lena. Åh, jag önskar, att nån
kung eller prins en dag kunde säja det till mej
också! suckade hon, men först måste jag träffa
en fé, som gör om mej med spöet. Kommer jag
bara på kvasten upp i luften, så möter nog jag
också en sådan.

De fyra små svalungarna började putsa sina
fjädrar så gott det kunde gå för sig, och svalmor
ansåg, att de rastat nog. Hon flög fram till dem,
där de satt med sin far och gav dem förhållningsorder. På givet tecken lyfte de vingarna och kastade sig ut i luften. Litet osäkert och ojämt
gick det, och far och mor skyndade att flyga


under dem, redo att fånga upp den, som inte
längre kunde hålla sig kvar i luften.

— Bravo! Det går fint, skrek Röpecka nästan
i extas, då de med en elegant rundning över trädtopparna landade på takåsen framför sitt bo.

Svalparet slog sig åter ned i närheten av
Röpecka liksom för att riktigt njuta av hur de
plattat till henne.

— Vad tror du de skulle göra för min, om de
visste, att också du och jag snart skulle pila upp
i luften? vände sig Röpecka belåtet till Lappäda.
De får nog dåndimpen, då de ser oss ... Kanske
vore det roligare att flyga, om det inte vore trolldomsvis, för rätt som det är, känns det litet
otäckt att fiska upp hornet. Känner inte du det
så också, Lappäda?

Lappädas allvarliga ansikte styrkte tillfullo Röpeckas förmodan.

Ett starkt fågelkvitter fyllde luften. Nej, men
titta! ropade Röpecka. Titta blott på de där svalorna, som kommer flygande. De är från farmors stuga, det vet jag bestämt. Det kan inte
vara några andra än dom. De är säkert ute på
långflygning med ungarna sina, det kan du slå
dej i backen på, Lappäda, för de var kläckta
flera dagar tidigare än såghussvalorna. När
mamman var ute, var jag uppe i boet med en
död fluga, och ungen svalde den, då jag stack
flugan in i näbbet. Och det hade han inte gjort,
alldeles nykläckt. Nu sätter sej Bäcksvalorna förstås och låter ungarna vila. Men sen blir det
flygtävling, skall du se, för det har det varit vareviga sommar.

Åh, att inte Marja och Serafia är med oss,
klagade hon. Vi hade då kunnat springa i en
lång rad med utbredda förkläden och fånga upp
sånna ungar, som inte rår längre och inte har
något att vila på.

Se så där! Nu bär det i väg. Först såghussvalorna, och största ungen är ledare ... Nej,
så de bär sej åt! De stackrarna flyger i halvring
i stället för rakt bakom honom. Nu får de bannor av far och mor. Men vart ha Bäcksvalorna
tagit vägen? Nå, äntligen ämnar de visa, vad de
duger till! Fin flykt du, det vill jag lova!... De
riktigt slår kana i luften med vingarna sina ...
Men ... men vad vill det här säja?... Vad skall
nu det tjäna till? utbrast hon förtrytsamt. De
usla retstickorna! Nu är de framme hos de andra, och de flyger över och de flyger under dem
för att visa, att de är styvare. Det är skamligt,
ja, riktigt nedrigt gjort. Det hade jag aldrig trott
om farmors svalor.

— Vet du vad Lappäda, fortfor hon beslutsamt vi måste ge oss upp i luften och hjälpa dem
och det på eviga momangen.

Hon kravsade undan mossan, och allt gick i
en enda rykande fart, ända till hon skulle lyfta
upp hornet. Då ryckte hon händerna tillbaka och
tryckte dem mot bröstet. Asch, fortfor hon


därpå, inte duger det att vara ett sådant schåp
inte! och med ett snabbt tag hade hon hornet i
sin hand. I hornet fanns en gulvit smörja, och
den smörjan var det, som skulle lyfta henne i
höjden och bära henne ovan molnen. Blotta tanken härpå kom henne redan att känna sig höjd
över gruset, och hade hon haft tid, skulle hon
simmat ännu längre i dessa lyckotankar, men nu
gällde det att handla och att handla raskt. Någon kvast hade hon visserligen inte, men en bred
tallgren, som låg på vägen, kunde kanske gå
lika bra.

Hon smorde litet smörja på de främsta kvistarna och lyfte upp den på stubben. Fylld av
förväntningar och med Lappäda framför sig satte
hon sig sedan gränsle över grenen. Men nej —
den rörde sig inte ur fläcken, hur uppmuntrande
hon än smackade och slog på den.

— Om jag smörjer den litet i bakändan också,
så släpper den kanske fortare marken, antog hon.
Och smörjan räcker gott till.

Men grenen låg lika orörlig. Röpecka blev
förargad.

— Det var då det besynnerligaste jag sett, att
den inte känner smörjan, sade hon till Lappäda.
Vi bryr oss inte om den längre. Den är förresten
upprutten och skulle i alla fall inte kunna hålla
länge. Nej vet du, vi struntar i både grenar och
kvastar och smörjer händer och fötter på oss
själva. Då ska du se, att det bär uppåt med en


fart, som du aldrig drömt om, inte ens, då du
var Rinaldo Rinaldini. Och du skall smörjas till
den käcke rövarhövdingen, och du skall kämpa
för mej mot trollena i molnen, alldeles som du
förr slogs för Esmeralda.

Och med en för stunden väl avpassad högtidlighet smorde hon den arma Lappäda gulvit och
smetig om hand och fotleder. Sedan hon själv
smort sig med det mått hon ansåg färden kräva,
band hon fast Lappäda framför sig med sitt förklädsband, så att de inte skulle kunna skiljas åt,
hur stark än farten kunde bli. För ensam i luften ville hon ändå inte vara.

Hon rätade på sig och kände efter. Ne-hej,
fötterna stod kvar på marken, och ingenting annat drog henne uppåt än hennes egen brinnande
önskan.

Hon såg längtansfullt på svalflocken, som just
då tog ny start från såghustaket. Från takåsen
däruppe skulle det bestämt gå bättre att få fart
trodde hon, och kommer vi väl en gång upp i
luften, känner smörjan draget och för oss vidare. Men, fortfor hon efter en stunds funderande, det är nog bäst, att vi ber en bön till Gud
först, så han vet om oss och hjälper oss, om det
kniper.

Hon knäppte sina händer samman över Lappädas och bad:

— Gode Gud, Du skall vara så innerligt snäll
och hjälpa oss, så att trolldomssmörjan får den


rätta kraften och kan föra oss upp i luften och
låta oss se alla möjliga märkvärdigheter och
framför allt vindarnas håla som gubben Andersson talat om. Ja, vill du vara riktigt, riktigt
snäll, så låter du Sunnanvinden vara hemma, då
vi kommer dit och befaller honom att föra oss
till den öppningen i himmelstaket, som Du gjorde
åt den Helige Ande, då när Jesus döptes, Du
minns. Och bed Henne komma ner i öppningen
igen, så att jag får smeka hennes lena vingar en
enda gång bara. Ja, riktigt vådligt snäll vore
Du, om Du också ville göra ett litet, litet titthål
åt oss bredvid henne, så att vi kunde få kika in
ett tag i Din vackra himmel. Hör vår bön för
Jesu skull! Amen.

Nu ska du se, att det går, vände hon sig med
orubblig tillförsikt till Lappäda och klättrade sedan med dockan framför sig upp på takåsen.
Ett ögonblick stod hon där, balanserande på
brädkanterna, höjde sedan armarna mot skyn och
tog ett språng ut i rymden.

När hon någon timma därefter slog upp ögonen, såg hon farmors ansikte, lutat över sig.

— Farmor, mumlade hon ömt. Var är jag, och
hur har du kommit hit?

— Du har nått en trygg hamn, och Gud har
sänt mig till dig, svarade hon på sitt stilla sätt.
Han sände bud till mig genom Marja.

— Gråt inte längre, Marja lilla, vände hon sig


till dotterdottern, Röpecka är snart livslevande
igen och färdig för nya våghalsigheter.

Schaletten hade glidit ned från farmors huvud,
och de mjuka vita lockarna skimrade likt en
gloria kring det ljuva ansiktet.

Röpecka låg med slutna ögon, och farmor torkade blodet från hennes näsa och kinder.

— Min lilla vettvilling, viskade hon, min kära,
kära lilla Röpecka. Jag skulle ha blivit skrämd
till döds vid Marjas antydan om vad du stod i
begrepp att företa dig, om jag inte förlitat mig
på löftet: Han skall giva sina änglar befallning
om dig, att de skola bära dig på sina händer,
att du icke skall stöta din fot emot stenen.

Röpecka rörde på sig och öppnade ögonen.

— Jag har sett så mycket vackert, ska du tro,
sade hon lågmält, och ögonen lyste. Luften var
så blå, så grant, grant blå, och fåglarna hade
blomrankor kring vingarna och skimrande ljus i
näbben, och de stora blåklockorna från Bäck
ringde samman alla himmelens små änglar till
morgonbönen som den Helige Ande höll med
dem.

Farmor nickade och log och lade en våt näsduk på Röpeckas panna.

— Gullet mitt, vände hon sig till den storgråtande Marja. Spring så fort du kan och hämta
hit Serafia, så att vi får hem den lilla. Men
nämn inte något till någon om hornet och flygfärden, för då blir det synd om Röpecka. Lars
har burit sig bra oförsvarligt åt.

— Jag tar väl Lappäda med mig, föreslog
Marja och började knyta upp Röpeckas förklädsband.

— Nej, låt dem vara tillsammans, sade farmor.
Vi orkar nog med bägge två. Hade inte Lappäda
tagit emot stöten, hade Röpecka nu legat ihjälslagen.

Marja kysste Lappädas nerstänkta ansikte och
ilade efter hjälp.



________





          

        
          
            
Marknad i stan.


Då Röpecka varit hemma några månader, blev
det marknadsafton. Handelsmän kom dragande
till stan från alla fyra väderstrecken och packade
upp mörka och ljusa tyger både av ylle och bomull och hängde upp grannlåter på väggarna i trästånden och bredde ut saker på skivorna och hade
så brått, så brått. Det var inte få saker att se på
och inte dåliga heller, knappt en enda en, som
inte Röpecka bra gärna ville ha. Det fanns bleckkärl och träkärl både för stort folk och för dockorna, och trumpeter och lergökar och tygelefanter, som rörde snabeln, och apor, som räckte ut
tungan och bäst av allt — på kotorget fanns riktiga kor och hästar.

Polisen Storm hade fått förstärkning av kyrkvaktaren och gevaldigern, vilkens ämbete Röpecka ansåg liktydigt med bödelns. En hop skojare hade även sökt sig till staden såsom: Kalle
Dahl och Kalle Dahlskan, Josef Rosenkvist och


Rosenkvistskan, Sektekari och sist, men allra
värst Fyllemarta med sina elaka ungar Mari och
Manne.

Röpecka hade en tjugufemöring i ena handen
och Lennart i den andra, då hon begav sig ut i
vimlet. Så trevligt att så här få knuffas med
folk, utan att någon blev ond! Att se och beskåda hur många saker av alla slag, som fanns,
och ha så mycket pengar att köpa för! Att här
i stan känna lukten av hästar och kor nästan som
i Bäck och kanske i smyg kunna få smeka dem,
då Lennart försäkrat sig om att de inte var folkilskna.

Men bäst av allt som marknaden dragit till
stan, det var ändå Bröderna Ambrosianis konstberidar- och buktalartrupp, och därefter kanske
Snar på Dal med sitt tittskåp. Konstberidarna
hade sina föreställningar på granngården. Röpecka behövde blott klättra upp på planket, så
kunde hon se dem gå på lina, kasta sig ur slänggungor och dansa och hoppa på hästryggarna,
och det såg så lätt ut, så det skulle hon göra efter, så fort hon kom till Bäck och fick tag på
en häst. På den åskådarplats hon hade, kostade det
henne inte ett rött öre, men tittskåpet kostade
fem. Den här gången skulle hon laga så, att
Bosse tittade först för Göteborg och Stockholm
och Jerusalem och Niagara hade hon sett så
många gånger, att hon inte ville göra några vidare utlägg för dem. Men om det skulle visa sig,


att han hade kängurubilder i skåpet, då — ja då
skulle hon inte knussla. Då skulle hon ge vad
som helst ända upp till en hel tioöring.

Lennart förde henne genom marknadsståndsgatorna och förmådde henne att köpa en klocka,
som hon kunde dra upp i bygeln och som då lät
som en riktig klocka, fast den varken kunde
flytta visarne eller picka. Fint var det i alla fall
att ha den och Lappäda kunde också få låna den
ibland på söndagarna. När de kom till juden Simonkovskis skinn- och silverstånd, smög sig Röpecka närmare Lennart. Den juden var hon rädd
för. Han hade stor puckel på ryggen, en näsa
som Sniggel-Snuggel, tjocka blå läppar och koppärr i ansiktet. Sådan hade han förstås blivit, för
att han korsfäst Jesus. Hon ryste och hade brått
att komma förbi honom.

— Kom så går vi och ser efter, om ekorrn är
full än! föreslog hon.

— Det är nog troligt att han är, menade Lennart. Jag hör ända hit, hur han piper och gnäller.

— Skynda dej då, Lennart! bad Röpecka och
drog honom ivrigt med sig.

Nära ån hade Ekorrn ställt åkdon och häst,
och framför hästen stod han själv, bredbent och
vaggande. Röd var hans halsduk, rött hans hår,
och rött hans av rött skägg nästan igenvuxna
ansikte.

— Ska du ha dej en sup, Brunte, så säj inte


nej, sluddrade han fram och stack buteljen i mulen på hästen.

— Ta dej du en redig dragnagel, fortfor
han välvilligt, då hästen öppnade munnen och lät
buteljen komma inom tänderna. Ser du, du och
jag ser du ... vi två, vi sliter och drar dagen i
ända år ut och år in och ... och ... tvärtom
också. Så där ja ... nu tar jag ut buteljen. Han
synade den noga. Det var näggu inte falskt ...
du länsa’n så en kan te å mä se Kinnekullehöjda
i’n. Vänt nu ska du få känne på nåe inlitt sött
åg! Han kände i alla fickor och fick slutligen
fram en brun pepparkaka. Hästen tuggade och
svalde och Ekorrn såg belåtet på. Ja-a va dä inte
dä ja sa, att dä va smakligt. Nu tar ja mej fälle
sjål en tår på tanna ja har kvar i mun.

Han tömde buteljen och sökte sedan med erkännansvärd uthållighet finna öppningen på hösäcken för att kunna sticka ned tombuteljen.

— Dä ä i alla fall bra trevligt i stan, du
Brunte, fortfor han, hus mä store fönster å bra
trapper te sätte sej på, när en ä söpen å inte ä
kar te gå länger. Å polis som drar opp en ur
rännsten å månge, månge goe vänner, som andäkti står moi stille å bare lyr på oss, vill säje
på Ekorrn å Brunte. Va vänter di sej för visdom å oss, tror du? Tar di oss för en Salomo
heller Syrach?... Vad gingen I ut till att se?
vände han sig till de kringstående. Månne fikonträdet, som var förbannat, för att det inte gav


päronfrukt ...? Eller den rykande veken, som
aldrig kan slockna, eller Döparens vildhonungskruk ... nej kupa?... O, I huggfödans ... nej
avfödans huggormar i den eviga elden ... Han
tystnade och tog sig en lång funderare.

— Ja, va va dä nu ja ämna mej te säje. Jo ...
geft er allri mine käre vänner, geft er allri säjer
ja er för en trätgirig kvinna är som e so mä
gullringer i örera. Brunte här — han, ja han
vet, hur ja har dä ... Ekorrn grät. Brunte vet’et
å han ä klok han gefter sej allri ... kommer allri
i fråga att han dä gör ... Tonen gick hela tiden
i högsta falcett, men här tystnade den, och Ekorrn
föll i hop i en hög.

Brunte såg på sin husbonde, och med en skicklighet som vida distanserade den borne cirkushästens drog han Ekorrn så nära åkdonet som möjligt, varpå han bet tag i hans kläder och lyfte
upp honom i vagnen. Ljudliga handklappningar
hälsade denna bragd, och Röpecka var för ögonblicket färdig att offra de 15 örena hon hade
kvar för att kunna få gå fram och klappa Brunte.

En av åskådarna selade på Brunte och förde
honom i skacklorna, och så snart Brunte kände,
att selpinnarna sutto stadigt i sina hål, banade
han sig väg genom folkmassan och lunkade hem
med sin redlöse husbonde.

— Så gör han varenda lördag, intygade Röpecka stolt. Men säj, Lennart, fortfor hon och
såg medlidsamt efter den försvinnande Brunte,


tror du, att ekorrns gumma är så elak mot honom, som han babblar och pratar?

— Hade inte Ekorrn en så rejäl och dugande
gumma, som han har, vore han utan både mat
och klär, svarade Lennart. Vart vill du nu hän?
fortfor han. Till södra tullen, lät det utan minsta
tvekan. Jag vill se hästarna och och korna.

— Men skojarna provkör just nu hästarna
där, och det så vårdslöst, att du kan komma i
olycka, och så blir du kanske ängslig, om karlarna råkar i slagsmål och drar kniv.

— Inte om du är med, sade Röpecka förtroendefullt.

— Nå, så kom då, avgjorde Lennart, varpå
de styrde sina steg tvärs över gatan, passerade
bron, där bondpojkarna med sina flickbekanta
hängde mot räcket och fortsatte sen uppför
Kungsgatan fram till Kreaturstorget.

Redan på långt håll hade man hört kornas
bölande, sekunderat av marknadsfolkets skrik och
skrän. Det lät löftesrikt, och full av förväntningar beträdde Röpecka det inhägnade området, där hon fann ko vid ko och häst vid häst
stå fastbundna vid staketet samt dessutom vadmalsklädda bönder, som ledde sina djur i rep
och gick fram och tillbaka mellan åskådarna för
att söka köpare.

En liten krokig gumma med vass näsa fick
tag på Röpecka och betraktade henne närgånget.

— Nej, se jaggu mej ä dä inte Röpecka! skrek


hon. Gudagen på dej du, å tack för sist! Ha
du gett dej hit ända frå Bäck, du som är så
litta?

Röpecka blev rädd och neg djupt. Den talande
var skojarfolkets mère nobel, den ökända Kalle
Dahlskan. Det var hon som kunde spå i kort
och som kunde säga allt som skulle hända och
ske, ja, kanske till och med bestämma när den
yttersta dagen skulle komma. Röpecka hade för
en tid sedan trakterat henne med kaffe vid köksbordet hos farmor. Serafia hade då fått tag på
en kortlek, och Kalle Dahlskan hade låtit henne
få veta, att hon närapå skulle bli gift med en
mörklagd man, som bar märke i mössan. Kanske
en general eller rent av en länsman? Allt skulle
ha gått som smort, om bara blott inte en ljuslagd dam lagt sig emellan med tanke och person
och ställt till krångel vid ett främmande hus genom ett brev, som handlade om ett stort arv,
som han med märket i mössan ville ha och därför svek Serafias trofasta kärlek och tog den
ljusa damen med tanke och person.

Men den stackars Serafia skulle dock inte behöva sörja. I varje fall inte särdeles länge. Ett
släktfolk skulle komma och reda upp saken för
henne och en ljuslagd, fin karl med stenhus och
kreatur skulle bjuda henne sin hand och sitt
hjärta, och hon skulle bli gift och få tvillingar
många gånger om året i sitt andra äktenskap.


Så hade Serafias framtid tett sig, och både
hon och Röpecka voro fyllda av högspända förväntningar på det som livet ställde i utsikt för
henne. Röpecka hade visserligen känt sig en
smula snurrig i hjärnan av allt detta vetande,
som avslöjades av den med kortens språk förtrogna, men hade samtidigt även blivit kolossalt
imponerad.

Bland de kolorerade tavlorna hon fått, fanns
en över Saul och spåkvinnan i Endor, och när
Saul hyste så stor vördnad för den kvinnan, som
det såg ut till, han som var kung och allting,
vem var hon — Röpecka att hon inte nära nog
skulle böja sig i stoftet för Kalle Dahlskan? Det
var i känslan härav som hon neg en gång till
och ännu djupare, och det var även med hänsyn
till vad fortsättningen kunde innebära, som Lennart ryckte Röpecka till sig och skyndade därifrån.

— Fasligt så fina bekanta du har, tyckte Lennart. Fick hon kanske spå dej också?

— Nej, suckade Röpecka, farmor tyckte inte
det var värt, men jag såg, hur hon la ut korten,
och kan du smussla till dej Klangs kortlek, ska
jag visa dej hur hon bar sej åt.

En häst med en liten fölunge kom Röpecka
att förgäta både Kalle Dahlskan och korten. Fölungen gnäggade och var rädd att bli skild från
sin mamma, och mamman provkördes av Josef


Rosenkvist. Hej, vad det gick! Han ryckte och
drog i betslet och stoet kråmade sig. Han skröt
och orerade och jagade det arma djuret över
diket och ut på vägen, där det fick sätta av i
galopp med fölungen ängsligt gnäggande bakom
sig.

Röpecka grät. Snart var Josef tillbaka igen,
en sats över diket och djuret stod åter på kotorget, skälvande och svettdrypande. Fölungen
hade de tappat bort.

En kraftig örfil kom Josef att ramla ur kärran. Med en ed rusade han upp, drog kniv och
störtade mot den, som givit örfilen.

Röpecka hoppade jämfota av glädje. Han
måtte väl få mer stryk, Lennart! och det så det
svider riktigt hårt! Han måtte väl få det! kvittrade hon.

Det blev ett förfärligt tumult med skrik och
svordomar och Lennart hade all möda att rycka
Röpecka ur den närmaste åskådarkretsen.

Så kom polisen och skaran skingrades — endast Josef låg kvar på valplatsen blödande ur ett
sår i huvudet. Hans hustru, Leontina, hade skaffat sig vatten i en stor ansjovisburk och sökte
med detta tvätta blodet ur hans ansikte.

— O, Josef! Josef, Josef, min älskade Josef!
skrek och tjöt hon.

Röpecka stelnade till. Hon hade läst ordet älskade i böcker, men aldrig hört någon stor säga


det till en stor, och det lät nu så helt annorlunda
än hon tänkt sig det, att hon blev rädd. I ett
nu hade hon ryckt sig lös från Lennart och ilade
som jagad av onda makter hem och upp i en
vagn i verkstaden. Hon darrade i hela kroppen
och kunde inte tänka, blott känna fruktan och
vämjelse utan att förstå varför.

Se lord Nelson hade älskat lady Hamilton, och
Fritiof hade älskat Ingeborg. Kom älskade och
låt mig trycka dig till det hjärta dig har kär —
det hade alltid varit så underbart vackert sagt
av Fritiof och Röpecka hade varje gång hon läste
eller sjöng det känt sitt eget hjärta bli varmt
och mjukt, men när Leontina skrek sitt älskade
lät det hemskt — hemskt som vargarnas tjut i
Bäck. Röpecka ryste på nytt och kröp in i vagnshörnet.

Om en stund kom den ene efter den andre av
lärpojkarna tillbaka in i verkstaden. Hon hörde
dem berätta, att Josef fått magen uppsprättad,
så hele inmäte rann ur, att kärringa hans hade
tatt e marangenål ur håre sett å e kängerem ur
kängera stoppa tebaka inmäte, peta hål i magskinne mä nåla, trätt remma genom hålera å
snört igen magen på’n.

— Nej, tänk! tänkte Röpecka och kröp med
återvunnen jämnvikt ur vagnen för att få ytterligare detaljer.



________






          

        
          
            
Röpecka reser till Van Diemens land.


Lennart stod i vagnboden och slipströk en gammal landå, som skulle lackeras åt rådman Olsson.
Röpecka satt i baksätet och hade på sin ena sida
professor Aganton med en portfölj i band över
axeln, näverskor på fötterna och frimurarring av
glaspärlor på långfingret. På hennes andra sida
satt Lappäda och såg ut att fortfarande ha det
bra i sin borgerliga dräkt och privatlivets hägn.

— Kan du inte snart få loss trossen på diktalben (Duc d’Alb) så att vi kommer i väg nån
gång? frågade Röpecka otåligt.

— Men maskin är ju inte i gång än, invände
Lennart.

— Har du blitt döv, gosse? Hör! Hon drog
upp sin marknadsklocka tätt intill örat på honom.

— Nå, så kör i vinn, sa Blomster! Klart! Ja
ha långe tatt ett skutt opp i aktern. Jijanne mej,
va det går undan. Du har väl inte glömt å ta
sjökorte mä dej?


— Nännämensan! Far ritade det häromdagen
och stack mäsamma in det i professorns portfölj,
så att vi inte skulle stå bet, om det bar iväg i
en hast, sa han. Hör du hur gräset fräser om
oss här på galgåstoppen. Vi ska gena över sjön
te Göteborg ... Nej, se där har vi ju redan stan
vettja! Åh, så mycket, mycket större den är än
våran! Titta på Råsstun och på polisen och på
brandvakten mä käppen och hornet som han blåser i. Lappäda och Aganton, ni måste vinka och
hälsa för det gör man alltid när man sitter och
åker fint. Det gjorde Desideria och Karl Johan
då de åkte från farfar i Avelsäter. Och vår vagn
är nästan lika fin som deras. Den har ju både roder och hjul som kan gå i vatten, ja, över stora
väldiga hav: Vänern, Atlanten och Stora Ocian.
Men sen så är vi framme i alla fall.

— Är det till Dimmens land du ärner dej?
frågade Lennart.

— Van Diemens, rättade Röpecka. Van är detsamma som Lennart för dej och Diemen som
Nicklasson. Det är hans land. Han hittade det
en gång han var ute och gick. Han är lärd och
professor Aganton vill gärna råka honom för
för att tala vetenskaper, och Lappäda är med för
att koka kaffe och mat åt dem. Och åt vildarna.

— Men du och jag? Vad för slags människor
ska vi vara? förhörde sig Lennart.

— Människor ... upprepade Röpecka förtrytsamt. Hur kan du tänka, att vi ska vara människor, det som är så urfnåskigt! Neej, inte för
allt i världen vill jag bli det. Du, du ska vara
Hobergsgubben, som kan plocka upp silverpengar
åt dem att köpa mat för, och jag, jag ska ibland
vara fé och ibland trollpacka, allt eftersom det
behövs.

Röpecka lutade sig mot vagnsdynorna och slöt
ögonen för att mera raffinerat njuta av farten.

— Lennart, sade hon om en stund, och rösten
lät en smula ostadig, nog kan du väl något bibelspråk, om vi skulle kantra?

— Jag vet just inte, svarade han, men vi tar
väl psalmen i sjönöd. Den gäller lika bra och
den brukar jag läsa, då jag står i vattnet och
målar båtar. Kring rymden breddes fasa, och
natten föll på böljans stig, vi hörde vädren rasa,
vi sågo djupen öppna sig ...

— Nej, nej, Lennart, sluta! bad Röpecka ångestfullt. Det känns så hemskt att hjärtat varken
vill slå eller stanna. Kanske, fortfor hon lugnare,
känner jag mej så där konstig, bara för att min
själ fått för litet mat i dag? Han är kanske
hungrig? Lärarinnan i söndagsskolan sa, att själen behöver Guds ord för att inte svälta ihjäl.
Så här sa hon: Du ger dina ankor mat, Röpecka,
och det glömmer du väl aldrig att göra? Nej,
fast ibland gör nog Lennart det, svarade jag.
Men det är mycket mer noga med själen i dej,
sa hon. Den hungrar och törstar den också och
kan dö, om han får svälta. Och tänk bara, om


den gjorde det och jag inte visste av det en
gång!

— Än sen då? sade Lennart och gned med en
linnetrasa över spacklingen för att få den jämn.
Bara du själv äter och lever, så rättar det säkert
till sej.

— Nej, Lennart, jag vill rakt inte vara utan
min själ, och ibland blir jag så förskräckt, att
den skall vara utsvulten, att jag läser och läser
det ena kapitlet efter det andra ur bibeln. Där
finns nog så många ord som jag inte känner
igen — och som jag inte kan läsa ut, men jag
tänker, att bara själen får så pass i sej, att han
klarar livhanken, får han väl sen reda sej, tills
jag kan läsa riktigt rent innantill. Du ger väl
din själ ordentligt med mat, Lennart?

— Ja, vars, om han skulle behöva’t. Men min
behöver ingenting, va ja vet om.

Röpecka såg på honom, och hennes ögon glänste av tillgivenhet. När jag kan läsa allting, ska
jag läsa en stund om dan för din själ också, sade
hon. För när vi en gång på den yttersta dagen
står inför Guds tron i våra finaste kläder, ska
du hålla mej i handen. Mor tar Ena och far tar
Bosse för de är vackra och ljuslockiga som planscher. Och mor sa en gång, att hon var alldeles
förtvivlad över mitt spikraka röda hår, och då
begriper du väl, att hon inte gärna vill visa mej
för Gud. Men du, Lennart ... tårarna voro i antågande.


— Var så säker, Röpecka! bedyrade han. Och
skulle nån våga att bare aldrig så litet knysta
någe om håret ditt, så ger ja honom ett slag i
skallen så han dimper änna stuplöst ner i glöheta ... ja, neråt du vet, och dit åker han te å
mä om det vore självaste ärkeängelen Gabriel.

— Tack ska du ha, Lennart, du hjälper mej
alltid, nickade Röpecka tröstad.

— Här har du sjökortet, sade Lennart avledande. Var omtrent är vi nu?

— Rakt mitt i den böljande Ocianen, svarade
Röpecka. Jonases valfisk ligger där och gapar
ska du tro ... Han snappade nyss rediga tag efter oss, men Gud tillslöt hans käkar och frälste
oss undan faran, tillfogade hon högtidligt.

— Kan du se Noaks ark? undrade Lennart.
Och duvan mä blat?

— Ja, kanske det är den där lådan, som gungar
därborta, trodde Röpecka. Nej, ändrade hon sig,
arken ligger inte åt det här hållet. För det såg
jag i Liljas böcker. Du vet de där stora, avlånga
med gröna pärmar och massor av bilder inuti,
och som mor inte vill, att vi ska titta i och ingen
annan får läsa i, för de är syndigt skrivna om
Jesus, tror jag. Jag tog ner en i alla fall och tittade i den och fick tag i arken och allt det där.
Och far kom in, och jag fick inte stryk, nej, inte
så mycket som ett argt blängande en gång. Jag
frågade far, om jag skulle träffa på arken, då
vi reste till Van Diemens land, för då hade jag


kanske kunnat få lägga till vid den ett tag och
gått in och tagit med mig ett hankön och ett honkön av elefanten som gästskänk åt Van Diemen,
då jag kommer fram till hans land. För du vet
väl, att man alltid skall ha skänker att dela ut,
då man landar på en främmande kust. Men far
han lyfte upp mig på sina axlar och sa, att arken
rakt inte ligger åt det hållet och att jag inte
skulle bry mig om att hålla utkik efter den.

— Ja, då är det väl nån sjöprick du ser då,
antog Lennart. En sån där röd tunna som jämt
åker undan, när man försöker hugga tag i na.
Men i alla fulla fall är vad du ser ett säkert
tecken, att vi snart får se land.

— Ja, ja, skrek Röpecka förtjust, nu ser jag
palmerna! De är så långa som ... ja, hundra
gånger så långa som tistelstången du slipstryker
och närapå lika höga som flaggstången vår. Det
är stora bladruskor i toppen på dom, och bladen
är stora som gräsligt stora händer, och de vinka
åt oss värre må du tro.

— Men ser du inga kängeraktiga djur eller vad
du kallar dem?

— Jo, det kan du ge dej necken på, försäkrade
hon triumferande. Just nu klättrar en upp i det
stora trädet. Frambenen är små, och dem lägger
han ikring stammen som armar, och bakbenen är
stora och tjocka som ... som aldrig det, och med
dem gör han så väldiga skutt utåt i luften, att
hatten trillar av Van Diemen. Det var förargligt


för honom för nu har han ingenting att vifta åt
oss med, när han kommer ut på bryggan.

Så retfullt, tyckte Lennart. Men hur i allan tid
ska vi bära oss åt, när vi kommer i land? Vad
taler di för språk tror du? fortfor han ängsligt.

— Du är Hobergsgubben och jag är en trollpacka. Vi är osynliga, så länge vi vill. Det är
professor Aganton och Lappäda Trässä, som skall
landstiga och odla och gräva och få tag i stora
vetenskaper och sådant där, som finns i den bördiga jord Van Diemen lagt sig till med här.

— Ja, men vilket språk talar di? envisades Lennart. Det finns ju en helan hop med språk.

— Vad för ett språk? upprepade Röpecka förtretad. Det som talades före Babelstornet naturligtvis, och det är det vi talar och det Alexander
Humbolt och alla i Van Diemens land talar.

— Är du riktigt säker på det? frågade Lennart
misstroget.

— Så säker som aldrig det. För det är det
enda språk, som är begripligt. Läs psalmen som
står tryckt på latin i psalmboken och säg vartenda
ord högt, som Serafia gjorde, ska du få höra, hur
tokigt det låter. Det är språket från Babelstornet
som låter så, och det står i biblixhistorien att det
just är meningen, att det skall vara sånt, att ingen
skall begripa’t.

— Vad du kan mycket! sade Lennart beundrande. Du blir bestämt präst när du blir stor.

— Nej, sade Röpecka smickrad. Präst blir jag


rakt inte och går och latar mej hela veckan, för
det säjer Klang, att prästen gör, och far och han
får slita för att kunna betala’n. Nej, jag vill ha
en stor gård med alla djur under himmelens fäste.

— Så du säjer, Röpecka! Krokodiler och
moskoviter och ...

— Allting, nickade Röpecka stolt.

— Men om moskoviterna sticker dej, så du får
feber och dör som morbror min, som seglade på
Afrika?

— Dom ska få annan mat och jag ska lära
dom att bli snälla och inte bitas alls ... Åh, Lennart, så nedrigt förargligt! Nu ringer det till eftermiddagskaffet. Då måste vi lägga benen på
ryggen och gno in i köket.

— Det är jag med på, försäkrade Lennart, för
jag känner mej så där ordentligt sugen, som du
vet att en blir på sjön.



________






          

        
          
            
Röpecka på timmerflotten.


Röpecka hade fått löfte av mor att följa med
Isabella och barnpigan till Nygård, en egendom
strax utanför staden, som Isabellas far arrenderade, och där familjen ibland bodde på sommaren. Den låg just där ån, som flöt genom staden
och ut till den stora sjön, måste söka sig väg
fram över blanka, branta berg, och i forsen den
då skummande och dånande bildade, hade tullförvaltaren sin kvarn. Eller rättare staden hade den,
för staden ägde både egendom och fors och kvarn,
fast den lät tullförvaltaren sköta den för egen
räkning.

Och det var ett stort spektakel, så litet han betalte till stan, för att han fick rå om den, sa
Klang. Och därför att han fick det så billigt,
måste Klang ge stan en stor slant extra och far
måste också betala till stan för det, hade Klang
sagt, då hon frågat honom om den saken. Och
Klang hade varit och målat både i Stockholm


och Finland, innan han kommit tillbaka igen i
fars verkstad, så han visste så vådligt mycket, ja,
nästan allting.

Och nog var det bra snällt av Isabella att bjuda
henne med till Nygård, men när hon tänkte på
vad far och Klang fick betala, för att Isabella
skulle få bo där, så var det inte guschlån för
mycket. Det var också vad Klang sagt, när hon
resnerat med honom om det.

Men en betydelsefull dag var det i alla fall för
Röpecka. Så långt bort från rådmans gård hade
hon aldrig varit, utan att mor eller far eller någon annan av hennes egna varit med. Isabella
och barnpigan behövde sannerligen inte vänta
länge på henne. Mor hann knappt titta efter att
Röpecka inte redan hunnit slita hål på strumporna
och smutsa ner näsduken, förrän hon och Isabella
med armarna lindade om varandra i sicksackshopp dansade genom lilla porten ut på gatan.

Nu var frågan den, om de skulle gå till höger
över träbron och vika av åt färgarns, för då kanske de finge se Lindholm, blå på armarna ända
upp till armbågen, precis som om han råkat köra
ner dem i en kruka med blåbärssaft, och sådan
fick han gå veckan igenom, utan att någon grälade på honom och utan att han behövde tvätta
det av sig.

Den vägen ledde också förbi krogen, och på
krogtrappan satt alldeles bestämt Kojanne och
Tusenskälmen och gnolade och sjöng. Ja, var det


så att de hade tur med sig, kom krögarmor ut
och skrek och ville mota bort dem. Men barnpigan skulle förstås fösa dem förbi så fort det stod
till, och de skulle inte få säga så mycket som ett
vänligt goddag till dem en gång. Var det möjligt
det! Hade de inte behövt dras med pigan, så
kunde det hittat på att hända, att Kojanne sjungit
hela Kors på Idas grav för dem. Ingen i målarverkstaden kunde den, och Röpecka ville lika
gärna lära sig den, som hon ville leva, och det
fast hon grät, så hon hickade, bara hon hört Kojanne dra sta med de första verserna. För han
hade sjungit den för henne en gång nere vid ångbåtsbryggan, då Lennart och hon spacklade Sjöfröken, som låg där. Men Lennart hade genast
gett Kojanne två öre, för att han skulle låta bli
att sjunga den om igen som Röpecka ville. Lennart fick sådan huveyrsel av något så fasligt sorgligt sa han, och skulle kanske bli nästan bra igen,
om han finge höra: Det var en nämndeman, som
hette lelle Jon, hoppsunta lunta ludeliålej, och den
hade Kojanne genast sjungit i stället.

Röpecka suckade. Nej, träbron var det inte
lönt att gå över den här gången. Bäst att gå rakt
fram över stenbron. Den gick i en fin båge och
hade trottoar på bägge sidor och var nästan lika
vacker som den, som fanns på rullgardin. Och
den hade blanka järnstänger till staket, och höll
man en slant mellan pekfingern och tummen och
lät den åka kana på överkanten av den översta


stången, så lät det märkvärdigare, än då man höll
örat mot telegrafstolpen, när kommissarie Berg
skickade telegram.

Om hon inte darrat invärtes av förskräckelse
vid att på den vägen gå förbi vattenporten mellan
tullförvaltarns trädgård och bron, skulle det varit
enbart roligt. Men hon kunde aldrig gå förbi där
ens på blanka förmiddagen, utan att någon trollade med henne, så att fötterna stannade och hon
var tvungen att se på de våta kullriga stenarna
och gyttjan som låg nedanför dem och det hemska mörkret vid brovalvet. Det var kolsvart och
kom fram i tjocka skräckinjagande vågor.

Allra värst av alltsammans var, att hon varenda gång tyckte, att hon såg den vackra sorgsna
frun, som var sjuk i mjälten och gick ner sig
där en kväll. Den frun hade Röpecka sett levande bara en enda gång, och då stod hon på
bron och såg ner i älven, som om hon väntat att
något skulle komma fram från andra sidan om
brobågen. Pigerna som manglade i rådmans
mangelbod hade berättat mycket om henne och
sagt, att hon nätterna i ände brukade gå fram
och tillbaka i sina vackra rum vid salutorget, där
bönderna hade sina hästar, och att hon suckade,
så att alla måste gråta över henne. Att hon suckade så, var för att hon gift sig utan kärlek,
sade de. Och det skall man aldrig göra, det
visste nog Röpecka, för det är vådligt farligt.
Man skall älska varandra som Fritiof Ingeborg,


som lord Nelson Lady Hamilton, som farfar farmor och vara trofast som mor mot far. För det
sa Uggla att hon var. Hon var en ängel, sa han,
och därför står det också i psalmen ”Helena Gud
i himmelrik må lov och pris tillhöra”. Röpecka
sjöng den för Uggla för ingenting och han sa,
att det var de rätta orden, och far sa det också,
men Ena och Bosse skrattade försmädligt och ba
henne titta bättre efter i psalmboken. Det skulle
hon nog också gjort, men orden där var så små
och konstiga, att hon inte kunde känna igen dem.

Nu hade de emellertid kommit till den farliga
platsen, men barnpigan gick längst åt porten till,
och när Röpecka höll henne hårt i ena handen
och Isabella i den andra, var det ju inte farligt
att blunda och gå. Och fick hon ha igen ögonen,
kände hon ingen ängslan alls.

Så fort de kommit över bron, trampade de
Kungsgatan, och där låg boklådan, där man kunde
få köpa transporterstycken, och klädeshandeln och
järnhandeln, där det också fanns krut till krutkärringar. Den här gången skulle de inte åt det
hållet utan först förbi Storeperadels butik och
Göpas — han hette förstås inte så, för Göpa är
ett djur med fult läte — men Isabella sa, att han
kallades så och att när hennes bröder ibland gick
ditin och frågade, om det fanns göpepipor, så
fick de skynda sig ut, om han inte skulle nå dem
med rottingen han ständigt hade till hands.

Röpecka var glad, att hon inte behövde gå in


och köpa något hos en så farlig människa, fast
hon nog gärna velat se allt det roliga, som fanns
i hans butik.

När de gått förbi Göpas, kom de till bagare
Mossbergs bod, och där var fönstren förstängda
med rödrandiga gardiner, för att man inte skulle
få se, hur hundratals flugor dansade på brödet,
sa Isabella. Precis i själva hörnet av gatan hade
patron Brax sin butik. Den hade en stentrappa,
så ingen satte sig gärna där och pratade. Patron
Brax sålde mest amerikanskt fläsk. Och sånt
fläsk var det allra bästa han visste. Och för att
visa dem som var inne i butiken hans och ville
köpa, hur gott det var, skar han en skiva alldeles
vitt fläsk och kastade den in i munnen på sej,
och han behövde aldrig sätta tänderna i den och
aldrig svälja den heller. Den åkte direkt ned i
magen hans, berättade Isabella.

Röpecka skulle velat ge mycket för att kunna
bräcka Bosse med att göra efter det konststycket,
för Bosse var så äckelmagad, att han fick kväljningar, bara man lade ett vitt stycke fläsk på
hans tallrik — en sådan mes var han.

Salutorget låg öde och tomt framför dem, och
barnpigan stretade emot av alla krafter, då Isabella envisades att springa dit och plocka körsbärskärnor för att ha med till Nygård och knäcka
sönder där.

— Jag tror att lancasterpojkarna plockat upp
varenda en som fanns sen i lördags, sade Röpecka. Bosse sa det, och han går i andra klassen, tillfogade hon stolt.

Barnpigan drog en lättnadens suck, och nu vek
sällskapet av från Kungsgatan, och om inte alldeles direkt, så i det allra närmaste ganska direkt
ut på landet.

Röpecka hade aldrig varit åt det hållet förr.
När hon for till Bäck, gick vägen norrut uppför
kyrkbacken och genom Tjuvdalen. Den här vägen ledde förbi den ena inhägnade trädgården
efter den andra och alla trädgårdarna hade massor av hallon- och krusbärsbuskar. Isabella och
barnpigan hade noga reda på vem det var i stan,
som rådde om var och en av dem. Far ägde
ingen sådan trädgård än, för far rådde inte om
något hus i stan. Och man måste rå om ett hus
i stan för att ha en trädgård utanför. Somliga
kunde också som patron Hammar ha stora gärden utanför, där korna deras betade. Och Hammars kor tågade varenda kväll med svängande
svansar tvärs över det fina torget i stan och längs
gatan vid gamla vågmästargården in genom bakporten på deras gård. En stor svart tjur hade han
också med spjäll för ansiktet. Tullförvaltarns
kor bodde hela sommaren igenom på Nygård,
men på vintern flyttade de också in till sin lagård i stan.

Det blev slut på trädgårdarna och de vek in
på västra tomterna. Här låg ett och annat hus
bland buskar och träd, men gatan de trampade


på, var ingen riktig gata som vid rådmans utan
blott en landsväg. Hade Röpecka bara fått lov
att ta av sig skor och strumpor, skulle hon med
tårna kunnat riva upp så mycket damm, att det
stått som en sky omkring dem.

Men det var inte värt att tänka på att ha något roligt nu, när man har en på släp, som ska
hålla reda på allt vad man gör och jämt och samt
krångla och bråka vid det allra minsta. Bäst
knoga på utan att mucka, fast nu måtte de väl
snart ha gått halvvägs till världens ände, och
ändå hade de inte haft Lunkentussens stövlar till
låns. Röpecka suckade. Tänk i alla fall hur ledigt det skulle gått att kliva hit, om hon blott fått
ha dem på sig ett enda litet tag. Isabella hade
kunnat stå framför henne på stövlarna och pigan kunde ha fått komma efter.

— Titta uppåt bergen! uppmanade Isabella.
Ser du en stuga där på högsta bergknallen och
vet du vem som bor där?

Röpecka såg bergknallen och såg stugan, och
både taket på den och skorstenen gick rakt upp
i den blå himlaranden.

— Kan du gissa vem som bor där? fortfor
Isabella, då Röpecka inte lät höra något svar.

— Gud kanske, när han vill vila sig ett litet
tag från änglarna och alla de andra, som sjunger
för honom, skulle Röpecka just till att säga, men
kände i samma stund en så häftig längtan att få


smyga sig in genom dörren däruppe just till Gud,
att den betog henne förmågan att tala.

Hon behövde det inte heller, för Isabella skrek:
Jo, du, där bor Jeppe på berget och Jeppa.

Det kom liv i Röpeckas lilla uttröttade gestalt.
Åh, nej då! Jeppe, han som köpte brännvin i
stället för såpa och som trodde att han vaknat
i himlen, honom kände hon ju väl både från
dockteatern och från en bok far läste högt ur.
Men hans hustru hette inte Jeppa utan Nilla.

— Det kan ju hända, att han köpt brännvin
nån gång i stället för såpa, medgav Isabella. För
han reser med patron Hammars hästar och alla
de stora barnen ända till skolan i Vänersborg, och
dit är vägen så lång, att han kanske glömmer vad
det var han skulle köpa med sig hem. Men Jeppa
heter gumman hans och visst inte Nilla. Det vet
jag, för hon tvättar hos oss.

Röpecka föll i tankar. Det skulle då vara bra
roligt att få se den riktiga Jeppe och inte bara
en tygdocka — närapå lika roligt nästan som att
få se Gud därinne. I fall det nu var Jeppe. Det
måste hon vara fullt på det klara med, innan hon
knogade uppför backen, trött i benen och fötterna som hon var.

— Och du har själv sett Jeppe? förhörde hon
sig.

— Ja, många otaliga gånger. Han är ofta i
vårat stall. Jag känner honom så väl så, bedyrade Isabella.


— Vet du om han har någon ihålig tand, för
annars är det inte den riktiga Jeppe på teatern.

Isabella stirrade häpen på Röpecka. Jeppe har
bara gaddar i mun och Jeppa har inga tänder
alls. Och inte är han på nån teater, han är ju
dräng hos Hammars vettja, sade hon.

Röpecka sänkte huvudet och pannan låg i rynkor. Alltsammans blev med ens så krångligt och
otrevligt och förargligt. Jeppe hade ju själv sagt
när jag känner min ihåliga tand, så vet jag att
det är jag, så de behövde inte lura på henne någon, som inte var den han var, som de gjort med
ankbonden ...

I detsamma kom en bonde åkande förbi med
ett timmerlass till sågen vid Nygård, och innan
pigan hann yttra sig för eller mot hade Isabella
och Röpecka svingat sig upp på lasset.

Nu bar det i väg för full fart, först förbi en
vacker gård, där den doktorn bodde, som botade
beväringen, och sedan fast mycket längre bort
förbi stugan, där Isabellas amma bodde. Just där
vek de av, och sen gick det, så det vischade ner
för en hiskeligt brant backe. Färden utför denna
var den värsta Röpecka varit med om. Hon hade
hoppat upp och ner på lasset som en ärta i ett
såll och det värkte i käkarna och i hela kroppen
med förresten av de hårda stötarna.

Äntligen sade bonden: Ptroo! och lyfte ned
dem från lasset. När de hunnit hämta sig litet
och fått dammet ur ögonen, såg de Nygårds vita


byggnad framför sig. Den låg på toppen av en
kulle, och nedanför var en stor trädgård med
äppleträd och bärbuskar. Inte för att det just var
något för Röpecka att gå så lång väg och titta
på, för rådmans trädgård därhemma var mycket
vackrare med alla sina snöbollsbuskar och rosenkvarter och spireahäcken och häcken med de
vackra röda blommorna, som hon inte kunde lära
sig namnet på.

Kvarnen nedanför Nygårdsträdgården intresserade henne mera, och så snart de druckit kaffe
med rätt mycket mjölk och ganska mycket råg-
och veteskorpor, sprang hon i väg dit. För att
komma in i kvarnen, måste man gå över en smal
spång. Det var inte mer än jämt att hon vågade
sig ut på den för vattnet yrde och väsnades kring
den, och kanske hade hon stannat på andra sidan om inte mjölnarens Albin hade kommit fram
och hållit henne i hand.

Så stor hade kanske kvarnen vid Bäck också
varit en gång, trodde hon fast Bäckfolket bara
malt åt sig själva. För faster Sara hade sagt, att
de en gång rått om så mycket jord och skog, så
hela stan med omnejd fått rum i den otaliga
gånger. Och tomtar fanns ännu kvar i den gamla
ruckliga kvarnkammarn därborta och troll och
jättar av alla slag, ja, till och med sådana som
kunde bränna bättre brännvin, än det som fanns
att få i handeln.


Här bodde säkert inga tomtar utan bara råttor. Men roligt var det i alla fall att se den lille
tjocke mjölnarn gno där inne för fullt och haka
fast säckar vid breda rännor, för att mjölet skulle
kunna rinna rätt ned i dem. De stora kvarnstenarna vredo sig runt, och ibland gnisslade det,
och ibland knakade det därinne, och ibland blev
det alldeles moltyst.

Om en stund kom Isabellas båda bröder Evald
och Vitalis och de hade bjudit Sixten Knape med
sig, så nu blev det riktigt storkalas. Isabellas
amma kokade maten och försökte med rätt stor
framgång hålla styr både på värdfolk och gäster.
Rå sill kunde Röpecka aldrig få ned en bit av
hemma men här gick det utan tecken till svårighet. Ja, hon kunde till och med suga på benet,
när hon såg Sixten Knape göra det.

Det fanns slänggungor och det fanns brädgungor, det fanns hölador och det fanns präktiga
gömställen, om man ville leka kurra gömma, och
när de till slut tröttnat att leka på landbacken,
hade de ändå det allra roligaste kvar, och det
var att springa ner till älvkanten och se, vad
älven förde med sig.

Just då kom en mängd timmerstockar flytande
från Forsbacka, där det fanns sjumila skogar med
furor, så grova i roten som penselbyttan var vid
till. Sida vid sida gled de lik en riktig brygga
tvärs över till den andra älvkanten. De skulle
ända ner till stan och inte bara dit utan hela


vägen genom stan och ut till ångbåtsbryggan, där
de skulle lastas på flata skutor och föras långt
bort, kanske ända ner till den stora staden Göteborg. De här stockarna, som nu kom, hade nog
gett sig av olovandes uppifrån Korsbyforsen, för
de var inte fastbundna vid varandra och inte låg
det någon båtshake på dem utan blott här och
där en käpp eller en slana.

— Om vi skulle åka hem på stockarna, så slipper vi gå den långa vägen till stan, föreslog Sixten Knape.

Det var de alla genast med om.

Stockarna guppade litet, då passagerarna hoppade ombord, och en och annan av dem fick fötterna översköljda av vatten, men sedan flöt stockflotten stadigt och sedigt nerför ån. Röpeckas
hela varelse var försatt i hänryckning. Hon
tyckte sig ute på havet med alla sina ångbåtar
och i färd med att segla långt, långt bort, ända
till Van Diemens land.

Sluttningarna på ena sidan ån var glänsande
gröna som kejsarfärgen Uggla rev ibland, och på
åns andra sida låg ängar med hundratals blommor, som alla nickade och vinkade och önskade
lycka på resan. Pojkarna hurrade och skränade,
och Isabella stämde in med berömvärd förmåga.
Ingen människa såg dem, för utefter hela stranden fanns endast fält och ängar, och de hade att
flyta ett gott stycke framåt, innan de skymtade
den gamla slöjdskolan för flickor, som låg vid


stadens västra utkant. Hela tiden rådde stormande fröjd på flotten. Ett stycke framom skolan låg en roddbåt förtöjd vid en påle. Flotten
törnade emot och gick isär, och Sixten, som inte
kunde hålla balansen, föll i vattnet. Han lyckades nästan genast få fatt i båten och kravlade sig
upp i den.

— Hitåt! Hitåt alle man om livet är er kärt!
skrek han, och Röpecka kände genast igen orden
från kapten Hattaras äventyr, som Bosse lånat
hem från lancasterbiblioteket och läst högt ur om
kvällarna för mor. Evald stod rätt ostadigt på
stockarna och hans båda syskon hade det lika
vacklande. Röpecka, som alltsedan fjolårets
marknadscirkus flitigt övat sig i balansgång på
staketet mellan fram- och bakgården, kände sig
säker som på ett golv och nekade bestämt att ta
sats och hoppa i båten till de andra.

Flotten gled på nytt i sär, så att det blott blev
tre stockar kvar åt henne, och kamraterna skrek:
Vill du genast hoppa i båten Röpecka! Du gör
dej evigt olycklig! och tänk vad du ska få stryk
när du kommer hem, om du inte följer med oss
till stan nu?

Ja, nog visste Röpecka, att det skulle vankas
smörj när hon kom hem, våt långt uppöver knäna,
men det kunde i alla fall inte bli mer stryk, om
hon fortsatte färden, än om hon hoppade av, och
då kunde hon lika gärna bli där hon var.


Hon kastade en blick på det gamla slöjdskolehuset, som hon i detsamma for förbi. I det bodde
en släkting till farmor, och på norra vindsrummet där spökade det alldeles förfärligt. Röpecka
skulle i alla fall bra gärna velat vara ägare till
det huset och den vackra trädgården med paviljongen just vid älvkanten. Ankorna hennes skulle
kunna få det så bra där, och behövde inte som nu
vagga iväg över en stenlagd gård och en farlig
gata för att komma till vatten.

Hon gled vidare, snart blev älven smalare —
en törn mot mejeristens eka tog åter en stock
från henne, så nu hade hon blott två kvar, men
det var i alla fall en mer, än hon nödvändigt
behövde.

Det blev snart röda trähus och en gata framför henne. Det första huset var småskolan, och
det andra var det huset som farfars far byggt
för att ha någonstans att bo och spela knack i,
då han kom till stan. I den där småskolan skulle
då Röpecka aldrig sätta sin fot, för nu skulle hon
segla långt ut i vida världen. Hon skulle bara
hålla ett litet tag utanför garveriet och locka till
sig Maja Lundbergs katt, för utan honom ville
hon inte gärna ge sig ut på äventyr.

Se hon var pin säker att det var den här flotten Mästerkattskatten hela tiden väntat på för att
äntligen kunna ta på sig de förtrollade stövlarna
som han gömde i öronen. Och fick han dem en
gång på fötterna, blev han lika mäktig som Mästerkatten, som lämnat honom kvar. Åh, så många
riken de nu skulle färdas igenom, och så många
slott och palats och prinsar och kalifer och sultaner och allt möjligt i den vägen de skulle få
skåda! Men just nu gick det inte an att bara
vara glad åt det. Kungsbrovalvet låg framför
henne, och hon måste under och igenom det och
sedan laga, att vägen blev klar för biten mellan
den bron och stenbron.

Allt gick fint, för Kungsbron lät älven gå rak
under sig, och det blev ingen törn alls, varken
under den eller då hon kommit fram. Röpecka
såg hastigt upp mot rådstun och den gamla gästgivargården med sin konstiga dubbeltrappa. Tur
att postmästarn och telegrafkommissarien inte
hunnit till bersån vid älvkanten för att dricka sin
aftontuting och resnera. Då var i alla fall klockan inte över sex, det begrep hon, och hon visste
också, att hon då inte fått komma förbi dem utan
blivit haffad. Hon ville nästan skratta högt av
glädje häröver, och hon smålog också mot societetshuset som låg i samma länga som gästgivargården, och där hon i år varit på Knutbal och
fått en apa, som gnärkte och räckte ut tungan,
då man klämde på henne.

— Ja, adjö, farväl för denna gång jag avsked
av er tar, torg och hus och allesammans, sjöng
hon.

När hon härnäst såg dem, skulle ingen längre
våga smäda hennes hår, nej, de skulle buga sig


för henne som Josefs bröder för Josef, för hon
skulle då ha med sig ett lika ståtligt följe som
Alladin i Tusen och En natt.

Förargligt att ån behövde kröka sig just vid
stenbron, som hon var så rädd att gå över och
ännu mer förskräckt att ensam fara under. Det
var inte bara det, att den stackars sjuka frun
med de fladdrande svarta sidenbanden på hatten hade gått ner sig där. Nej, det var också
för att valvet hade hemska, stora, våta och överst
en smula grönaktiga stenar, och när man stod
mitt under det, liknade det på pricken en håla ur
vilken en drake när som helst kunde öppna gapet
och sluka en. Ack, ack! Om hon bara haft Mästerkattskatten med sig!... Men under måste hon.
Röpecka blundade och lät det gå. Det hördes en
duns. Röpecka hade törnat mot kanten på
brovalvet, och huvud och hals kom ett ögonblick
under vatten. Den ena stocken gled undan henne,
men hon hade lyckligtvis den allra grövsta kvar
och satte sig kavat grensle över den och klämde
sina fötter fast mot sidorna. Bara hon nu kunde
komma tämligen helskinnad under träbron, så var
hon strax framme hos katten.

Stocken var inte heller den som latade sig. Med
hjälp av strömdraget for han i väg, om inte just
som en pil, så i alla fall närapå som en sådan.
Allt skulle ha gått efter Röpeckas beräkning, för
hela stan satt nog nu inomhus och drack kaffe.
Men så fick hon till sin fasa se den odrägliga


Fåggelgustav, som förstås satt där på kajen med
sitt metspö. Röpecka hoppades ett ögonblick, att
han skulle dråsat i sömn, men blev snart tagen
ur sin villa, då han med hög röst skrek: hör hit
gott folk! Röpecka ligger i älva å karer! Hjälp
alle man te dra opp’na, ho rir på en stock!

Folk sprang hit och dit, och alla bodtrappor
blev fulla av nyfikna. Storm satte iväg till råstun
efter båtshaken, men Röpecka kände sig inte ett
kvatt änsglig, för att han skulle springa så fort,
att han kunde vara tillbaka, innan hon lagt ut
igen från garveriet. Värre bekymmer gjorde henne alla de som kom nedrusande från bodtrapporna. För tänk! Tänk, om hon inte skulle hinna
före dem! Hon grät av förfäran och harm.

Strömdraget var starkt och bestörtningen så
stor hos människorna på kajen, att ingen kom sig
för med något. Träbrovalvet gjorde inga
svårigheter, men kitsligare var det att komma
förbi den stora stenen, kring vilken vattnet jämt
slog upp i skum, och allra kinkigast var det att
komma förbi Hultman, som säkert stod där med
sin båtshake.

Hon hade räknat rätt. Han inte blott stod där,
just som hon tänkt sig det, utan han retade henne
än värre med att ropa: Röpecka lilla, Röpecka
lilla, alldeles som om han lockat på en hund.
Inom ett ögonblick hade båtshaken fastnat i hennes flotte. Hon såg förtvivlad mot garveriet.
Det var bara två båtlängder mellan henne och


katten. Kanske skulle båtshaken släppa sitt tag
om stocken, ifall hon vickade till? Hon försökte,
stocken svängde åt sidan och Röpecka halkade
under den, men höll allt fortfarande händerna
fast om några stora kvistar på stocken. Hultman
släppte sitt tag och kastade sig i en båt för att
därifrån fiska upp henne.

Röpecka å sin sida var inte sen att klänga upp
igen på stocken, för innan hon kommit under
den, hade hon fått syn på något så märkvärdigt,
ja något som syntes henne som det största under
av alla under, och ändå något som hon borde ha
väntat sig för — har man väl hört på maken till
lycka — stod inte Maja Lundberg där med katten
på armen. Kattens ögon hade förväntansfullt
mött henne, och hon måste visa honom, att hon
var att lita på.

Emellertid hade Röpeckas kläder blivit allt för
tunga av vattnet de fått i sig, för att hon skulle
kunna röra sig ledigt eller också var hon utmattad — alltnog stocken snurrade åter runt med
henne, det bubblade till över hennes huvud, och
sen blev allt mörkt.

När hon åter slog upp ögonen, fann hon att
Lennart stod i ”Elin” och höll henne i sina armar.

— Får jag låna katten ett tag, viskade hon,
och Lennart bad Maja komma fram med den.

— Se tösa är så fasligt kär i djur så, sade
han urskuldande.


— Sån tur, att han fanns till hands nu då, sade
Maja välvilligt. Han hade väl aldrig gått ur
köket, om inte kamrerns hund smugit sig in och
jagat honom nerför trapporna. Majas hand for
smekande över både kattens päls och Röpeckas
våta hår.

Röpecka tryckte kattens motsträviga huvud intill sig och viskade: Nästa gång du, går det
bättre för oss.

Lennart lät höra en svag vissling och såg ned
på Röpecka med ett bekymrat leende. Åh, Röpecka, Röpecka! Det nästan ante mej, suckade
han.

På kajen mitt emot stod far och väntade.
Då Lennart lyfte upp Röpecka ur båten, tryckte
han henne hårt intill sig.

— Far, snälla far, bäst att jag får stryk mäsamma, bad hon medan de skyndade in, för jag
skall ju ändå ha det, och nu känns det minst.



________





          

        
          
            
Röpeckas besök i himlen.


Lennart höll på att stryka grundfärg på en
byrå, och Röpecka red gränsle på bocken till en
klisterskiva. Lappäda satt framför henne på sadelknappen.

Lennart såg upp från sitt arbete. Skada på
Lappädas utseende, att näsan hennes kommit bort,
tyckte han.

— Ja, tänk, den föll av henne, då vi ramlade
ner från himlen, du vet därborta vid den gamla
kvarnen i Bäck, sade Röpecka.

— Jaså du hade varit ända upp i himlen den
gången. Det var värst. Minns du, hur det såg
ut där? frågade Lennart.

— Jojomen, och där var fint värre ska du tro,
upplyste Röpecka. Vi for upp dit på kvasten,
som var smord med smörjan ur smörjehornet
och smet in genom ett hål i det största molnet.
Kvasten hängde vi fast vid grindstolpen utanför
och där hängde den och dinglade i blåsten ...


— Var det en grind utanför? insköt Lennart.
Jag trodde det var pärleportar jag.

— Har jag nånsin sagt, att vi var framme vid
himlen än? tillrättavisade Röpecka. Jag sa, att
vi smet in genom ett hål i molnet, och att det
var vid grinden mot molnväggen vi band kvasten. Sen hade vi att gå ganska långt på en blå
väg utan ett enda dammkorn ...

— Såg du inte märke efter några getter eller
får? undrade Lennart och tappade i detsamma
penseln, så att färgen stänkte runt omkring.

— Nej, och inte efter nån målarkludd heller,
skrek Röpecka ursinnig. Och nu kan du stå där
ensam och kleta och smeta, för nu går Lappäda
och jag bums.

— Nej, gulle fine Röpecka gå inte ifrån mig!
bad han bevekande, då hon hasade sig ned från
bocken. Ska man nu inte tordas säga ett enda
litet ord på skoj, utan att det strax frester humöret ditt? Du vet väl du och jag, hur livat vi
alltid har, och hur du stött och jämt hjälper mej
mot mästarn och gesällerna, när jag råkar galet
ut. Och nu kommer kanske Storenils och får
se, att jag slagit ut färgen på golvet. Gutröste
mej då fattige lärpojke, för de skvallerhistorier
han kommer att smäcka ihop för mästarn!

Röpecka tvärstannade, och pannan blev slät.
Var inte ängslig du, Lennart lille, tröstade hon.
Jag ska försvara dej. Kom an bara ska dom få
se! Hon hytte taktfast med sina knutna nävar,


en och en i sänder mot dörren, alltunder det hon
rabblade upp postmästarpojkarnas skräckinjagande slagsmålsramsa: För den här luktar och
den tuktar och när den här vill, slår den till. Och
nu, fortsatte hon, kilar jag in i köket efter en
sked, så går det lättare att få upp färgen för
oss och till far säger jag, att det är jag, som
råkat sparka omkull burken. Lite stryk bryr jag
mig inte ett smack om.

— Nej, stanna kvar här hos mig! bad Lennart. Sätt dej opp på bocken igen. Se här får
du Lappäda till dej också! Jag klarar mig fint
med spackelspaken, och färgen, som blir kvar,
gnir vi bort med terpentin. Bara du tar vid och
berättar, reder jag nog upp det här som en dans.

Fullt försonad knöt Röpecka fast berättelsetråden, där hon slutat.

— Då vi gått den blåa vägen ett stycke fram,
så lyste ett sken mot oss mycket, mycket starkare
än det, som skiner fram ur fönstren vid Kyrkogatan, då vi är på väg till julottan och de hunnit
flytta fram julgranarna till fönstren och tänt
ljusen i de där träribborna de hakat fast innanför fönstren. Du vet, de där som har krusat
papper kring ljusen i stället för manschetter.
Skenet var gult och rött, och det gnistrade ser
du, alldeles som när man rör om i en brasa med
stora bränder, och det lågade ska du tro, nästan
som tjärstickorna vi fick hålla i då vi for på


julkalaset i Bäck. Röpecka gjorde ett uppehåll
och såg stadigt på Lennart.

— Men fortsätt då Röpecka, eller tar det redan slut för dej. Jag trodde jag skulle få höra
mycket jag, sade Lennart misslynt.

— Det får du också, bara du väntar, tills jag
hinner få se alltsammans för mig, som det var,
försäkrade Röpecka. Du får ge mig tid att fundera litet ibland, kan du väl förstå. Jo när vi
kom närmare, fick vi se, att det som blänkte till
och sken så grant, det var alla de små och stora
pärlorna i himlaportarna. Och de satt så tätt så
tätt, att de satt ändå tätare än pärlorna på pärlkudden i vår bästa soffa. Och ovanpå portarna
satt ängel vid ängel på huk, och kinderna stod
ut på dem, som om de hade påssjukan, men det
hade de inte, för de bara blåste och blåste i ett
kör i stora mässingstrumpeter.

— Stod portarna öppna, så du kunde gå in
utan vidare? frågade Lennart.

— Det hade inte varit någon konst då, sade
Röpecka. Och förresten vet du väl, att de inte
gör det, för det står i sången, att man skall
klappa på!

— Nog alltid har jag fått lära mig sjunga:
Jag vet en port som öppen står, invände Lennart,
men då var det väl inte samma port?

— Nej det var det inte, avgjorde Röpecka. Vi
stod där och funderade, Lappäda och jag, och
visste knappt, om vi tordes bulta på, och inte


heller om det skulle kunna höras ditin för det
rysliga trumpetskrället. Men jag försökte i alla
fall, och kan du tänka dig, att tvärt blev det ett
skramlande med nycklar, och ena porten gick upp
och där stod ...

— Petrus förstås, avbröt Lennart.

— Jo, du det gjorde han, och han hade lockigt
hår och tjock näsa och skägg och allting, sade
Röpecka triumferande.

— God dag, Röpecka, sade han. Jaså, du tog
dig rätt hit i alla fall. Det var inte dåligt gjort.

— Hur visste Petrus, att jag skulle komma
hit? frågade jag, för jag var inte tecken till rädd
för honom. Han såg inte farligare ut än du,
och då kunde han ju inte skrämma mig.

Gud talte om, att du bett att få göra en titt
hit, och Sankte Mikael fick befallning att riva
ett stort hål i molnväggen, för att du skulle
kunna ta dig inom här. Alla de här serafimerna
du ser, har stått i och blåst hela tiden, så du
skulle veta, åt vilket håll du borde gå.

— För den som känner lite till dej, Röpecka,
ska det minsann bli roligt att höra, om du bjur
te å tacka för blåsinga, ifyllde Lennart de par
ögonblick hon behövde att hämta andan.

— Tack snälla Petrus, men låt dem för all del
sluta nu strax, bad jag, för det gör så förfärligt
ont i öronen på mig. Det gör det jämt, då det
låter så här hårt, och jag springer min väg, det


fortaste jag kan, när Jan Petter Pettersson kommer in i verkstan med bastuban sin.

Petrus vinkade med ena handen åt dem, och
som väl var, blev det med ens moltyst. Sedan
hakade Petrus fast ett par vingar på ryggen på
mig och ett par likadana på Lappäda, och sen
svävade vi fram, alldeles så där som du vet, att
änglar brukar göra.

Innanför pärleportarna var det så grant, att
vi nästan baxnade. Stora guldbågar, den ena
större och bredare än den andra, hade vi att gå
igenom, och gatorna blänkte, som om de varit
alldeles nyförgyllda. Men inte ska du tro, att bladguldet fastnade under fötterna på en. Nej, visst
inte, fast jag i början var rädd för det. Och
förresten så var det en smal silvertrottoar i mitten, som man kunde gå på, så man behövde inte
slita på guldet.

— Finns det inget torg här med kullriga stenar på som nere hos oss? frågade jag Petrus.

— Jo, ett stycke bakom Guds tron ligger nog
ett, men dit får du komma sedan. Nu ska vi
först gå fram till Gud, tyckte han.

Och det gjorde vi. Åh, han var vacker ska du
tro! Mycket vackrare än morfar Liljenstjärna.
Hans hår och hans skägg var som det finaste
silke, och hans ögon lyste både som sol och
stjärnor. Och runt omkring stolen han satt på,
sken det ett sken med en ... en alldeles för vådligt stark och vacker färg. Men det sken bara


med en färg i taget, och det berodde på att Noak
stod bakom och vevade på regnbågen sa Petrus.
Och tänk att tronstolen hade likadan fason som
kungsstolarna i Bäck — de där stolarna som Karl
Johan Julius Baptist Bernadotte och Desideria
satt i en gång hos oss, då de måste till Norge
och regera med krona och spira. Du minns väl
därborta i Avelsäter ...

— Ja, ja, men tala nu inte om hur det var i
Avelsäter, utan hur det var hos Gud, avbröt Lennart. Talte han något vid dej, eller satt han bara
och så där skådade ned på dem som kom.

— Visst talte han, svarade Röpecka, och du
ska nog få veta alltsammans hur där var, och
vad vi gjorde, bara du låter bli att komma stickande med dina frågor, för då förvillar du mig.
Var var det jag var nu?

— Anbelangandes himlen, så var du vid Guds
tron, kom det beredvilligt från Lennart.

— Nej, inte riktigt, inte mer än närapå där,
för när vi kom fram till tronen, föll både Lappäda
och jag på vårt ansikte och låg där alldeles som
kvinnorna framför ängeln, som satt på stenen
påskdagen.

— Stig upp Röpecka, tag Lappäda med dig och
träd fram till mig! befallde Gud, men rakt inte
strängt utan ... utan ...

— Nådigt, föreslog Lennart.

— Ja, nickade Röpecka, och han tog mig i
hand, och jag neg och sa: Tackar bra, för jag


tyckte, att han frågade, hur vi mådde. Och vet
du, när jag stod där, och skenet sken på mig,
så kändes det, som om jag aldrig skulle kunna
bli ond mer, inte ens på Ena och Bosse, hur
stygga de än kunde ha varit. Nu tycker jag inte
heller, att det är det minsta besynnerligt, att
änglarna alltid är goda, för de får ju jämt stå
kring Gud. Tycker du?

— Nää — inte ett dugg besynnerligt medgav
Lennart, om en får tro, vad du säger om hur’nt
humöret på dej kunne bli. Men va sa nu Gud
till dej?

— Varför ville du så gärna upp till himlen,
Röpecka lilla? frågade han. Du har det ju så
trevligt i Bäck hos din rara farmor.

— Då ska du tro jag blev rädd, för jag ville
inte stanna i himlen med en gång nu inte. För
vem skulle då stoppa fars pipa och tända den åt
honom, och vem skulle sköta alla ankorna?

— Jag ämnar mig inte till himlen för någe
annat än att träffa den Helige ande ett slag och
tala vid henne om en ankbonde jag väntade på
i våras, och som inte var den riktiga, då han
kom. Snälle gode Gud, säg mig var hon är! bad
jag, och jag försökte i smyg känna efter, om
vingarna växt fast i ryggen på mig. Men det
hade de inte, och då blev jag glad igen.

— Den Helige ande är inte här just nu, hon
är i himmelrikets trädgård och ser till blommorna, sade Gud. Petrus kan föra dig till henne


sedan. Nu ska änglarna få spela litet för dig.
Du tycker ju om sång och musik?

— Bara det inte låter för hårt, och bara Gud
inte är god och befaller Mikael att blåsa i den
stora basunen, för då vill jag hellre fara ner
till farmor igen mäsamma, sade jag.

— Nej, då, nej, då! Gråt inte Röpecka, du
ska inte behöva ge dig av, förrän du råkat den
du vill ha tag i. Änglarna skall få lägga undan
basunerna, medan du är kvar och bara spela
harpa och fiol, lovade Gud.

— Och så spelade de, och du kan tro, att det
lät vackert. Jag vill nu inte tala om, att det lät
vackrare än orgeln i Var hälsad på julottan, för
där skriker nattväktarn och sotarn och aptekarn
i kapp, så en får knappt höra en enda ton från
orgeln. Nej, du, det lät till och med sjuhundra
gånger vackrare, än när du och Storenils spelar
Gläd dig åt livet hemma hos far och mor på
julaftonskvällen.

— Kanske du också spelar? Röpecka? frågade
Gud.

— Ja, i verkstan har Storenils en flöjt och på
den kan jag spela, fast inte mer än ett stycke
utom Gubben Noak förstås. Men Noak blir
kanske ledsen, om jag tar den, annars går den
nog säkrast för mig, svarade jag.

— Varför skulle Noak bli ledsen om du spelade visan om honom? avbröt Lennart.

— Har du då inte sett, hur Isabella tjuter och


lever, bara Uggla så mycket som smågnolar: Jag
har en blomma på hjärtats grund I-sa-bella. Det
trodde kanske Gud, att Noak också skulle göra,
så han tyckte, att jag i alla fall kunde försöka
det andra stycket.

Petrus tog flöjten från en ängel och jag spelade: Mitt liv är en våg, som röres en tid. Alla
tyckte det var vackert, och vet du, det kom så
fint så fint.

— Nu sjunger du allt en visa för mig också!
befallde Gud.

— Du ska tro jag blev ängslig. För vad skulle
jag ta för en som passade. Giv en slant åt gubben nådigaste Herre, den tycker rådman mest om,
men i himlen finns ju allting utom pengar, har
Uggla sagt, så den visan dugde ju inte. Som tur
va, så hade Kojanne till sist hunnit lära mig alla
verserna i den där visan om Ida, den som du är
så lett åt, och som är så bedrövligt sorglig du vet.

Jag tog en ledig harpa, knäppte på strängarna
och sjöng:

Mossbelupen hydda

står vid Teklas fot


och när jag kom till:

Men därinne

sorgsna minne

livets storm en ros bröt av

och på strand vi finne

Kors på Idas grav



då fanns det inte en ängel, som inte torkade tårarna ur ögat med vingen och Gud klappade mig
på huvet och sa: Tack Röpecka, det var en fin
visa, och det var rejält gjort av dig, att du lät
mig få reda på hur ledsamt den stackars Ida hade
det. Nu är det bäst att du följer med Petrus till
den Helige ande. Du får ta adjö, när du kommer tillbaka.

— Och så gick vi, Petrus, Lappäda och jag,
och vi kom ganska snart till himmelrikets trädgård. Och där var det inte bara ljus från solen
utan också från en mängd lyktor, som det var
samma sorts glas i som i de färgade rutorna på
lekstugan. Och på träden hängde de läckraste
frukter, som man bara behövde blinka åt, så trillade de ner i ens hand. Och där rann floder med
vatten så rött som vinet i rådmans glas om söndagsmiddagarna och ...

— Nej, men Röpecka! Nu är du bestämt med
Mästerkatten i något förtrollat palats, hejdade
henne Lennart.

Röpecka teg och såg generad ut. Tror du kanske inte, att jag minns, hur det var? morskade
hon upp sig. Precis som jag sagt, så var det,
utom ... ja, utom de där frukterna och floderna,
för de hör nog till Mästerkatten, erkände hon.
I alla fall så ... ja, så hade vi inte gått länge,
förrän vi såg en blänkande blå stjärna komma
fram ur ett roskvarter. Och rosorna ser du, rosorna var livslevande varenda en och följde henne


och lade sig framför henne, så att hon svävade
fram på dem, men utan att en enda en gick sönder.
Och granna var de i färgen, mörkröda, ljusröda,
svartröda och gula, och alla hade de små vattendroppar inne i blombladen, just som rådmans rosor ha på morgnarna. När hon kom närmare,
såg jag att i mitten på stjärnan fanns en fågel
— en duva, och då må du tro, att jag med ens
begrep vem det var. Jag blev så glad, att jag
ryckte mig lös från Petrus och rusade fram till
henne, och hon slog vingarna kring Lappäda och
mig.

— Jag tänkte fråga henne, om det var med
hennes vilja som de lurat på mig mamsellerna
Samuelssons ankbonde den gången jag blev så rasandes ilsken du minns.

Ja, det kom då minsann Lennart allt för väl
ihåg.

Men jag kände mig så glad, att hon höll sin
vinge omkring mig, att jag inte mindes något
annat än bara, att hon gjorde det och inte ville
något annat, än att hon skulle göra det alltid,
alltid.

— Och du sa ingenting om ankbonden? frågade Lennart.

— Neej — allt jag fick fram lät så här: Hör
du hit upp vartenda ord jag ber till dig? Och
tycker du om, att jag ber just till dig?

— Ja, jag hör vartenda ord, och jag är glad,
att du ber till mig, sade hon.


— Och när jag sjunger psalmen O, Helge and
gör själen from, förnöjd och oförfärad, hörs den
lika bra?

— Alldeles lika bra, och jag skall göra dig förnöjd och oförfärad lilla Röpecka, sade hon och
tittade så milt på mig.

Det blir du nog bet för, så länge mitt hår är
så ellande rött, och sånt får jag nog gå med det
i all min dar ...

— Jag tyckte jag hörde i morse, att du tänkte
rycka av dig vartendaste hårstrå och gå barskallig som gelbgjutare Jansson till din bleka död,
avbröt henne Lennart,

Röpecka såg på honom från sidan. Ja, det sa
jag, erkände hon, för jag får aldrig vara i fred
för Ena och Bosse. Just som jag drog kammen
genom håret mitt, ryckte Bosse till sig Ena och
skrek: Passa dej bara för å stå bredvid Röpecka
nu. Det far stora gnistor ur håret hennes, och
klänningen din kan ta eld. Jag rusade på dem
och klådde dem båda två så det stod härliga till,
och det var när mor kom in och tog isär oss,
som jag sa det. Och det ska jag också göra,
må du tro.

Lennart såg, hur Röpeckas läppar började
skälva och skyndade sig att återföra henne under
den Helige andes vinge.

— Trodde den Helige ande, att hon hade makt
att göra om färgen på håret ditt? frågade han.


Röpecka svalde gråten och log mot honom. Du
är en ärkedumbom, Lennart. Har du nånsin hört,
att någon i himlen lägger sig i sådant? Det skall
det trolleri till begriper du väl. Nej men det hördes på henne, som hon tänkte fråga Gud, om
det inte kunde användas till åtminstone en sträng
på någon harpa, för harpsträngarna skall vara så
där rödgula och spikraka som mina hårstrån.
Jag var i alla fall inte ledsen för håret längre,
och jag lät henne veta, att hon aldrig kan få en
så vacker ton ur något som ur en riktigt snodd
fårtarm, för det har du lärt mig, och du far
inte med lögn och det sa jag henne också.

— Hade Ni Petrus med er hela tiden? frågade
Lennart vetgirigt.

— Nej, den Helige ande sa, att han kunde gå
till pärleporten igen, för nu skulle hon själv visa
oss omkring.

Och så kom vi till torget med kullerstenar av
guld. Det var alldeles fyrkantigt, och i vart och
ett av hörnen stod en evangelist.

— Du känner väl igen dem? undrade den Helige ande?

— Ja, det gjorde jag visst det, för de var alldeles lik sig, som de står utanpå predikstolen i
kyrkan. Varannan hade en stor kupig mage och
varannan hade en ihålig, och en hade en oxe
bredvid sig och en annan en örn. Jag tror i alla
fall inte, att varken oxen eller örnen var levande,
utan sådana där avgudabilder rådman talade om,


som kungen har utanför Stockholms slott och
som står utritade i Fäderneslandet.

— Är det något du särskilt längtat efter att
få se häruppe? frågade den Helige ande.

— Jag kom hit bara för att få träffa dig, sa
jag, men tycker du att det går an, skulle jag bra
gärna vilja träffa min farfar. För jag har tänkt
på, att det vore bra roligt att veta, om han kunde
se riksdagsman i Valnäs den gången på sin begravning, då han — farfar förstås — låg i kistan, och han i Valnäs gick fram till honom, lyfte
på hatten och sa: Tack nu käre Ola för alla roliga stunder vi haft ihop. Det här var vårt sista
skälmstycke.

— Vad är det du pratar Röpecka? avbröt Lennart. Tala om alltsammans ordentligt från början, så man kan bli klok på vad du menar.

— Du vet väl, att min farfar var den värsta
i hela socknen att göra spektakel och skälmstycken, började Röpecka värdigt. Farmor har inte
sagt det. Hon bara suckar och klappar mig på
kinden, då jag frågar henne, men fastrarna har
sagt det. Och de har sagt, att riksdagsman i
Valnäs var hans trogne vän och kamrat i allt
skoj som fördes och att det den ene inte kunde
i spektakelväg, det fick han lära av den andre.
Och att när farfar skulle begravas, så var det
given sak, att riksdagsman skulle åka i första
släden och framför kistan och hålla fast i en
stav omvirad med svart kläde. Rätt som begravningsföljet åkte fram, sa riksdagsman ptro åt
hästen sin, och släden stannade. Då måste den
ena släden efter den andra också stanna, för
ingen fick åka förbi den som förde staven. Valnäsarn gick ur släden, och vad han gjorde, vet
jag inte, för farmor förbjöd fastrarna att tala
om det, men kvinnfolken, som ställt sig utefter
gärsgårdarna för att titta på begravningsföljet,
de sprang in det fortaste de kunde. Sen gick han
i Valnäs fram till farfars kista, lyfte på hatten
sin och sa som jag sagt. Tror du, att min farfar
hörde det och att han skrattade, där han låg?

— Du drog väl inte hela den här paschasan
för den Helige ande? frågade Lennart förskräckt.

— Nej, för all del, lugnade honom Röpecka.
Jag sa bara, det jag sa, att jag sa. Och den
Helige Ande trodde inte, att jag skulle kunna se
och tala med farfar, förrän jag kommit in i
himlen den vanliga vägen.

Jag frågade henne, om hon sett den stora boken, där Gud skriver upp allt ont vi gjort, och
som han skall slå upp och läsa högt ur för hela
världen på den yttersta dagen.

Hon hade inte sett den. Han hade den i sin
fotapall, men hon visste, att han inte behövde
någon penna att skriva med, utan han doppade
sitt finger i skenet omkring sig, och papperen
han skrev på var vita moln, som flög i och ur
boken på hans befallning. Så när Gud förlåter,
så flyger ett blad ur boken, begriper du. Det var


jag mycket glad att få reda på, för nu behöver
det inte bli så hemskt många blad över mig, när
Han skall läsa högt ur den.

— Men det där om de vita molnbladen, som
flyger ur Ytterstadagensboken, då Gud förlåter,
tyckte jag, att jag hörde farmor säga till dig en
gång, när du snyftade och var otröstlig, för att
du hade gjort så mycket ont, som skulle läsas upp
ur den, invände Lennart.

— Ja, det kan väl hända, att farmor också sagt
det nångång, fast jag glömt det, men nu när den
Helige ande sagt det, glömmer jag det aldrig,
försäkrade Röpecka.

— Ja, och så gick vi tillbaka till Gud igen,
fortfor hon, och jag tog ett riktigt adjö och
tackade både för mig och Lappäda. Då Petrus
hakat av vingarna från ryggen på oss, slog jag
honom ordentligt i hand så det small. Den Helige ande följde med oss hela den blå vägen utför, och hon höll fast i kvastskaftet medan vi
klängde oss upp på kvasten.

— Adjö, adjö Röpecka! ropade hon och så bar
det i väg nedåt så det vischade och ven. För ser
du smörjan hade förlorat krafta och kunde inte
hålla oss uppe i luften, sen den Helige ande fått
tag om skaftet. Därför kom vi käpprätt ner, och
Lappäda hon tappade sin näsa helt och hållet,
och jag fick ett slag över min som ... som ...
Hon såg forskande på Lennart.


— Ja, som inte gjorde dej särskilt mycket
vackrare, men inte så värst mycket fulare heller,
intygade han. I alla fall kan du vara belåten med
din färd, du, som fått skåda Gud och hans heliga
änglar.

— Det är jag också, instämde Röpecka. Men
allra mest glad är jag, att jag fått träffa den
Helige ande och att hon var så innerligt snäll
och god mot mig.



________






          

        
          
            
Röpecka besöker en fånge och prövar arkens färd på Ararat.


Solen hade lämnat Lakeskär och befann sig
mitt över svinhustaken på rådmans gård. På ett
av taken där låg Röpecka och gassade sig i solstrålarna. Hon behövde bara hasa sig upp på
krönet, så kunde hon nästan skaka hand med gatan. Det hade varit en mycket händelserik dag
för Röpecka, fast solen ännu blott stod mitt på
himlen, och stassklockan, som hon kunde se, bara
hon reste sig på armbågen, stod med den lilla visaren alldeles ovanpå den stora, och bägge pekade rakt upp mot himlen. Det betydde klockan
tolv.

Det var mycket, som ändrat sig nu på en tid,
och den gamla gården låg inte längre så tyst och
stilla som förr. Bibban hade fått två barnbarn
till sig. Det var inte hennes barnbarn utan hennes systers och de hette Tullia och Fabian. Grinden mellan rådmans trädgård och majorns stod
nästan aldrig stilla utan gnällde i ett, för sprang


inte postmästarns inackorderingspojkar över till
Bibbans Fabian, så sprang Fabian över till dem.
För Fabian gick också i storskolan. Bosse fick
inte börja där, förrän han slutat lancasterskolan
och därför fick han heta palten av postmästarpojkarna. Nog för att han kunnat ropa: Korvarna, korvarna åt dem tillbaka, men då hade
det kunnat bli slagsmål och de hade kunnat hamnat i finkan allesammans. Det hade varit bättre,
om postmästarns bott i någon annan gård än
majorns, för då hade den stackars Bosse fått
vara i fred för dem hemma på gården åtminstone.

Tullia hade kommit till stan för att lära sig
spela piano för rektorns fru, som hette Hillevi
liksom berättelseflickan i Fäderneslandet. Men
det var inte bara Fabian, som pojkarna ville
träffa, utan den störste av dem, Herman, han
som gick i femte klass och läste latin värre än
översteprästen Kajfas, han såg ut som om han
nästan hellre ville råka Tullia. Det hade Röpecka
märkt länge, för när de höll hopprepet åt henne
och det ville de göra fler gånger, än hon hade
lust att hoppa, så hände det mer än ofta, att de
glömde bort att titta efter hur fort benen hennes
gick, och det bara för att de skulle prata och glo
på varandra.

Men i dag — ja, i dag hade det hänt något,
som hon då väl aldrig kunnat drömma att få
vara med om. Hade hon inte haft kvar lakritsbiten och ett stycke av kandisockret i förklädsfickan, skulle hon trott, att det var lögn alltihop.
Men nu var det dagsens klara sanning, för hon
klämde det mellan fingrarna, och lakritsbiten
hade hon fått av Herman och kandisockret av
Tullia.

Om hon nu ville göra sig besvär att tänka om
allt från början, så var det som så: Att just som
hon kommit till lekstugan, och dit hade hon gått
för att leta rätt på Rölle Bergkvist — katten —
kom Herman in genom majorns grind. Han gav
henne ett nytt rulltunnband av trä, lindat med
ett rött tygband och en liten spak att slå rullbandet med.

— Kan jag lita på dej, Röpecka? hade han
sagt och spänt ögonen i henne. Lita på att du
inte förråder ett ord av det jag säger dig. Nej,
du får inte låta en kristen själ, vem det än vara
må få nys om det, skulle det också gälla livet
ditt.

— Här har du min hand på det, hade Röpecka
svarat och slagit den i hans så det sved efteråt.
Inte så mycket som ett knyst från mej, det kan
du sätta dig på.

Och då hade han talat om att Tullia fått arrest i dag, därför att hon varit för länge ute och
gått med honom i plantaget i går kväll. Fabian
hade berättat, att hon blivit tillsagd att sitta hela
dagen på det tomma höloftet och sprita fjäder och
inte en levande själ skulle få gå till henne. Stackars Tullia! hade han sagt och suckat så hemskt
djupt.

— Nu ska du leta reda på henne, bad han och
lämna henne den här brevlappen. Är dörren
stängd kan du nog klättra uppför väggen och ta
dig in genom gluggen, trodde han.

Han såg efter att Röpecka stack in brevlappen
mellan livstycket sitt och linnet, och då det var
gjort, lyfte han henne högt i vädret och kysste
henne. Det sista hade Röpecka inte tyckt om utan
genast gnidit bort det med förklädsfållen och
sagt: Jag kysser aldrig karar, kom det ihåg, och
försök bara inte! Herman hade skrattat och gett
henne lakritsbiten.

Ja, så blev det då att leta rätt på Tullia. På
det gamla höloftet fanns hon inte, för Röpecka
hade kastat den ena stenen efter den andra mot
luckan, och ingen hade svarat. Och inte kunde
hon väl förresten sprita fjäder i becksvarta mörkret. Tänk om hon aldrig skulle hitta reda på
henne, och hon som redan börjat gnaga på lakritsbiten — och tänk då till kvällen, om hon inte
skulle hinna få livstycket av sig, innan mor eller
Märta kom! Säkert skulle de få syn på papperslappen, och då! Ja, då bleve Röpecka tvungen
att döda sig!

I sin nöd och sitt betryck erinrade hon sig,
att över stallet fanns ett ränne, där det var ljust
och bra på alla sätt, för den som skulle sprita
fjäder.


Hon slog sitt tunnband åt det hållet och började sjunga: Din kärlek liknar jag vid snö, som
falle -er i april, för Uggla hade sagt, att det var
en som fick rätt på den han sökte, bara för att
han gick och sjöng. Det hjälpte också nästan
tvärt. Tullia stack ut huvet genom luckan på
stallrännet och sa:

— Kom hit och sjung för mig Röpecka, för
jag har så lessamt och ensamt.

Det fanns ett par långa bräder på rännet, och
dem hyvade hon ner genom gluggen. Röpecka
satte den ena ändan av dem mot barkhögen, som
låg där, och den andra stödde Tullia mot gluggöppningen.

— Dra nu ut dem, så att det inte blir för brant
för dig, hade hon sagt, och det gick fint, för det
ena brädet var mycket långt.

— Pass på och hugg i mig, då jag kommer i
gluggen, för nu tar jag sats, skrek Röpecka. Ett,
tu tre! Kör i vind, sa Blomster! och så hade hon
kilat uppför brädet som en jagad katt.

Tullia tog emot henne och fick genast brevet.
Hon läste det, klämde Röpecka hårt intill sig och
kysste henne. Röpecka slet sig lös och torkade
sig med baksidan av handen över läpparna. Jag
kysser inte fruntimmer heller, fräste hon.

Tullia bara skrattade och gav henne ett stycke
kandisocker, som hon hade i en lockkorg bredvid sig.


Röpecka hade stannat kvar en liten stund och
hjälpt henne att riva fanet av spolarna, men ledsnat på arbetet och hoppat ned i barkhögen. Brädena hade hissats upp igen och sen — ja, sen
hade hon klättrat upp på svinhustaket, och där
låg hon nu.

Fiskbåtarna hade för längesedan kommit från
Önaholm och Sjövik, men de hade ännu inte sålt
ifrån sig allt de haft med sig. Snövern i Kil
hade också fått plats för sin båt, fast inte vid
den kanten av kajen, där de andras båtar låg
utan mitt emot, alldeles nära ”Elin”. Snart skulle
han nog komma uppstultande med en kasse fisk
till mor. Det skulle nog mor bli glad att få köpa,
för i kväll skulle det bli gesällkalas för Johan
Kling, och då behövdes mönheta med mat, hade
Märta sagt.

Uggla hade kommit i går, och Ena och Bosse
brydde sig knappt om att gå ut och leka med
postmästarns pojkar. De ville bara vara tillsammans med Uggla, så fort de kom från skolan.
Röpecka gjorde det just detsamma. Hon behövde
inte hänga efter honom. Hon hade Lennart, och
nu — nu hade hon också Tullia och Herman.

Alla människor skockade sig kring Önaholms
och Sjöviksbåtarna. Den stackars Snövern stod
ensam vid sin båt, och hon hörde ända dit, där
hon låg hur han snövlade och hackade fram sitt
vanliga: Kom å köp vimma, fin och präktig vimma!... Ska frua ha nöa vimma?


Mor sa, att han inte kunde tala bättre, för
han hade fel i näsan, och att det vore snällt av
Bosse, om han kunde låta bli att härma honom.
Men det kunde inte Bosse, och ingen, nej, inte
ens mor kunde berga sig för skratt, då Bosse
lekte Snövern.

Men ... är det inte Skefferpersbrittas Alfred,
som springer där fram och tillbaka på träbron?
Han kastar förstås barkbitar i älven på ena sidan
om bron och snor sedan i väg till den andra för
att titta efter om de hunnit fram och om de
kastas upp på bergknallen strax framför vattenporten.

Röpecka suckade. Inte för att hon ville vara
med där och leka med barkbitar. Nej, då var det
mycket skönare att ligga här på taket med Lappäda, utan hon tänkte på ett äventyr hon haft för
inte så längesedan en tidig morgonstund just på
den bergknallen.

Det var så, att tullförvaltarns stora bykkar
hade gistnat, och de hade sänkt ner det vid klappbryggan och lagt stenar i det, för att det skulle
stanna vid botten och bräderna svälla och gå
ihop i springorna. När det legat så en lång tid,
hade deras dräng tagit ur stenarna, och Röpecka
och Isabella hade stått på klappbryggan bredvid
honom. Bykkaret hade börjat vicka hit och dit
och nästan trillat över ända. Då slog han vatten
i det, så att det stod stadigt i älven och band
fast det vid en påle.


— Här på sidan är det en bra järnklyka, sade
han. Sticker man en passande stör i den, kan
man ganska ledigt vricka sig fram till tullförvaltarns vattentrappa. Men då får man förstås inte
vara större än Isabella och Röpecka, för en stor
människa är det väl knappt, att det bär.

Varken Isabella eller Röpecka hade sagt ett
ord om det, inte ens till varandra, men hela eftermiddagen och kvällen tyckte Röpecka, att hon
såg bykkaret framför sig. Hon hade alltid undrat, hur det hade känts för Noak, då arken stötte
mot Ararat och stannade där. Ararat stack nog
inte högre upp ur syndafloden än bergknallen ur
älven, och passade hon sig nu, kunde hon få
känna, hur det kändes. Hon vaknade tidigt nästa
morgon. Ena och Bosse sovo. Ingen fanns i
verkstaden, och mor och Märta gav gesällerna
och lärpojkarna kaffe i köket och far var bortrest.

Hon kastade i all hast på sig litet kläder, men
gav sig varken tid att knäppa eller haka, utan de
fick hänga på så gott de kunde eller ramla av,
hur det bäst passade sig både för dem och henne.
Repögglan, som satt om pålen, var lätt att få av,
och med en duns for repet i vattnet, och arken
hade kastat loss. En stör hade legat på bryggan
och vrickat hade Röpecka gjort många gånger
förr i ”Elin”. Aldrig nånsin hade det likväl gått
så tungt som nu. Hon hade redan blåsor i händerna och måste vila ett litet slag, och det fast
hon blott hunnit en båtlängd. Det värsta var, att


när hon vilade, ville arken glida tillbaka, så det
var nog bäst, att hon fortast möjligt satte i på
nytt med vrickningen.

Bara några tag till, och hon inte blott såg utan
närapå kände, hur vattnet virvlade och krusade
sig på toppen av Ararat. Åter ville arken glida
tillbaka för henne, och det var riktig tur, att
”Elin” nu låg så nära, att Röpecka kunde fatta
tag i akterstäven. Hon hasade sig fram utefter
hela båtens längd, stötte sedan med alla krafter
hon hade kvar stören i ”Elins” förstäv och snurrade runt med arken rakt åt Ararat, där den
också mycket riktigt stannade ett ögonblick.
Detta ögonblick var i alla fall nog för Hultman
och båtshaken, men båtshaken grep ett så stadigt
tag i arken, att den välte åt sidan och Röpecka
rann ur.

— Men kära välsignade barn, hur har du kommit i lakkaret och hur har du kunnat kravla dig
hit i det? hade han ropat och skulle springa in
till sin mamma och sin syster med henne, då
Röpecka grep tag i hans rock och ängsligt skrek:

— Nej, snälla handskmakarn låt mig ligga kvar
i porten och ställ hellre strax tillbaka bykkaret
vid tvättbryggan, för mor blir inte bara ond, hon
blir så ledsen, så ledsen, att jag aldrig törs se
på henne mer, om hon får höra, att jag olovandes tagit hit tullförvaltarns bykkar.

Och Hultman hade varit mycket snäll, och hon
hade fått en vriden röd och vit droppkaramell


av mamsell Laura, och hon hade svept ett skynke
omkring henne, medan de torkade hennes kläder
vid spiseln. Hultman hade rott tillbaka med bykkaret och varit inne hos mor efter kläder åt Röpecka och ställt allt tillrätta åt henne.

Hultman kallades nog handskmakare någon
enda gång, och hans far hade nog också lärt honom att sy handskar, men det var rakt inte han
som gjorde handskar åt alla i stan som behövde
det, utan det gjorde hans mamma och mamsell
Laura. Hultman själv stod nästan jämt i vattenporten sin och såg än nedåt älven och än uppåt
älven.

Far sa, att han såg efter från vilket håll den
skulle komma, som först behövde dras ur vattnet.
Men pigerna i mangelboden sa, att han en gång
råkat ut för sjöråa och varendaste stund var rädd,
att hon skulle komma och dra honom ner till sig.
Röpecka för sin del var så gott som säker på att
det inte var Sjöråa utan den lilla Sjöjungfrun
han tittade efter. Och mer passande kunde hon
då väl aldrig ha bott än här, där hon kunde sitta
i vattenporten och hålla fiskstjärten sin i vattnet.
Själv skulle Röpecka aldrig frivilligt gått i den
porten. Det var inte smutsigt där, och det hade
inte heller gjort henne det minsta, om det varit
det, men där luktade som i gamla kyrkan, och
överallt var det klibbigt och vått. En liten sjöjungfru hade kanske bara tyckt om det just så.


Röpecka stördes i sina funderingar av ett
skramlande och ramlande på träbron. Hon reste
sig upp. Två hästar och en skrabbig vagn tillkännagav hon. Jo nu är det färdigt! Nu kan
Tullia komma lös när som helst.

Bibban fick främmande.

Röpecka ryckte till sig Lappäda och gled blixtsnabbt nedför taket. Det dröjde knappt en minut
förr än hon stod överst på barkhögen.

— Tullia! Tullia! skrek hon. Nåda ve Broa
kommer. Ho är här i röda rappet, hästarna kör
in genom bakporten. Skaka fjädrarna av dej och
kom ner! Bibban är rar. Hon skvallrar inte på
dej. Var säker på det.

Tullia visade sig i gluggen. Nåda ve Broa var
hennes mormor, och naturligtvis skulle hon få
gå ner och hälsa på henne.

Röpecka stod kvar, tills ekipaget med den
gamle stelbente Frans Josef på kuskbocken kört
förbi henne och in på framgården, där det stannade framför stora trappan.

— Den vagnen har väl aldrig nånsin varit nylackerad? vände sig Röpecka föraktfullt till
Tullia.

— Säkert inte, medgav hon. Harrans Nåd och
Frans Josef kommer heller aldrig att vilja ha den
annorlunda, så länge de lever.

Röpecka sprang in i målarverkstaden, och Tullia gick nedför trappan samt ut ur sitt fängelse.




          

        
          
            
Gesällkalaset.


På aftonen var allt, som kunde flyttas ur verkstaden, borta och undanställt i rådmans magasin,
och i stället hade man burit in bord och bänkar,
för att alla som var bjudna på kalaset skulle ha
plats att sitta, när de skulle dricka sitt kaffe och
sin toddy. Kvällsmat skulle ätas vid fint dukat
bord inne hos far och mor.

Allt detta bjöd far på. Men Johan Kling, han
som i kväll skulle få sin gesällbok, ville också
vara den, som visade att han hade råd att lägga
ut pengar, sade Lennart och hade därför skickat
honom till brännvinsboden, där han köpte ett par
kannor brännvin åt Johan, för dem måste han
ha att dricka duskål med de andra gesällerna i.
En och annan skvätt fick väl ibland också de
krakarna, som än så länge måste vara lärpojkar,
för de var tvungna att gå fyra år i lära hade
Lennart sagt. För första året var det att springa
som passopp åt alla, göra ren penslar och nån


enda gång riva spackelfärg och grundstryka och
få ovett, så det haglade efter från alla håll. Andra året fick man riva finare färger, stryka utvändigt första gångens strykning, sätta upp tapeter — utom sammetstapeter, måla fönster och
sämre åkdon och texta sköldar på gravkors. Det
var gräsligt svårt, fast far först ritat upp det med
blyerts åt dem, så de blott hade att fylla i. Men
se inte det minsta dugg av penseln fick slänga
sig utanför det far skrivit. Lättare var det att
måla det, som man blott hade en utskuren pappbit att dra penseln i. För om det slängde litet
utom, så kom det på pappen och syntes inte ett
dyft, då man tog undan den. Så fick man sätta
transporterstycken på brickor och stolar och soffor och gungstolar, men allra svårast var att få
bladgullet jämt på spegelramarna. Det fick man
också sällan göra förrän det tredje året, då man
börjat med ådring och lackering och annat fingöra. Det fjärde året kunde man nog allting,
men fick hålla på likaväl för att öva sig, och då
började man ibland också att rita och måla på
fri hand, som Uggla gjorde jämt, och tänka ut
vad man skulle göra till gesällprov.

Lennart hade redan tänkt ut sitt, fast han hade
hela två år kvar nästan. Röpecka skulle kanske
få det, men hon fick inte veta vad han ämnade
ge henne, och hon fick inte käxa och fråga om
det heller. Johans skulle hon få se i kväll. Mästarn hade det nu, och han och Uggla skulle ge


betyg över det, och det betyget skulle nog sedan
stå i gesällboken. Tur att Uggla kom så här års
den här gången, för nu har mästarn någon att
rådas med som begriper. Magistraterna eller vad
de nu hette, de som förr i världen skulle ge betyg,
kunde inte ens skilja på ek och mahogny, och
inte se om en blomma hade rätt ställning på
stjälken eller en fågel på vingarna. De satte blott
på sej brillorna och tog på sej en förståsigpåaremin, det hade Klang sagt till Uggla, så att Lennart hört det, och Uggla sa ingenting emot. Men
skulle Lennart hinna spänna taket i vågmästarns
matrum, innan kalaset började fick han minsann
sno sig, och det var nog bäst för Röpecka, att
hon gav sej iväg att leta reda på ankorna sina,
så att det inte blev något bråk med att få henne
i ordning i rätt tid.

Så fint hade Röpecka aldrig förr sett det i
verkstaden, som då hon några timmar senare kom
in där med far och mor och syskonen. Golvet
var förstås inte renskurat, det skulle aldrig i livet
gått för sig att få det, så nerstänkt med färg
som det var, men det var sopat med dammborste
två gånger. Stenhällarna voro blanka, och penselbyttan syntes inte, där hon stod under bordet
vid väggen, och alla färgpytsar var inställda i
en stor skrubb.

Ett par klisterskivor, tapetserade med tapetprover delade av ett hörn i rummet och ingen
fick titta efter vad det hörnet gömde. Det var


lika farligt som att öppna dörren till det förbjudna rummet hos riddar Blåskägg, sade Uggla
till Ena och Bosse, då de gjorde ett försök att
klämma sig emellan skivan och väggen.

Uggla var mycket fint klädd i skörtrock och
grön rosett vid kragen, och han bugade sig för
mor som en prins på en tavla, fast han inte i den
andra handen höll en hatt med lång fjäder i. Ja
han bockade sig bra mycket finare till och med
än bryggar Kasenberg, och ändå fick Bosse två
öre av far första gången han kunde bocka sig
och skrapa med foten som Kasenberg. Far var
också mycket fint klädd i blå dubbelradig kavaj
och en nattkappa av brunt siden med gula prickar
på, men nattkappan kunde man inte se, om man
inte förde undan det långa mörkbruna skägget.
Och det tordes ingen göra.

Mor var klädd i gredelin baregeklänning, Bosse
hade sin gröna klädeskostym med guldknapparna
och Ena och Röpecka kom i sina skotska julklappsklänningar med koftliv som knäpptes med
små blanka röda knappar. Gesäller och lärpojkar
hade fint blankade skor och sina söndagskläder,
och alla såg glada och väntansfulla ut. Nästan
varenda en av de främmande hade kommit, och
de väntade blott på att stans älste hantverkare,
smidesmästare Eklöf skulle komma. Far sa, att
han förstås nog inte hörde till det skrå som målar, men han var hedersman i en förening far
bildat, som kallades hantverksföreningen, och far


ville gärna ha honom med, för att han skulle
skriva under Johan Klings gesällbetyg.

Äntligen var han där, och Röpecka kunde knappast slita sina ögon från honom, så vådligt grant
klädd var han. Hög hatt hade han på huvet, och
svagt grön var hatten till färgen, till formen var
den som en trekannors bleckflaska med bredare
botten och botten upp. Hög vit krage hade han,
som skavde öronen, och som han kunde gömma
hakan helt och hållet i. Västen var gredelin och
knapparna som satt i två breda rader, en på var
sida, var av silver med röda stenar inuti, som det
ibland gick långa ljusstrålar ut ifrån. Nattkappan som satt instucken i västen var svart och av
fint siden. Rocken mahognybrun och hade så
långa skört, att de nästan räckte till golvet, och
två blanka knappar satt bak för att visa var skörtena började. Byxorna var gråvita och mycket
vida, och på skorna hade han lädergaloscher, som
han inte ville ta av sig.

Något så fint hade Röpecka aldrig sett förr,
tyckte hon. Och var det verkligen möjligt, att
han som också hade en papegoja och hade haft
en fru med fötter så små, att ena brudskon hennes stod i ett skåp i rådstun till beskådande, att
han inte kunde vända bokstäverna rätt då han
skrev sitt namn utan att de två begynnelsebokstäverna kom baklänges, så att det blev 33klöv.
Inte för att Röpecka själv kunde skriva det riktigt, men Lennart hade sagt att det var så, och
far och Uggla hade småskrattat åt det.

I alla fall var det vackert att se honom gå
fram till mor och hälsa, och både Röpecka och
syskonen fick bröstkarameller av honom ur en
dosa, som han hade ganska knogigt att få fram
ur fickan i det långa bakskörtet.

När kaffet var drucket och punsch blivit buren
omkring till alla, vinkade far åt Lennart att ta
fram gesällstyckena. Far och Uggla och Eklöv
synade dem riktigt noga från alla kanter. Efter
vad Röpecka kunde se, så var det ett ådrat bräde,
ett lackerat bräde och ett fönsterbord.

Johan Kling satt närmast far och tittade hela
tiden ner på golvet. Och så började far tala.
Alla visste de, sade han, varför de kommit tillsammans här i afton till en fest. — Det han sade
sedan, hade Röpecka litet svårt att fatta vartenda ord i, men hade hon fått det rätt för sig,
så menade han, att Johan kunde vara mycket
glad, att man hädanefter skulle vara tvungen att
säga Kling till honom, att hans arbete var bra
gjort, ornamenterna på fönsterbordet riktiga,
färgerna på fruktkorgen i ovalen de rätta och
frukterna precis som nyplockade — eller hur han
nu sade. Du har varit en duktig arbetare, fortfor far, och inte fuskat ifrån dig ett arbete annat än i nödfall. När du nu är gesäll, får det
inte bli sådana nödfall. Redbarhet och kunnighet
skall du bära med dig i ränseln. Fruktar du så


av uppriktigt hjärta Gud och ärar din konung
och rättar dig efter lag och förordning, blir du
en god medborgare uti ett älskat fädernesland.
Kom fram Kling och tag härmed det brev, som
bekräftar din skicklighet i det vällovliga måleriyrket. 

Röpeckas tårar flödade ymnigt. — Inte ens
hälften så vackert hade Gustaf Vasa talat till rikets ständer, det kunde hon heligt bedyra, och
det var henne en besvikelse, att inte allesammans
lade sig på knä med huvudet i händerna som på
tavlan. Lennart hade ställt sig framför henne,
dragit näsduken ur hennes ficka och gett henne
den, så att hon i smyg fick torka bort tårarna,
innan de hunnit ställa till förargelse för henne.

Kling steg upp och bockade sig och tog boken
ur fars hand. Därpå stövlade Eklöf fram för att
hålla sitt tal.

— Kling, sade han, till att måla och till att
måla och till att måla mycket bra, det är till att
vara duktig gesäll. Lycka till Kling!

Röpecka såg, hur alla hade svårt att låta bli
att skratta, och kunde inte förstå varför. Att han
ständigt klämde in med ett ”till att” var väl inte
fult? Det lät nästan vackert tyckte hon — lika
vackert som ett extra kvinteli på Lennarts fioltoner, som en liten på köpet drill av svalfar, då
han lär ungarna sina flyga. Ja, Röpecka var nästan så gott som besluten att också försöka sig på


ett ”till att” åtminstone, då hon talade med ankorna och Lappäda.

Kling stod och tummade sin bok ett par minuter, hostade till ett tag för att få rösten genom
halsen och började sedan tala: Jag får tacka Mästarn så hjärtligt inligt mycket för den här tiden,
alla fyra åren, sade han. Stryk har jag fått här,
och beröm har jag fått här, och jag är storbelåten att jag kommit hit och fått det stryk jag fått
och fått det beröm jag fått. För Mästarn är
Mästarn, både när som han agar och när som
att han berömmer, och en Oherrans kar är han
att vara kar i alla väder, det ta mej sjutton är
han. Och Frua vill jag särskilt be få tacka! Om
Guss änglar i himmelen gråter över mej ibland,
det är nog lessamt, fast det ska de göra, det är
deras yrke, men när Frua har gråtit över mej,
för att jag varit full och burit mej besvärligt åt
då och då, det har legat som glödande kol på
mitt hjärta och jag har sagt till mej själv: Johan, har jag sagt, när du en gång blir utlärd,
ska du säja till Frua på det här viset. Tårar har
Frua fällt för Johan, men Kling skall gå sin väg
så ostraffligen fram, att Frua inte ska behöva
det för Kling. Och nu hurrar vi för Mästarn
och Frua ett Femfaldigt leve — Allesammans på
en gång!

Och så hurrade de, och Röpecka stämde in av
alla krafter och på rätta ställen. När rörelsen
lagt sig och ny traktering bjudits omkring åt alla,


föreslog Storenils, att man skulle stämma upp
gesällvisan. Det hade ingen något emot, och så
sjöng man inte blott Gesäll kring världen va-andrar uti sitt yrke lärd, utan också På vägen, så
trägen, gesällen vandrar fram. Och den stod man
inte stilla och sjöng, utan man gick par om par
runt kaffebordet, Eklöf med mor, Kling med far,
Uggla med Ena och Röpecka hade skyndat sig
att få Lennarts hand i sin. De andra fick nöja
sig med den som stod närmast.

Så blev det att sitta och vila, och mor undrade,
om inte Storenils skulle kunna blåsa litet på
flöjten sin och Lennart spela på fiolen. Jo, Storenils tog flöjten ur fodralet, satte ihop den och
blåste i den, tog isär den igen och blåste i varenda bit, och satte sedan ihop den en gång till.
När det var färdigt blundade han och så kom alla
de vackra tonerna fram som hörde till Lugn
vilar sjön, och de kom i rätt ordning och i riktiga längder. Sedan blåste han: Fall lätta snöflock fall och bädda graven kall och I tornets
djup.

Far tyckte, att Lennart och Storenils kunde
spela några stycken tillsammans, och Röpeckas
hjärta svällde av stolthet, då Lennart satte fiolen
under hakan. Det första stycket blev I rosens
doft, för den var mor så förtjust i, det andra
hette Klara Stjärna, du som strålar, och det
tredje var marseljäsen, och den tyckte Röpecka
allra mest om.


Far berättade sedan historier och Uggla talade
om främmande länder, men inte om Van Diemens
land. Klang och Kling och de andra gesällerna
drog fingerkrok, och lärpojkarna sprang omkring
och fyllde deras glas med Klings brännvin. Och
än mer drack de, när de ätit kvällsvard och Eklöf gått sin väg och far och mor gått in till sig.
Röpecka och hennes syskon skulle få stanna kvar
i verkstaden en liten stund till och vara med om
att hissa Kling för väl tjugonde gången.

Storenils började redan gå osäkert på benen,
och Klang talade med hög röst om hur orättvist
det var, att han fick arbeta så mycket hela Guss
långa dan för en billig penning, då borgmästarn
lyfte en stor penninghög bara för att han satt i
råsstun från 11—12 varenda måndag. Kungen
var också onödigt dyr, och det vore lika bra, att
sätta upp din Lappäda på tronstolen hade han
sagt till Röpecka. För hon gör jämt ackurat samma nytta och skulle inte behöva kosta någonting
alls, för hon dugde som hon gick och stod.

Röpecka tog ett stadigt tag om Lappäda och
lät Klang veta, att det nog var bäst, att de sökte
sig någon annan, för Lappäda ville hon inte på
villkors vis släppa ifrån sig.

Klang skrattade. Jag ska säja dej en sak, Röpecka, sade han. När du kommer ut i världen
så ska du skaffa dej framgång. Hör du det!
Framgång! Men det får du inte, om du inte är
frågevis. Vart du kommer, så ska du vara nyfiken. För det är knuten. Alldeles sjujäkla nyfiken på allt, och du ska lägga märke till allt och
nosa omkring överallt och inte ge dej. Ta mej
i hand på att du gör det.

— Ja, svarade Röpecka allvarsamt, om jag får
för mor.

— För lyder du mej, Röpecka, då skall dig
väl gå och du skall länge leva trevligt på jorden,
avslutade han.

I andra ändan av verkstaden höll Storenils på
att skryta över hur han sagt mästarn några äkta
sanningens ord.

— Jag stod här i verkstan lika spik nykter som
jag är nu, och han kom och skällde mej för fylltratt, men då var det jag som ga’n, så han feck.
Du ska inte tro, sa ja, att jag kruser dej, sa ja,
för att du har mästarbrev och långt skägg, sa
ja. För du ä bonne född sa ja, och bonne lagd
i vagga, och boen stecker fram ur vareveli trå i
herrkarsklära dine. Och förläningen om ja blir
mer rädd då du ryter å hoverer dej, än då ja
hör surre å e spyfluga, sa ja. Och dä sa ja te
mästarn pojkar.

— Men då hade han väl redan gått ur verkstan, trodde Lennart.

— Ja, det förstås, svarade Storenils, och alla
började gapskratta.

— Nu kan han snart inte stå på benen längre,
viskade Bosse till Ena, bara han får en sup till
faller han i sängen. Och så fort han lagt sig,


skall de snöra skridskor på fötterna hans och
stoppa pipan med krut. Det skall bli det roligaste
på hela kalaset.

— Nej, sa Röpecka, det allra roligaste av allt
blir, när han vaknar och ryter åt Lennart att han
skall komma och tända pipan åt honom, och att
få vara med och se, när den smäller i sär, och
se hur Storenils rusar upp för att klå Lennart,
men ramlar pladask i golvet, då han försöker gå
på skridskorna.

Hon klappade i händerna av fröjd. Men i
detsamma kom Märta, som visade sig döv för
alla övertalningar och böner. Röpecka hann blott
förmana Lennart att titta riktigt noga efter hur
allt gick till och inte glömma att tala om för
henne vart enda dugg, innan hon ganska omilt
blev knuffad ut genom verkstadsdörren.



________






          

        
          
            
Vi sågo djupen öppna sig.


Lennart hade av några tomlådor och ett litet
hjul snickrat ihop en skottkärra åt Röpecka. I
den skoningslösa verklighetens ögon var den nog
ganska skraltig, i Röpeckas höjden av århundradets konstslöjd. Men framför allt fyllde
den förträffligt sin uppgift som promenadvagn
åt Lappäda och professorn, då de skulle ut på
småturer. För tillfället var målet för deras färd
Myrbacka, som låg ett par stenkast från södra
tullen och dit Röpecka hade ett ärende till en
gammal gammal mamsell, som bodde där.

Förstås mamsellen själv var det inte meningen
att hon skulle träffa, utan Sara, pigan hennes,
för mamsell Constance lämnade sällan sina rum.
Hon satt därinne och skrev och skrev, och det
besynnerligaste var, att hon skrev baklänges, så
att man måste hålla papperen framför en spegel
för att kunna tyda det skrivna. För då blev orden som vanliga skrivbokstäver sade Sara, som


ibland smög undan ett par blad och tjuvläste.
Det måste hon göra, menade hon. Det kunde
ju ha varit trolltyg och besvärjelser den gamla
höll på med, och då hade hon varit tvungen att
skicka efter prästen. Men det hon sett var bara
rena fjolleriet, tyckte hon.

Röpecka ville inte gärna gå till Myrbacka, för
där var så hemskt, redan då man kom inom de
stora portarna vid stenmuren. Pelargången framför byggnaden var mörk, förstugan var mörk
och om det till på köpet skulle hitta på att hända,
att den gamla mamsellen med sin skrälliga röst
skrek Sarrrrrrra, var det väl inte underligt, om
benen vek sej under en.

Röpecka hade bett Gud mycket länge och mycket bevekande, att hon skulle träffa Sara utanför, eller att mamsellen åtminstone inte skulle
vilja tala vid Sara, den lilla stund Röpecka behövde för att uträtta ärendet, och sylt med grädde
och skorpor behövde alls inte Sara ge henne,
hellre då, om så skulle vara, en sockerbit och
ett äpple. Lappäda och professorn hade hon tagit med sig för att inte känna sig alldeles ensam
i kusligheterna.

Innan hon hunnit tänka sig för, hade hon tagit
genaste vägen ut till tullen, vägen som ledde förbi
majorsgården, och där — ja där satt vid fönstret
utåt gatan och det på nedre botten också, det
värsta som fanns att komma förbi — och det
värsta som fanns var gamla mamsell Ivarsson.


För hon var väl på sitt sätt hundra miljoner
gånger värre än den gamla mamsellen på Myrbacka, som i alla fall aldrig högg tag i en och
gjorde en tusen miljoner frågor. Hade bara det
varit det värsta med henne, hade det väl ändå
fått gå an. Nej, det var något mycket, mycket
värre ... För om man inte svarade henne, kunde
hon kanske vända sig mot väggen och säga: Ivarsson skall brinna och — Nu brinner Ivarsson!
Och tänk — då, just då brann Ivarsson! Och
det är riktigt, riktigt sant, att han brann, och
hela huset han bodde i brann också. Mor hade
förstås gång på gång sagt henne, att mamsell
Ivarsson i majorsgården rakt inte sagt det där.
Hon var blott släkt med den Ivarsson, som brann,
och den som sagt det var död och borta för länge
sedan. Men hur mor än försökte, kunde hon
aldrig få Röpecka att tro det. För den här mamsellen såg alldeles ut, som om hon sagt det, och
som om hon skulle kunna säga det en gång till,
om hon bleve retad, och då kanske det bleve vågmästar Ivarsson, som brunne eller någon annan
— kanske Röpecka själv?

Hon strök ångestsvetten ur pannan. Såvida
mamsellen inte redan sett henne genom den svarta
ytterspegeln, skulle hon kanske kunna kila tvärs
över torget, förbi gästgivargården och den vägen ... Men oj, oj! Nu kom fönstret upp, och
ut stack en arm och armens hand höll en brun
pepparkaka.


— Ptro, ptro, Röpecka! Vart skall du skena i
väg? Stanna ett tag skall du få smaka något
gott! skrek en knarrig röst, och Röpecka närmade sig långsamt och motvilligt det öppna
fönstret.

Hon skulle mer än gärna fått stå där med
sin pepparkaka och skrika Röpecka, om bara mor
inte varit så grymt kinkig med att hon inte fick
vara ohövlig mot någon. Hade hon bara fått
stryk för det, så skulle det inte betytt mer, än
hon orkat med det, men mor blev så sorgsen
ibland och sa att felet var kanske mors och inte
Röpeckas, för Röpecka hade både förstånd och
vilja, bara mor kunde få tag i dem. Och det ville
nog Röpecka hjälpa henne med, om hon blott fick
tid på sej att få tid med det. Den här gången
fick hon tid och stod alltså framför mamsell
Ivarsson. Förstås det av henne som syntes genom fönstret.

— Vill du inte ha pepparkakan, flickunge?
Den är din, begriper du väl, fortfor hon, då Röpecka alltjämt låtsades som hon inte såg den.
Kanske du vill ha en åt Lappäda också?

Röpeckas blick ljusnade, och hon stack kakan
mellan Lappädas fingrar.

— Såg du om överstelöjtnanten och majorn
och rektorn var hos mamsell Blidberg och spelade kort i går kväll? frågade den gamla.

— Ja, svarade Röpecka, därtill nödd och tvungen av fasan att eljest få se mamsellen vända


sig om och säga de förfärliga orden: Nu brinner ...

— Jaså. Ja, det var det, som ante mej. Det
är just fint och passande! Och de gick väl inte
förr än klockan tolv i natt kan jag tro.

— Jag vet inte, svarade Röpecka och ville
springa.

— Nej, vänta litet! sade mamsellen och högg
tag i Röpeckas kappkrage. Va fick de till kvällsmat?

— Inkokt ål och stek och köttbullar och många,
många fina pannkakor, rapporterade Röpecka,
som varit inne i matsalen hos sin älskade Bibba
och hört göken i gökklockan gala.

— Såg du om det bjöds på toddy?

— Ja-a då, sade Röpecka, som inte ville sticka
under stolen med vad ett hus sådant som Bibbans
förmådde framduka. Snarare lutade hon åt att
breda på en smula och tillade: Där fanns punsch
och vin och brännvin och fullt, fullt med ölglas
och små glas.

— Milde Gud ett sådant frosseri, ett sådant liv!
suckade mamsell Ivarsson, som för det första
inte hade nog skarpt huvud för kortspel och för
det andra inte nog råd att hålla så fin traktering
som mamsell Blidberg.

Nu borde väl ändå Röpecka få gå. Hon lyfte
upp kärrskalmen.

— Nej, nej vänta då tös! Vad har du fått
till frukost?


— Sill och potatis och välling, sade Röpecka
plågad.

— Jaså. Har du inte fått smörgås?

— Jag äter inte smörgås. Jag kräks av smör.
Mamsellens grepp om Röpecka hindrade henne
att fly.

— Är Klang fästman till mamsell Blidbergs
piga? fortfor hon.

Röpecka teg. Hon hade själv aldrig tänkt över
den saken och visste inte, vad hon skulle svara.

— Du ser väl, om hon ofta är i verkstan hos
honom, och han inne i köket hos henne? kom
det utredande från mamsellen.

— Ibland så, medgav Röpecka.

Mamsell myste förnöjd. Men var har du
Lennart?

— Han är vid Annebergsviken och målar
Kung Ring, och han har en av gesällerna med
sig, och båten skall målas svart med röd kant
upptill och namnet skall vara vitt, och han kommer igen i morgon vid middagstaget och nu vet
jag inget mer, hasplade Röpecka ur sig och for
sedan i väg med en hastighet, som man knappast
trott möjlig för hennes små ben.

Vid Myrbacka gick allt över förväntan bra.
Hon såg bara Sara, och ingen skrek Sarrrrra,
och hon vågade till och med stanna och titta på
en apa och en kakadora, som mamsellen hade
till sällskap i sin ensamhet, och som nu båda två
var ute i köket hos Sara. Lappäda och professorn hade ävenledes blivit vänligt mottagna, och
sedan Röpecka nigit och tackat, bar det i väg
hem.

Mor såg så underlig ut, då Röpecka kom in,
att hon började känna sig ängslig. Men hur hon
än tänkte och tänkte efter kunde hon inte erinra
sig, att hon varit olydig eller gjort något dumt,
som inte mor visste om. Vad kunde det vara?
Och än kusligare kände hon sig, då Ena och
Bosse kom framspringande och nyfiket tittade
på henne.

— Mor, lilla mor, förlåt mig! bad hon. Jag
borde kanske inte ha talat om för mamsell Ivarsson, att de spelade kort och drack toddy hos
Blidbergs i går kväll och allt de hade till mat
och om Klang och allt möjligt. Men jag tordes
inte annat än svara. Jag var så förfärligt, förfärligt rädd, att hon skulle vända sig om mot
väggen och säga det där hemska du vet ... Men
du hör ju inte på mej mor!

— Jo, barnet mitt, det gör jag, och nu skall
du också höra på mig ... Lennart har kommit
hem ...

Röpeckas ögon lyste av glädje och hon ville
rusa ut i verkstaden.

— Nej, nej, gå inte dit, sade mor, där är han
inte, så att du kan se honom. Något ... ja ...
något har inträffat, som ger honom gåvan att
kunna vara med dig överallt och när som
helst ... alltid ...


— Också då han blir gesäll? avbröt Röpecka.

— Han blir aldrig gesäll här på jorden. Gud
har tagit honom till sig ...

— Gud har tagit honom till sig, upprepade
Röpecka mekaniskt. Varför behövde Gud Lennart? Då var väl Klang bättre?

Eller vad menade mor? Inte kunde Gud ta honom, för att han skulle måla? Det surrade och
snurrade i Röpeckas hjärna, och hon greps av
en ångest, som kastade henne fram och tillbaka
mot något fasansfullt, något oöverkomligt hemskt.
Hon måste få reda på vad mor menade med sina
underliga ord.

— Är di ... är di ... färdiga med Kung Ring
nu? försökte hon.

— Nej, men Lennart målar inte längre. Han ...
han råkade falla ur jullen han stod i ... I fallet
slog han sig mot båtkanten ... man tror att han
svimmade av slaget, för han gick genast till botten och ... ja, kära lilla Röpecka ... han drunknade.

Röpeckas ansikte hade stelnat. Jaså, han drunknade, sade hon tonlöst. Och psalmen i sjönöd
den kunde han. Den läste han för mig. Han
läste den och Gud brydde sig inte om att höra
på det ... inte nu ... inte då. Hennes små händer famlade efter ett stöd, men så rätade hon på
sig. Det var kanske inte sant. De ville kanske
blott skrämma henne, för de ville ha roligt åt
hur vild hon blev, då hon blev rädd ...


— Det är nog bäst, att du får se honom, Röpecka lilla, sade mor.

Röpecka nickade, och så följdes de åt till brygghuskammaren.

Där ja, där låg en gosse i Lennarts kläder.
Men hu! men nej, nej, nej! Det var inte Lennart. Han var alldeles blå i halva ansiktet och
han såg ut som en stenbild. Om Gud hade tagit
honom till sig, varför skulle han då behövt slå
honom blå, innan han fick själen ur kroppen.
Nej, den som låg där, var rakt inte Lennart,
Lennart hennes allra bästa vän ... nej, det var
en som var så hemsk, att hon inte stod ut med
att se på honom, utan skrämd rusade ur rummet,
ut på gården, genom trädgården och in i lekstugan.

Där fann henne mor efter ett långt letande —
fann henne förgråten och huttrande som i stark
köld. Mor var mycket vänlig och sökte förmå
Röpecka att tala. Men det som Röpecka hade att
säga, kunde hon inte få över sina läppar. För
om hon skulle säga, att hon hatade döden, därför att den slagit Lennart och att hon inte ville
tro, att det var Gud och hans änglar som varit
med om det, utan ett hemskt ondskans väsen,
som ingen ville tala om och ingen ville att hon
skulle få reda på. Ja, de skulle inte ens låta
henne få säga ett ord om det, utan de skulle
själva ideligen tala om hur bra Lennart nu hade
det hos Gud i hans härliga himmel, och hon skulle


vara tvungen att låta dem tro, att hon trodde
det. Annars skulle de bli både ledsna och onda
och säga, att hon var stygg och trilsk. Och det
var hon. För om Gud hämtade Lennarts själ
upp till sig, varför behövde han då göra den
Lennart, som var kvar, så hemsk? Den där tavlan med dödsängeln, som har vingar och palmblad och som bär det lilla barnet till Jesus —
den var lögn. För det visade sig ju med Lennart, att den var det. Förr hade hon tyckt, att
det skulle vara så skönt att dö och bäras uppåt
och uppåt. Men nu — hu ...! nu var hon rädd
för att dö och bli som Lennart och rädd att leva
utan Lennart. För henne blev det ingen annan
råd än att ligga där och gråta, tills det inte fanns
något vatten kvar i huvudet och sedan ligga där
tårlös, tills nytt vatten hunnit rinna dit igen.
Hon lutade sin panna mot Lappädas målade kalla
ansikte och grät, tills hon inte mer visste varför
hon grät, men grät ändå utan att kunna sluta.

Ingenting kunde förmå henne att se på sin
döde vän, då han fint svept låg i sin kista eller
följa med till kyrkogården eller på något sätt
delta i begravningen. Hon satt alltjämt tyst i
en vrå med Lappäda och professorn bredvid sig.
Och det höll hon i med dagar och veckor. Hon
hörde mor tala med far, att de måste sätta henne
i skolan, så att hon skulle bli tvungen att gå ut
och vara med kamrater. Ja, om de ville det så ...
Henne gjorde det nästan detsamma, fast helst


ville hon förstås vara ensam med Lappäda och
professorn.

Så hände det en dag, att farmor kom med en
liten brun hundvalp. Mufti hette han. Han hade
ett blankt halsband om halsen och på det stod
ingraverat: Tillhör Röpecka.

Han högg genast tag i Lappädas sammetskappa, satte tänderna i den, gick baklänges, tog
spänntag och riste och morrade ilsket.

Nu måste Röpecka inskrida. Lappädas kappa
fick inte på några villkor rivas sönder. Snabbt
som tanken lyfte hon upp Lappäda och sprang ut
på gräsplanen, i hopp att de där skulle få vara i
fred. Mufti var dock lika kvick i vändningarna,
och under sin strävan att skydda Lappäda råkade
Röpecka snubbla på hennes ben och ramla omkull. Mufti var inte sen att under höga skall
kasta sig över dem båda, ömsom bitande, ömsom
slickande, och inom kort hörde mor ett ljud, som
kom henne att trycka händerna mot hjärtat och
viska: O, Gud, jag tackar dig!

Det var ljudet av Röpeckas glada skratt.



SLUT.
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1)Viosen värmländskt uttryck.
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